Hurricane HEMI 1200

Elektro-Bodenhacke Motorni prekopalnik
Electric-Tiller Motorna sjeckalica
Moto-béche Enexktpuuecka ¢pesa
Motozappa Motorlu capa

Troceadora a motor OneKTpoKynbTUBaTOP
Motorhakfrees Elektriske handjordfraser
Motorova okopavacka Elektrisk manuell jordfreser
Elektricky rotavator Elektrisk-Jordfrasen

A motoros kapa Sahkokayttoinen kasijyrsin

Gebrauchsanweisung - Originalbetriebsanleitung
Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung lesen!

Operating Instructions - Translation of the original Operating Instructions
Read operating instructions before use!

Manuel d’utilisation - Traduction du mode d’emploi d’origine
Lire attentivement le mode d‘emploi avant chaquemise en service!

Istruzioni per I’US0 - Traduzione delle istruzioni per l'uso originali.
Prima della messa in funzione leggere le istruzioni per I'utilizzo!

Instrucciones de Manejo - Traduccion de las instrucciones de servicio originales
iLea las instrucciones de manejo antes de efectuar la puesta en marcha!

Gebruiksaanwijzing - Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing
Voor inwerkingstelling de gebruiksaanwijzing lezen!

Navod k pouziti - Prekiad pavodniho névodu k pouziti

Pred pouzitim je nutné si precist navod k pouziti!

Navod na obsluhu - prekiad pévodného navodu na pouzitie
Pred pouzitim pristroja si pozorne precitajte navod na obsluhu.

KezeleSi Utasistas - Az eredeti hasznalati utasitas forditasa
Uzembe helyezés el6tt olvassuk el a kezelési Gtmutatét!

Navodila za uporabo - Prevod originalnega navodila za uporabo
Pred uporabo preberite navodilo za uporabo!

Uputstvo Za uporabu - Prijevod originalne upute za uporabu
Prije stavljanja u pogon procitajte uputstvo za uporabu!

YnbTBaHe 3a yn0Tpe6a - MpeBoA Ha OPUrMHANHOTO PLKOBOACTBO 3a ynoTpeba
Mpeau nyckaHe B eKcrnoaraums npoyetete pbLKOBOACTBOTO 3a ynoTtpe6bal!

Kullanim Talimati - ben ceviri orijinal

Calistirmadan 6nce kullanma talimatini okuyunuz! J
MHCprKLIMH Nno 3KCMJ1yaTauMU - Mepeson ¢ opuriHanbHoro pykoBoaCTBa, Mo akcnyaTaLmum
Mepea NpUMeHeHWeM NPOoYUTaTL MHCTPYKLMIO MO SKCryaTauum! ] /i

Brugsanvisning - Overseettelse af den originale driftsvejledning
Lees instruktionerne, inden maskinen tages i brug!

Bruksanvisning - Oversettelse av den originale bruksanvisnih'g‘;f__ ; —]
Les bruksanvisningen far bruk! .

\" /*‘ =
Bruksanwsnlng Overséttning av den ursprungliga |nstruktlonerr
Las bruksanvisningen fére anvandning! ot

Kayttoohjeet - Kaannos alkuperaisesta kayttéohjeet
Lue kayttdohjeet ennen kayttoa!
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Schalter

Sperrknopf

Netzleitung mit Stecker
Kabelzugentlastung
Oberer Fuhrungsholm
Mittlerer Fuihrungsholm
Motorgehause

Unterer Fiihrungsholm
Radhalterung

. Schutzabdeckung
. Zinken

. Rad

. Federbolzen

. Hacksporn

FR

Commutateur

Bouton de blocage

Cable réseau avec connecteur
Décharge de traction du cable
Longeron de guidage supérieur
Longeron de guidage central
Boitier du moteur

Longeron de guidage inférieur
Support de roue

. Couvercle de protection
. Dent

. Roue

. Pion élastique

. Eperon

ES

Interruptor

Bloqueo

Cable de red con enchufe
Descarga de traccion de cable
Manillar

Barra central

Carcasa del motor

Barra inferior

Soporte de rueda

. Cubierta protectora
. Fresas

. Rueda

. Perno de resorte

. Esperon

(74

Vypina¢

Tlagitko zamku

Sifové vedeni se zastrékou
QOdlehéeni tahu kabelu
Horni vodici madlo

Stfedni vodici madlo
Téleso motoru

Dolni vodici madlo

Drzak kola

. Ochranny kryt
. Hroty

. Kolo

. Pérovy svornik
. Ozub

©CINOTAWNE

GB

Switch

Stop button

Mains cable with plug
Cable strain relief
Handlebars

Centre guide bar
Motor housing

Lower guide bar
Wheel mount shaft

. Protective cover
. Teeth

. Wheel

. Spring bolt

. Brake spur

IT

Interruttore

Pulsante di blocco

Linea di rete con connettore
Serracavo

Manico di guida superiore
Manico di guida intermedio
Alloggiamento del motore
Manico di guida inferiore
Supporto ruota

. Copertura di protezione
. Denti

. Ruota

. Bulloni di sospensione
. Sperone

NL

Schakelaar
Vergrendelknop
Netsnoer met stekker
Kabeltrekontlasting
Bovenste stuurbuis
Middelste stuurbuis
Motorbehuizing
Onderste stuurbuis
Wielhouder

. Beschermkap
. Messen

. Wiel

. Veerpen

. Geleider

SK

Vypina¢

Aretovacie tlacidlo

Sietovy kabel so zastrckou
Odlah¢ovac tahu kabla
Horna vodiaca rukovat
Stredna vodiaca rukovat
Kryt motora

Spodna vodiaca rukovat
Drziak kolesa

. Ochranny kryt

. Zub

. Koleso

. Pruzinovy ¢ap

. Obmedzovag hibk
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HU

Kapcsold

Zarbgomb

Dugb6s hal6zati vezeték
Kéabel huzéers-kiegyenlité
Felsé tolérad

Kézéps6 tolorud
Motorhaz

Alsé tolérud

Keréktartd

. Véd6boritas

. Fogazat

. Kerék

. Rugés csapszeg
. Talajlazité eke

HR

Sklopka

Zaporni gumb

Strujni kabel s utikatem
Vla€no rasterecenje kabela
Gornji drzak vodilice
Srednji drzak vodilice
Kudéiste motora

Doniji drzak vodilice

Drza¢ kotaca

. Zastitni pokrov
. Siljci

. Kota¢

. Opruzni klin

. Usadna ostruga

TR

Salter

Kilitteme digmesi

Fisli elektrik sebekesi

Kablo gekme yiik bosaltmasi
Ust kilavuz latasi

Orta kilavuz latasi

Motor gévdesi

Alt kilavuz latasi

Tekerlek yuvasi

. Koruma kapagi
. Zivana

. Tekerlek

. Yayl civatalar
. GCapa zimbasi

DK

Kontakt
Speerreknap
Netledning med stik
Kabeltraekaflastning
Dverste styreskaft
Mellemste styreskaft
Motorhus

Nederste styreskaft
Hjulholder

. Beskyttelsesafskeermning
. Teender

. Hjul

. Fjederbolt

. Jordspyd

CEND>GO RGN~

Sl

Stikalo

Gumb za blokado

Omrezni vod z vticem

Element za spro$c¢anje napetosti na kablu
Zgornji nosilec

Sredniji nosilec

Ohisje motorja

Spodniji nosilec

Opora za kolesa

. Zascitni pokrov

. Zobje

. Kolo

. Vzmetni zati¢

. Globinski drog
BG
Mpekbcaay

Konye 3a 6nokupoBKa
CeTeBoit kabenb

He3no 3a noctaBsHe Ha 3axpaHBallma kaben

PbkoxsaTka Ha Hocava, ropHa YacTt
LlenTpanta HanpaenABalla WwaHra
Kopnyc Ha gsuratens

PbKoxBaTka Ha Hocaua, JonHa YacTt
Ban 3a MoHTUpaHe Ha Konenara

. Mpennasex ekpaH

. Potop

. Koneno

. Mpy»u1HeH Gont

. NocTtyeTo 3a cnupaHe

RU

Mepekntoyatens

BytoH Cron

Kabenb nutaHua oT cet co Lutencenem
OcBoBoykAeHUE HaTKeHUA kabena
Pbivarn ynpasneHua

LleHTpanbHana HanpasnatoLLan WuHa
Koxyx moTopa

HwxHAA HanpasnatoLLan WuHa

Ban moHTa)ka koneca

. MpenoxparuTensHan Kpbilka
. 3y6ubl

. Koneco

. Mpy>KnHHbIA GonT

. CoLHuk

NO

Bryter

Sperreknapp
Stremkabel med stapsel
Kabelstrekkavlastning
@vre styrestang

Midtre styrestang
Motorhus

Nedre styrestang
Hjulholder

. Vernedeksel
. Tenner

. Hjul

. Fjeerbolter
. Styrespore



©OONoOAWNE

SE

Mandverstallare
Spérrknapp

Nétkabel med stickkontakt
Kabelavlastare

Ovre styrstang

Mittre styrstang

Motorhus

Nedre styrstang

Hjulfaste

. Skyddsképa
. Rotorer

. Hjul

. Fjaderbult
. Sporre
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Kaynnistyskytkin
Lukitusnuppi

Virtajohto ja pistoke
Johdon vedonkevennys
Aisojen ylaosa

Aisojen keskiosa
Moottorikotelo

Aisojen alaosa
Pyorapidike

. Suojus

. Terat

. Pyora

. Jousipultti
. Kannus







Abbildung und Erkldrung der Piktogramme
lllustration and explanation of pictograms
Représentation et explication des pictogrammes
lllustrazione e spiegazione dei simboli
Simbolos y su significado

Afbeelding en toelichting van de pictogrammen
Vyobrazeni a vysvétlivky k piktogramim
Obrazky a vysvetlenie piktogramov

A piktogarmok abrazolasa és magyarazata

DE

Gebrauchsanweisung lesen!

Vorsicht! Umlaufendes Werkzeug! Werkzeug l&uft nach!
Dritte aus dem Gefahrenbereich halten

Dieses Elektrowerkzeug nicht dem Regen aussetzen
Bei Beschadigung des Kabels sofort Stecker ziehen
und auswechseln!

B WN P

GB

Read the instructions for use!

2 Caution! Rotating electrical too! Tool carries on
running after being switched off!

3 Keep third parties out of the area of risk

4 Do not leave this electrical tool in the rain
If the cable is damaged, disconnect from the mains
immediately and replace cable!

[N

FR

Lisez attentivement le mode d’emploi!

2 Attention! Appareil rotatif! L'appareil marche a

retardement!

Tenez les tierces personnes hors de la zone de danger

4 Ne laissez pas cet appareil électrique sous la pluie
En cas d’'endommagement du cable, retirez immé-
diatement la prise et procédez au remplacement!

=

w

IT

Leggere le istruzioni per I'uso!

2 Avvertenza! Utensile in movimento! Utensile in

autoavanzamento!

Mantenere terzi fuori dall'area a rischio

4 Non esporre I'apparecchio elettrico alla pioggia
In caso di danno al cavo togliere immediatamente il
connettore e sostituire il cavo!

=

w

5

Slika in pojasnilo k piktogramom

Slike i objasnjenje piktograma

MUntocTpauun u o6AcCHeHWe Ha NUKTOrpaMuTe
CIZIMLER VE SEKILLERIN IZAHI

YcnoeHble 0603HaueHUs U Ux o6bACHeHWe
lllustrasjon og forklaring av symboler
lllustration och foérklaring av symboler
Piktogramillustration og forklaring
Symbolien selitykset

2N
.@. 2 —
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Bei Reparaturen - Netzstecker ziehen!

Warnung! Wenn die Maschine lauft, Hande und FiRe
vom Messer fernhalten.

Achtung Umweltschutz! Dieses Gerat darf nicht mit
dem Hausmill/Restmill entsorgt werden. Das Altgerét
nur in einer 6ffentlichen Sammelstelle abgeben.

Disconnect mains plug before carrying out any repairs!
Warning! Keep your hands and feet well clear of

the blades

Attention: Environmental Protection! This device may
not be disposed of with general/lhousehold waste.
Dispose of only at a designated collection point.

Lors de réparations, retirez toujours la prise!
Attention! Lorsque 'appareil fonctionne, éloigner
mains et pieds des lames.

Attention! Protection de I'environnement! Le présent
appareil ne peut en aucun cas étre éliminé avec les
ordures ménageres/déchets. Toujours déposer les
appareils usagés dans un centre de collection.

Nel caso di riparazioni — togliere il connettore di rete!
Avvertenza! Non avvincinarsi alla lama se la
macchina € in funzione

Attenzione protezione del’ambiente! Questo
apparecchio non puo essere smaltito con la
spazzatura domestica/con rifiuti non riciclabili.
Consegnare l'apparecchio vecchio esclusivamente
in un punto di raccolta pubblico.
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ES
Leer las instrucciones de servicio.

Precaucion: Herramienta recirculante. La herramienta
es arrastrada.

Mantener a terceros fuera de la zona de peligro.

No exponer este aparato eléctrico a la lluvia.

NL

Gebruiksaanwijzing lezen!

Voorzichtig! Draaiend werktuig! Apparaat draait

na uitschakelen nog even door!

Derden uit de gevarenzone houden!

Dit elektrische apparaat niet aan de regen blootstellen
Bij beschadiging van de kabel onmiddellijk de
stekker uit het stopcontact halen en verwisselen!

cz

Varovani! / Pfectéte si navod k pouziti!

Pozor! Rotaéni nastroj! Rotavator se to¢i po

vypnuti setrvaénosti!

V nebezpeéném okruhu se nesmi pohybovat tfeti osoba
Tento elektricky pfistroj chrarite pfed destém.

Pfi poSkozeni kabelu okamzité vytahnéte ze
zasuvky a kabel vymérite!

SK

Pozorne si precitajte tieto pokyny

Vystraha! Dbajte na to, aby sa pri prevadzke
pristroja nedostali Vase ruky a nohy pod kryt
pristroja. Pozor! Rotaény nastroj! Nastroj ma dobeh!
Vystraha! Divakov udrZujte v bezpec€nej vzdialenosti.
Dbajte na odmrstené predmety

Tento elektricky pristroj nevystavujte dazdu.

V pripade poskodenia kabla okamzite vytiahnite
siefovl zastréku a poskodeny kabel vymerite !

HU

Olvassa el a hasznélati utasitast!

Legyen el6vigyazatos! Forgd szerszam!

A szerszam késleltetve 4ll le!

Harmadik személyeket a veszélyeztetett terilettdl
tavol tartjuk

A villamos szerszamot esének kitenni tilos.

A vezeték sériilése esetén azonnal kihGizzuk a
csatlakoz6 dugét, majd kicseréljik!

Sl

Opozorilo | / Preberite navodilo za uporabo!

Pozor ! Orodje, ki se lahko vrti! Orodje z zapoznelo
zaustavitvijo!

Tretje osebe naj se ne nahajajo na nevarnem obmocju !
Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju.

Pri poSkodbi kabla takoj izvecite elektri¢ni vti¢

in kabel zamenjajte!

6
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Si se estropea el cable, desenchufar enseguida y
cambiarlo.

Precaucion!

SIMBOLO DE ADVERTENCIA. Informa sobre
peligros, da advertencias e indica situaciones que
requieren especial precaucion. Se emplea también
conjuntamente con otros simbolos o pictogramas.

Bij reparaties — stekker uit het stopcontact halen!
Robuust, slipvrij schoeisel dragen
Werkhandschoenen dragen!

Opgelet milieubescherming! Dit apparaat mag niet bij
het gewone huishoudelijke afval worden aangeboden.
Het oude apparaat alleen bij een gemeentelijk of
regionaal afvalverzamelstation inleveren.

Pfi opravé — vytahnéte sitovy pfivod ze zasuvky!
Varovani! Rotaéni pracovni nastroj. Pfi béhu motoru
udrzujte nohy i ruce mimo dosah rotujicich metel!
Pozor! Ochrana zivotniho prostfedi! Tento pfistroj se
nesmi likvidovat spole¢né s domovnim/komunalnim
odpadem. VyslouZily pfistroj je zapotfebi odevzdat
ve sbérné, zabyvajici se ekologickou likvidaci.

Pri opravach - vytiahnite siefovi zastréku!
NEBEZPECENSTVO ! Do blizkosti rotujlicich dielcov
dalebo pod ne nedavajte ruky a nohy. Vzdy sa drzte
v bezpecnej vzdialenosti od vyha-dzovacieho otvoru.
Cepele rotuji edte nejaku dobu aj po vypnuti pristroja.
POZOR OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA!
Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolo¢ne s
domovym/komunalnym odpadom. Vysluzily pristroj
je potrebné odovzdat do zbernych surovin.

Javitasok esetén - kihizzuk a halézati csatlakoz6
dugét!

Figyelmeztetés!

Figyelem - Kérnyezetvédelem! A készilék nem
artalmat-lanithaté a haztartasi/altalanos
hulladékokkal egyitt. A régi késziléket nyilvanos
gyUjtéhelyen adjuk le.

Pred Cistilnimi ali vzdrzevalnimi deli iz vtiénice
izvlecite vtic.

Pozor!

Pozor, varstvo okolja! Te naprave se ne sme
zavre€i skupaj s hiSnimi/ostalimi odpadki.
Odsluzeno napravo oddajte le na javnem zbirnem
mestu.
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Upozorenje! / Obvezatno procitajte uputu za uporabu!
Pozor! Rotacijski alat! Alat se pokrece inercijski!
Druge osobe udaljite iz podru¢ja rada.

Ovaj elektricni alat ne smijete izlagati kisi!

Ako je kabel ostecen, utika¢ odmah izvadite iz
utinice i zamijenite ga!

BG

MpoyeTteTe pBLKOBOACTBOTO 3a EKCMoaTauua.
BHumanue! Enextpoypea ¢ BbpTALLM ce YacTu!
YpeasbT npoAbmKasa Aa ce ABUXKK U cnel
U3KNtOYBaHETO My!

TpeTv nuua TpABBa Aa ce AbPXKaT Ha pascToAHue oT
onacHara 3oHa

He ocragsiite enektpoypeaa noa awxaa. Mpu
noepeza Ha kabena, uskntoyete HesabasHO OT
KOHTaKTa 1 cMeHeTe kabena.

TR

Kullanma kilavuzunu okuyunuz!

Dikkat! Doéner takimlar! Takimlar bir siire daha
calismaya devam eder!

Ugiincii sahislan tehlike bélgesinden uzak tutunuz
Bu aleti yagmur altinda birakmayiniz! Baglanti
kablosunun hasar gérmesi halinde derhal fisi ¢ekiniz.

RU

YuTante pyKoBOACTBO NO 3Kcnayataumm!

OcTopoxkHo! Bpaluatomninca MHCTpyMEHT!
MHCTPYMEHT MMEeT MHEePLMOHHbIH Bbiber!

He nonyckaiite B onacHyto 30Hy NOCTOPOHHMX!

OTOT ANEKTPOMHCTPYMEHT He OCTaBnATb Mo AoXKAeM!

DK

Advarsel! / Lees brugsanvisningen!

Forsigtig! Roterende veerktgj! Vaerktgjet standser
ikke straks!

Hold andre personer uden for farezonen

Dette elektriske veerktgj ma ikke udseettes for regn
Ved beskadigelse af kablet skal stikket omgaende
treekkes ud og kablet skiftes!

NO

Les bruksanvisningen!

Forsiktig ! Roterende verktgy! Verktayet fortsetter &
rotere en stund etter at maskinen er slatt av!

Hold andre personer borte fra faresonen.

Ikke utsett dette elektriske verktayet for regn.

(62}

(62}

Mrezni utika€ valja pri popravljanju izvuéi iz
utiénice!

Pozor!

Pozor Zastita okoliSa! Ovaj uredaj se ne smije
zbrinuti sa kuénim otpadom / preostalim otpadom.
Stari uredaj se treba predati javnom mijestu za
sakupljanje otpada.

Mpean Aa npeanpuemeTe Kakeuto u aa 6uno
onepauun No pemMoHTa Ha ypesa, o M3Kmoyete
OT Mpexxara.

BHumanwue! MaseTe pbleTe M Kpakata cu aaney ot
peXxeLuuTe yacTu.

BHumanue! 3awmrta Ha oxonHata cpeaal Ypeobt
He TpAbBBa fa ce M3XBBLPNA C OTnaabuuTe OT
nomakuHeTBOTO. TpABBa Aa ce 3aHece Ha cneunanHo
onpeznenexuTe 3a ToBa MecTa.

Kablo hasar gérdugiinde, derhal fisi gekiniz ve!
Dikkat!

Dikkat cevre korumasi ! Bu cihazin ev ¢opi/artik
¢op ile imha edilmesi uygun degildir.Eski cihaz
sadece resmi bir atik biriktirme yerine verilebilir.

Mpu noBpexkaeHnn kabens HemeAneHHO
BbITArMBANTE 1 3aMeHANTE LUTeNCeNbHYH0 BUNKY!
OcTopoxkHo!

BHuMaHKe - 3awwmta oKkpy»xatoLlen cpeabi!

310T NPUBOP He paspeLLaeTca yTUIM3MpoBaTb
BMECTe C BbITOBLIMWU/NPOU3BOACTBEHHLIMU
otxoaamu. Ctapblii npubop caasaTtb TONbKO Ha
00LLecTBEHHOM COOPHOM MyHKTE.

Ved reparationer - trék netstikket ud!
Advarsel!

NB! Miljgbeskyttelse! Dette apparat ma ikke
bortskaffes sammen med husholdningsaffald/
restaffald. Aflever det gamle apparat kun pa en
kommunal modtagestation.

Ved skader pa kabelen ma du straks trekke ut
stapslet og skifte ut kabelen!

Forsiktig !

OBS miljgvern | Denne maskinen skal ikke kastes

i hush oldningsavfallet/restavfallet. Den gamle
maskinen skalt bare leveres inn til et offentlig deponi.
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Varning! / Las bruksanvisningen!

Varning! Roterande verktyg! Verktyget har eftergang!
Hall obehdriga borta fran riskomradet

Utsatt inte detta elverktyg fér regn. Om kabeln ar
skadad, dra omedelbart ur stickproppen och byt ut
kabeln!

Fl

Varoitus! / Lue kayttdohje!

Varo! Pyoriva tyokalu! Tyokalu pydrii sammutuksen
jalkeenkin vielé vahan aikaa!

Pida muut henkil6t loitolla vaara-alueelta!

Ala jata tata sahkolaitetta ulos sateeseen!

[«2]
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Vid reparationer - dra ur natkontakten!

Varning!

Observera miljoskydd! Denna apparat far inte
slangas i hushéllssopor/restsopor.

Den kasserade apparaten far endast lamnas till en
allmén &tervinningsstation.

Jos kaapeli on vaurioitunut, vedé pistoke heti
pistorasiasta ja vaihda kaapeli!

Varo!

Huomioitava ymparistonsuojelu ! Tata laitetta ei
saa heittaa tavalliseen jatesankoon/
kuivajatesailioon. Kaytosta poistettu laite on
toimitettava sille tarkoitettuun kerdyspisteeseen.
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Bezeichnung der Teile

Abbildungen

Abbildung und Erklarung der Piktogramme
Technische Angaben

Allgemeine Sicherheitshinweise fur Elektrowerkzeuge
Sicherheitshinweise fiir Motorhacken
Bevor Sie beginnen

Zusammenbau

Betrieb der Motorhacke

Transport

Wartung und Lagerung

Reparaturdienst

Entsorgung und Umweltschutz
Storungsbeseitigung
Konformitatserklarung
Garantiebedingungen

Service

Elektro-Bodenhacke

Technische Daten

DEUTSCH

Seite
1-4
4-5
6-9
DE-1
DE-2
DE-3
DE-4
DE-4
DE-4
DE-5
DE-5
DE-6
DE-6
DE-7

Modell Hurricane HEMI 1200
Nennspannung V~ 230

Nennfrequenz Hz 50

Nennleistung W 1200
Leerlaufdrehzahl ng min? 360

Arbeitsbreite mm 400

Maximale Arbeitstiefe mm 220

Gewicht kg 11,8

Schalldruckpegel Lpa gemafl EN 709 dB (A) 79 [K=3,0 dB(A)]
Vibration gemal EN 709 m/s? 2,5 [K=1,5m/s?]

Schutzklasse Il; Schutzart IPX4

Technische und optische Veranderungen kdnnen im Zuge der Weiterentwicklung ohne Vorankindigung vorgenom-
men werden. Alle Angaben dieser Gebrauchsanweisung sind deshalb ohne Gewahr. Rechtsanspriiche, die aufgrund
der Gebrauchsanweisung gestellt werden, konnen daher nicht geltend gemacht werden.
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Allgemeine Sicherheitshinweise fir Elektro-
werkzeuge

Warnung! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versaumnisse bei der Ein-
haltung der Sicherheitshinweise und Anweisun-
gen konnen elektrischen Schlag, Brand- und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen fur die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
4Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elek-
trowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a)

b)

c)

2)
a)

b)

c)

d)

e)

f)

Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgeféahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Flussigkeiten, Gase oder Staube be-
finden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kdnnen.

Halten Sie Kinder und andere Personen wéhrend
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Gber das Geréat
verlieren.

Elektrische Sicherheit

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges
muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf
in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie
keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeer-
deten Geraten. Unveranderte Stecker und passende
Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflachen, wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kihlschréanken. Es besteht ein erhdhtes
Risiko durch elektrischen Schlag, wenn lhr Kérper
geerdet ist.

Halten Sie das Gerat von Regen oder Nasse fern.
Das Eindringen von Wasser in ein Elektrogeréat er-
héht das Risiko eines elektrischen Schlages.
Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das
Gerét zu tragen, aufzuhédngen oder um den Ste-
cker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das
Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Geréteteilen. Beschéadigte oder
verwickelte Kabel erhthen das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel,
die auch fur den AuBRenbereich zugelassen sind.
Die Anwendung eines fiir den Auf3enbereich geeig-
neten Verlangerungskabels verringert das Risiko
eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb eines Elektrowerkzeuges in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der
Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert
das Risiko eines elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie
tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elekt-
rowerkzeug, wenn Sie mude sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten
stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Ge-
brauch des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften
Verletzungen fuhren.
Tragen Sie personliche Schutzausristung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausristung, wie Staubmaske, rutschfeste Si-
cherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdérschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verrin-
gert das Risiko von Verletzungen.
c) Vermeiden Sie unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku anschlieRen, es
aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen
des Gerates den Finger am Schalter haben oder
das Gerat eingeschaltet an die Stromversorgung
anschlieRen, kann dies zu Unfallen flhren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-

benschlussel, bevor Sie das Elektrowerkzeug

einschalten. Ein Werkzeug oder Schliussel, der sich
in einem drehenden Geriéteteil befindet, kann zu

Verletzungen fuhren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung.
Sorgen Sie fur einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine

weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,

Kleidung und Handschuhe fern von sich bewe-

genden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder

lange Haare kdnnen von sich bewegenden Teilen
erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und Auffangeinrichtungen

montiert werden kdnnen, vergewissern Sie sich,

dass diese angeschlossen sind und richtig ver-
wendet werden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Geféahrdungen durch Staub verringern.

b

-

d

=

-

g

4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-
zeuges

a) Uberlasten Sie das Gerét nicht. Verwenden Sie fur
lhre Arbeit das dafur bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbe-
reich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten l&sst, ist geféhrlich
und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerate-
einstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln
oder das Gerat weglegen. Diese Vorsichtsmaf3-
nahme verhindert den unbeabsichtigten Start des
Gerates.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge au-
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e)

9)

5)
a)

RBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisung
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahr-
lich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

Pflegen Sie das Gerat mit Sorgfalt. Kontrollieren
Sie, ob bewegliche Gerateteile einwandfrei funk-
tionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen
oder so beschéadigt sind, dass die Funktion des
Elektrowerkzeuges beeintréchtigt ist. Lassen Sie
beschadigte Teile vor dem Einsatz des Gerates
reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu fuhren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeuge, Zubehoér, Ein-
satzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen und so, wie es fir diesen speziellen Ge-
ratetyp vorgeschrieben ist. Beriicksichtigen Sie
dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiih-
rende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeu-
gen fur andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Service

Lassen Sie ihr Elektrowerkzeug nur von qua-
lifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt,
dass die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Bodenhacken

Bitte beachten Sie: Dieses Gerét darf in Wohnge-
bieten nach der deutschen Maschinenlarmschutz-
verordnung vom September 2002 an Sonn- und
Feiertagen sowie an Werktagen von 20:00 Uhr bis
7:00 Uhr nicht in Betrieb genommen werden.
Achtung Larmschutz! Achten Sie bei Inbetrieb-
nahme auf die regionalen Vorschriften

Vor Inbetriebnahme

Das Gerat muss vor dem Gebrauch korrekt zusam-
mengebaut werden.

Das Gerat muss vor dem Gebrauch sorgfaltig tuber-
priift werden. Arbeiten Sie ausschlieBlich mit Geréa-
ten, die in einwandfreiem Zustand sind. Sollten Sie
einen Defekt an dem Gerat bemerken, der mogli-
cherweise eine Gefahr fir den Bediener darstellen
kann, betreiben Sie das Gerat erst nachdem der De-
fekt beseitigt wurde.

Tauschen Sie abgenutzte oder beschadigte Teile
aus Sicherheitsgrinden aus. Verwenden Sie aus-
schlieBlich Originalteile. Teile, die nicht vom Herstel-
ler des Gerats stammen, kénnen schlecht sitzen und
zu Verletzungen fuhren.

Vor dem Betrieb mussen alle Fremdkdérper von der
Arbeitsflache entfernt werden, achten Sie auch wéah-
rend des Betriebs auf Fremdkorper.

Arbeiten Sie nur bei Tageslicht oder ausreichend hel-
lem kunstlichem Licht.

« Tragen Sie einen Augenschutz und eine Gesichts-
oder Staubmaske bei staubigen Verhaltnissen.

» Tragen Sie angemessene Kleidung. Beachten Sie
beim Gebrauch des Geréts folgende Heinweise in
Bezug auf die Arbeitskleidung:

- Der Gebrauch von Schutzhandschuhen und stabi-
lem Schuhwerk wird empfohlen.

- Tragen Sie langes Haar unter einer geeigneten
Kopfbedeckung oder &hnlichem.

- Tragen Sie keine weiten Kleidungsstiicke oder
Schmuck, die sich in den rotierenden Zinken ver-
fangen kénnen.

OrdnungsgemaRer Gebrauch

Der Anwender ist beim Arbeiten mit dem Gerat
verantwortlich fur Dritte.

*  Personen, die nicht mit der Gebrauchsanleitung ver-
traut sind, Kinder, Jugendliche, die noch nicht das
Mindestalter fir den Gebrauch dieses Gerats er-
reicht haben, und Personen, die unter dem Einfluss
von Alkohol, Drogen oder Medikamenten stehen,
dirfen das Gerat nicht verwenden.

* Verwenden Sie das Gerat ausschlielich fur den vor-
gesehenen Zweck.

e Halten Sie Kinder und Haustiere fern. Zuschauer
sollten wahrend des Gebrauchs auf sicherer Ent-
fernung vom Gerét gehalten werden.

« Stellen Sie sicher, dass alle Schutzvorrichtungen an-
gebracht und in guten Zustand sind.

« Betreiben Sie das Gerat nicht in der Nahe von unter-
irdisch verlegten Stromkabeln, Telefonkabeln, Roh-
ren oder Schldauchen.

«  Uberzeugen Sie sich vor dem Einstecken des Ste-
ckers in die Netzsteckdose davon, dass die Leis-
tungswerte des Stromnetzes mit den Angaben auf
dem Typenschild des Gerats Ubereinstimmen.

« Der Gebrauch des Geréts ist nur erlaubt, wenn der
vom Fuhrungsholm vorgegebene Sicherheitsab-
stand eingehalten wird.

* Betreiben Sie das Gerat nicht an Gefallen, die fir
einen sicheren Betrieb zu steil sind. Verlangsamen
Sie die Arbeitsgeschwindigkeit im Gefélle und ach-
ten Sie auf einen sicheren Stand.

* Stellen Sie vor dem Starten des Gerats sicher, dass
die Zinken keine Fremdkorper bertihren und sich vol-
lig frei bewegen kdénnen.

e Umfassen Sie den Fiuhrungsholm fest mit beiden
Handen. Betreiben Sie das Gerat niemals mit einer
Hand.

* Seien Sie sich daruber im Klaren, dass das Gerat
unerwartet nach oben oder nach vorne schnellen
kann, falls die Zinken auf extrem harte, verdichtete
oder gefrorene Erde treffen sollten oder auf im Erd-
reich befindliche Hindernisse wie etwa groRe Steine,
Wurzeln oder Stimpfe.

* Halten Sie die Hande, FliRe sowie sonstige Kdrper-
teile oder Kleidung fern von den sich drehenden Zin-
ken. Achtung! Verletzungsgefahr!

* Fuhren Sie das Gerat nur mit Schrittgeschwindigkeit.
Ubernehmen Sie sich nicht. Achten Sie stets auf ei-
nen sicheren Stand.
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« Achten Sie wahrend des Betriebs auf das Verléange-
rungskabel. Stolpern Sie nicht Giber das Kabel. Hal-
ten Sie das Kabel stets fern von den Zinken.

«  Trifft das Gerat auf einen Fremdkorper, untersuchen
Sie es auf Zeichen von Beschéadigung und fih-
ren Sie gegebenenfalls erforderliche Reparaturen
durch, bevor Sie weiterarbeiten.

« Falls das Geréat anfangen sollte, ungewdhnlich stark
zu vibrieren, stellen Sie sofort den Motor ab und
stellen Sie die Ursache fest. Vibrationen sind in der
Regel ein Hinweis auf Probleme.

« Fassen Sie das Gerat zum Transportieren am Fih-
rungsholm (Tragegriff) und heben Sie es an.

« Schalten Sie das Gerét stets aus, ziehen Sie den
Netzstecker und warten Sie, bis das Gerét vollstan-
dig stillsteht, bevor Sie Wartungs- oder Reinigungs-
arbeiten ausfiihren. Vorsicht! Die Zinken stehen
nach dem Ausschalten nicht sofort still.

« Lassen Sie beim Reinigen oder bei Wartungsarbei-
ten am Gerat Vorsicht walten. GEFAHR! Achten Sie
auf lhre Finger! Tragen Sie Handschuhe!

« Es ist verboten, elektrische oder mechanische
Sicherheitsvorrichtungen zu verandern oder zu
modifizieren.

Elektrische Sicherheit

¢ Die Netzspannung muss mit der auf dem Typen-
schild des Gerats Ubereinstimmen (230 V~, 50 Hz).
Ver-wenden Sie keine anderen Stromquellen.

¢ Fiur die Netzleitung wird die Verwendung eines
Schutzschalters mit einem Nennauslosestrom im
Bereich von 10 bis 30 mA empfohlen. Wenden Sie
sich an einen qualifizierten Elektriker.

« Fihren Sie nie das laufende Gerat Uber das Ver-
langerungskabel, an dem es angeschlossen ist, da
das Kabel sonst durchtrennt werden konnte. Achten
Sie stets darauf, wo sich das Kabel befindet.

¢« Verwenden Sie den speziellen Kabelhalter (Zug-
entlastung) zum AnschlieRen des Verlangerungs-
kabels.

¢« Verwenden Sie das Gerat niemals im Regen. Ver-
suchen Sie zu vermeiden, dass das Gerat nass wird
oder Feuchtigkeit ausgesetzt ist. Lassen Sie es nicht
Uber Nacht im Freien.

« Die Netzleitung sollte regelmé&Rig und vor jedem
Gebrauch Uberprift werden; stellen Sie sicher, dass
das Kabel nicht beschéadigt oder verschlissen ist.
Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn das Kabel
nicht in ordnungsgeméaflem Zustand ist; bringen Sie
es stattdessen zu einer autorisierten Werkstatt.

¢ Verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die fir die
Arbeit im Freien geeignet sind. Halten Sie das Ver-
langerungskabel fern vom Frasbereich, von feuch-
ten, nassen oder 6ligen Oberflachen, scharfen Kan-
ten sowie von Hitze und Kraftstoffen.

« Die Steckdose des Verlangerungskabels sollte
spritzwassergeschutzt gemal DIN 57282 und VDE
0282 sein; der Leitungsquerschnitt (max. Lange 75
m) sollte mindestens 1,5mm? betragen. Verwenden
Sie harmonisierte Gummischlauchleitungen vom
Typ HO7RN-F.

Bevor Sie beginnen

BestimmungsgemaRer Gebrauch

& Dieses Geréat ist ausschlief3lich fur den Einsatz
als elektrische Bodenhacke in Privat- und Hob-
bygérten gedacht.

Es ist nicht fiir einen Einsatz auf 6ffentlichen Flachen, in
Parks, Sportanlagen sowie in der Land- und Forstwirt-
schaft ausgelegt.

Der Gebrauch des Gerates fir einen anderen Zweck gilt
als unsachgemaf und nicht zulassig. Der Hersteller haf-
tet nicht fir Schaden oder Verletzungen, die bei unsach-
gemaRem oder nicht zulassigem Gebrauch entstehen.
Der Anwender haftet fiir alle damit verbundenen Risiken.

Doppelte Isolierung

Die Motorhacke besitzt eine doppelte Isolierung. Das
bedeutet, dass samtliche externen Metallteile von der
Stromversorgung isoliert sind.

Dies wird dadurch erreicht, dass eine Isolationsschicht
zwischen den elektrischen und mechanischen Teilen
eingelegt wird. Die doppelte Isolierung garantiert Ihnen
groRtmdogliche Sicherheit.

Uberhitzungsschutz

Wird das Gerét durch einen Fremdkorper blockiert oder
der Motor Uberlastet, wird der Motor durch eine Schutz-
vorrichtung automatisch abgeschaltet. Lassen Sie den
Betriebsschalter (1) los und warten Sie, bis der Motor
abgekihlt ist (etwa 15 Minuten), schalten Sie dann das
Gerét wieder ein.

Zusammenbau (Abb. 2 - 3)

Befestigung der Radhalterung (Abb. 2)

Stecken Sie die Radhalterung (9) in die Aufnahme am
Motorgehé&use (8) und befestiegen die Halterung mit der
mitgelieferten Schraube (a) und Mutter (b).

Befestigung der Rader (Abb. 2)

Setzen Sie den Hacksporn (14) mit dem Radern (12)
nach unten in die Halterung (9) ein und sichern diesen
mit den Federbolzen (13).

Mittlere Fihrungsholme (Abb. 3)

Setzen Sie den mittleren Fiihrungsholm (6) an den un-
teren Fihrungsholme (8) an und befestigen Sie ihn mit
zwei mitgelieferten Schrauben und Muttern.

Oberer Fuhrungsholm (Abb. 3)

Verbinden Sie den oberen Fihrungsholm (5) und den
Mittleren (6) mit den mitgelieferten Schrauben und Flu-
gelmuttern.

Betrieb der Bodenhacke

Netzanschluss (Abb. 4)

Stecken Sie das Anschlusskabel in den Netzstecker des
Gerats und sichern Sie es mit der Zugentlastung (4), wie
in Abb. 4 gezeigt
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Einschalten (Abb. 4)

¢ Dricken Sie mit dem Daumen den Sperrknopf (2) an
der linken Seite des Handgriffs und danach den Be-
triebsschalter (1).

« Der Sperrknopf (2) dient nur zur Einschaltentriegelung
und braucht nach dem Einschalten nicht weiter ge-
driickt zu werden.

« Zum Ausschalten lassen Sie den Schalter (1) los.

Achtung: Bei diesem Vorgang wird der Motor elektrisch
gebremst. Dabei entsteht im Gehéause ein Lichtblitz.
Dies ist technisch bedingt und keinesfalls auf einen
Defekt zuruickzufiihren.

Tipps

Verwenden Sie die Bodenhacke zum Aufbrechen von
Rasendecken, Vorbereiten von Saatbeeten sowie zum
kultivieren von Garten und Blumenbeeten. Die Bodenha-
cke kann auferdem zum Graben kleiner Lécher fiir das
Einpflanzen von Setzlingen oder Topfpflanzen verwendet
werden.

Hinweis: Zum Transport wird der Hacksporn (14) so

montiert, dass das Rad unten ist. Zum Arbeiten wird der

Hacksporn umgekehrt montiert, so dass das Rad oben

ist.

+ Fahren Sie das Gerat zum Arbeitsbereich, bevor Sie
den Motor starten.

Einstellung des Hacksporns (Abb. 5)

« Die Einstellung des Hacksporn (14) bestimmt die Ar-
beitstiefe. Je weiter der Hacksporn nach unten justiert
wird, desto tiefer wird sich das Gerét in die Erde hin-
einarbeiten. Die richtige Hacktiefe ist entscheidend fiir
ein optimales Ergebnis, wobei die Einstellung je nach
Erdbeschaffenheit variieren kann.

« Halten Sie das Gerat beim Einschalten gut fest.

« Die Zinken ziehen das Gerat beim Arbeiten nach vor-
ne; Uben Sie Druck auf den Fiihrungsholm aus, und
senken Sie die Zinken langsam ab.

« Gréabt die Motorhacke so tief, dass sie sich nicht mehr
von der Stelle bewegt, bewegen Sie das Gerét leicht
von einer Seite auf die andere, damit sie sich wieder
vorwarts bewegt.

« Zur Vorbereitung von Saatbeeten empfehlen wir die
Anwendung eines der Frasmuster aus Abb. 6.
Frasmuster A — Fihren Sie zwei Frasgéange Uber die
zu bearbeitende Flache durch, den zweiten Gang im
rechten Winkel zum ersten.

Frasmuster B — Fihren Sie zwei Frasgange Uber die
zu bearbeitende Flache durch, wobei der zweite Gang
den ersten uberlappen soll.

« Achten Sie besonders beim Rickwértsgehen und Zie-
hen der Bodenhacke darauf, dass Sie nicht stolpern.

« Lassen Sie die Zinken stets mit der hochsten Drehzahl
laufen; achten Sie beim Arbeiten darauf, dass Sie das
Gerat nicht uberlasten.

« Fuhren Sie die Bodenhacke niemals uber das Verlan-
gerungskabel; stellen Sie sicher, dass sich das Kabel
stets in einer sicheren Lage hinter lhnen befindet.

« Nehmen Sie beim Arbeiten im Gefélle stets eine Posi-

tion diagonal zum Gefélle ein und achten Sie auf einen
festen, sicheren Stand. Arbeiten Sie nicht in extrem
steilen Gefallen.

Transport

Vorsicht! Vor dem Transportieren des Gerats
Motor ausschalten.

Die Zinken und das Gerét an sich kdnnen beschadigt
werden, wenn Sie das Gerat mit ausgeschaltetem Motor
z.B. Uber einem harten Untergrund bewegen. Achten Sie
darauf, dass die Zinken nicht den Boden beriihren. Be-
nutzen Sie zum Transport der Hacke das Transportrad.
Dazu bitte den Hacksporn so montieren, wie auf Abb. 2
gezeigt.

Wartung und Lagerung

Trennen Sie das Gerat vor dem Ausfuhren von
Wartungsarbeiten von der Stromversorgung —
ziehen Sie hierzu den Geratestecker aus dem
Verlangerungskabel.

Zinken von Fremdkorpern befreien

Waéhrend des Betriebs kdnnen sich Steine oder Wurzeln
in den Zinken verfangen, ebenso kann sich hohes Gras
oder Unkraut um die Zinkenwelle wickeln.

Lassen Sie zum Reinigen der Zinken den Einschalthebel
los. Ziehen Sie den Netzstecker der Bodenhacke und
entfernen Sie samtliche Fremdkdrper von den Zinken
und der Zinkenwelle.

Um Gras und Unkraut einfacher von der Zinkenwelle zu
entfernen, kénnen Sie einen oder mehre Zinken von der
Zinkenwelle entfernen. Siehe hierzu den Abschnitt ,Zin-
ken Aus- und Einbauen® im Handbuch.

Vor jedem Gebrauch des Gerats

* Prifen Sie das Anschlusskabel auf Zeichen von Be-
schadigung und Alterung (VerschleiB). Tauschen Sie
das Kabel aus, falls es Risse hat, gebrochen oder in
anderer Weise beschéadigt ist.

* Prufen Sie den Zustand der Hackmesser und uber-
zeugen Sie sich davon, dass alle Schraubver-bin-
dungen fest angezogen sind.

* Falls die Zinken stumpf sind, bringen Sie das Gerat
gegebenenfalls zur Reparatur in eine Fachwerkstatt.

Einmal pro Saison
«  Olen Sie die Zinken und die Welle.

e Lassen Sie das Gerat am Ende der Saison in einer
Fachwerkstatt tiberpriifen und warten.

Reinigung

& Vorsicht! Reinigen Sie das Gerat nach jedem
Gebrauch. Wird das Gerat nicht ordnungsge-
maf sauber gehalten, kann dies zu Schaden am
Gerét oder zu Fehlfunktionen fuhren.

Warnung! Bei Arbeiten an den Zinken besteht
Verletzungsgefahr. Tragen Sie Schutzhandschu-
he.
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Reinigen Sie das Gerat nach Mdglichkeit direkt am An-
schluss an Ihre Arbeit mit dem Gerat.

* Reinigen Sie die Unterseite des Geh&uses rund um
die Zinken sowie den Schmutzfanger und die Schutz-
abdeckung mit einer Biirste und einem mit einer mil-
den Seifenlauge angefeuchteten Tuch. Das Gerat
niemals mit Wasser abspritzen!

¢« Verwenden Sie zum Entfernen von Erde und
Schmutz von den Zinken und dem Getriebe einen
grobe Biirste oder ein feuchtes Tuch.

¢ Reinigen Sie die Luftéffnungen, entfernen Sie
Gras- oder Schmutzreste.

« Wischen Sie die Zinken und die Welle nach dem Rei-
nigen trocken und tragen Sie eine diinne Schicht Ol
auf.

Aus- und Einbau der Zinken (Abb. 7)

Abgenutzte Zinken fiihren zu einem schlechten Arbeits-
ergebnis und begiinstigen eine Uberlastung des Motors.
Priifen Sie den Zustand der Zinken vor jedem Gebrauch.
Schéarfen oder ersetzen Sie die Zinken gegebenenfalls
durch neue. Es wird empfohlen, diese Arbeiten von ei-
nem Fachmann durchfihren zu lassen.

Vorsicht! Ziehen Sie den Netzstecker und tragen
Sie Schutzhandschuhe.

Entfernen aller Zinken von der Welle

« Entfernen Sie den Sicherungsstift des ausseren Zin-
kensatzes.

* Nehmen Sie den auf3eren Zinkensatz von der Welle.

« Entfernen Sie den Sicherungsstift und nehmen Sie
den mittleren und inneren Zinkensatz von der Welle.

« Fihren Sie die vorstehenden Schritte zum Einbauen
von Zinken in umgekehrter Reihenfolge durch.

Abnehmen und Anbringen von Zinken vom/am Zin-
kenhalter

Sind ein oder zwei Zinkenteile beschadigt, muss die be-

treffende Zinke einzeln ausgetauscht werden; es ist nicht

erforderlich, den kompletten Zinkensatz auszutauschen.

« Losen Sie die Schrauben von einer Seite und halten
Sie die Sicherungsmuttern auf der andern Seite fest.

+« Nehmen Sie die beschéadigte Zinke ab und ersetzen
Sie sie durch eine neue.

Wartung des Getriebes (Abb. 8)

« Das Getriebefett sollte ca. alle 15 Betriebsstunden
bzw. ein mal jahrlich tGberprift bzw. ergénzt werden.

« Die Einfillschraube (X) fir das Getriebefett befindet
sich auf der rechten Seite des Getriebegehauses.

¢ Hinweis: Da sich das Getriebe beim Arbeiten er-
wérmt, kann sich das Getriebefett zu Ol verfliissigen.

* Legen Sie die Bodenhacke auf die linke Seite und
reinigen Sie das Getriebe, um zu verhindern, dass
Schmutz in das Getriebe gelangt, wenn Sie die Ab-
lassschraube entfernen.

+« Nehmen Sie, falls erforderlich, die Zinken ab.

¢ Verwenden Sie zum Ldsen der Schraube einen In-
nen-sechskantschlissel. Fillen Sie soviel Getriebe-
fett direkt aus der Tube oder mit einer Einfullpresse

ein, bis es aus der Offnung austritt- Verwenden Sie
handelsibliches Getriebefett der Sorte Mobil EPO
oder ein gleichartiges.

» Schrauben Sie die Einfiillschraube wieder ein.

Lagerung

Das Gerat sollte in einem trockenen und sauberen Raum
auflerhalb der Reichweite von Kindern gelagert werden.

Waéhrend langerer Lagerung — wie z.B. uUber Winter — ist
darauf zu achten, dass das Geréat gegen Rost und vor
Frost geschitzt ist.

Am Ende der Saison oder falls das Gerat fur mehr als

einen Monat nicht verwendet wird:

¢ Reinigen Sie das Gerat.

¢ Reiben Sie alle Metalloberflachen mit einem &lge-
trankten Tuch ab, um sie vor Rost zu schitzen (harz-
freies Ol verwenden), oder tragen Sie eine diinne
Schicht Spruhdl auf.

« Klappen Sie den Fiihrungsholm herunter und lagern
Sie das Gerat an einem geeigneten Ort.

Reparaturdienst

Reparaturen an Elektrowerkzeugen dirfen nur durch
eine Elektro-Fachkraft ausgefiihrt werden.

Bitte beschreiben Sie bei der Einsendung zur Reparatur
den von Ihnen festgestellten Fehler.

2 Achtung! Elektrische Reparaturarbeiten dirfen
nur von einem Elektrofachmann bzw. Kunden-
dienstwerkstatt durchgefihrt werden!

Entsorgung und Umweltschutz

Wenn lhr Gerat eines Tages unbrauchbar wird oder Sie
es nicht mehr benétigen, geben Sie das Gerat bitte auf
keinen Fall in den Hausmiill, sondern entsorgen Sie es
umweltgerecht. Geben Sie das Gerét bitte in einer Ver-
wertungsstelle ab. Kunststoff- und Metallteile kdnnen hier
getrennt und der Wiederverwertung zugefiihrt werden.
Auskunft hierzu erhalten Sie auch in lhrer Gemeinde-
oder Stadtverwaltung.
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Stérungsbeseitigung

Storung

Mogliche Ursachen

Beseitigung

Der Motor l&sst sich
nicht starten.

Kein Strom

Netzanschluss Uberpriifen.

Kabel defekt

Kabel Gberprufen, Stecker ziehen und wieder
einstecken, gegebenenfalls austauschen
oder von einem Fachmann reparieren lassen

Sicherheitsschalter/Stecker-
Kombination defekt

Reparatur durch eine Fachwerkstatt
vornehmen lassen.

Uberhitzungsschutz aktiviert

1. Arbeitstiefe zu gro3, mit geringerer
Arbeitstiefe arbeiten

2. Zinken blockiert, Blockage entfernen.

3. Erde ist zu hart, Arbeitstiefe entsprechend
anpassen und Boden durch wiederholtes
Vor- und Zurtickfahren bearbeiten.

Motor flr etwa 15 Minuten abkuhlen lassen
bevor Sie die Arbeit wieder aufnehmen.

Ungewohnliche
Gerausche

Zinken blockiert

Gerat ausschalten, warten bis das Gerat
vollstandig zum Stillstand kommt.

Schmiermittel lauft aus

Reparatur durch eine Fachwerkstatt
vornehmen lassen.

Schrauben, Muttern oder sonstige
Befestigungselemente sind lose

Samtliche Elemente festziehen; falls die

Gerausche anhalten mit einer Fachwerkstatt in

Verbindung setzen.

Ungewohnlich starke
Vibrationen

Zinken sind beschadigt oder
verschlissen

Austauschen oder von einer Fachwerkstatt
Uberprifen lassen.

Zu groBe Arbeitstiefe

Arbeitstiefe verringern.

Schlechte Fréasleistung

Zu geringe Arbeitstiefe

Arbeitstiefe vergroRRern.

Verschlissene/stumpfe Zinken

Austauschen oder von einer Fachwerkstatt
Uberprifen lassen.
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Electric-Tiller

Technical specifications

Model HEMI 1200

Rated Voltage: V~ 230

Nominal Frequency Hz 50

Nominal Consumption W 1200

Idle speed ng min? 360

Working width mm 400

Working depth max. mm 220

Weight kg 11,8

Sound Pressure Level Ly according to EN 709 dB (A) 79 [K=3,0dB(A)]

Vibration Level according to EN 709 m/s? 2,5 [K=1,5m/s?

Protection class: II; Protection system IPX4

Technical and visual changes can be made during the course of the further development and without prior notice. All
information given in these instructions for use are therefore given without guarantee. Legal claims, which are based
on the instructions for use can therefore not be made.

GB-1
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Safety instructions

Read the operating instructions carefully and
act accordingly. Keep it for general use and
later reference.

Comply with the safety information and warning
signs on the tool.

Attention: Noise protection ! Please observe the
local regulations when operating your device.

Before operation

« The tool must be assembled correctly before use.
« The tool should be checked carefully before use. You
should only work with a tool that is in good condition.
If you notice any defect on the tool that may cause a
hazard to the operator, do not operate the tool until
such defects have been rectified.
* Replace worn or damaged parts for reasons of safety.
Use only original spare parts. Parts not produced by
the original manufacturer may have a poor fit and
possibly cause injury.
« Before use, all foreign bodies must be removed from
the working area, also pay attention to foreign bodies
during operation.
« Only work in daylight or sufficiently good artificial
light.
« Wear eye protection and face or dust mask if operating
in dusty conditions.
« Dress properly. When operating the tool, pay attention
to the following notes concerning your working clothes:
- The use of protective gloves and rugged footwear is
recommended.

- Wear a proper hat or other headgear to contain
long hair.

- Avoid wearing loose clothing or jewellery that might
get caught in the rotating tines.

Proper use

The user is responsible for third parties while
working with the tool.

« People not acquainted with the operating instructions,
children, juveniles who have not yet reached the
minimum age for using this tool, and people under
the influence of alcohol, drugs or medication are not
allowed to use the tool.

« Only use the tool for its intended purposes.

« Keep children and pets away. All onlookers should
be kept at a safe distance from the tool when it is
operated.

* Make sure that all protective devices are fitted and in
good condition.

« Do not operate the tool near underground electric
cables, telephone lines, pipes or hoses.

« Before inserting the plug in the mains socket, make
sure that the socket ratings are correct and correspond
to those indicated on the rating label on the tool.

* The use of the tool is only permitted if the safety
distance provided by the guide bar is complied with.

« Do not operate the tool on a slope that is too steep for
safe operation. When working on slopes, slow down
your working speed and make sure you have good
footing.

Before starting the tool, make sure that the tines are
not touching any foreign objects and are completely
free to move.

Grip guide bar firmly with both hands. Never operate
the tool with only one hand.

Be aware that the tool may unexpectedly bounce
upward or jump forward if the tines should strike
extremely hard, packed soil, frozen ground, or buried
obstacles such as large stones, roots or stumps.
Keep your hands, feet or any other part of your body
or clothing away from the rotating tines.

Caution! Danger of injury!

Only guide the tool at walking pace. Do not overreach.
Keep proper footing and balance at all times.

Be aware of the position of the extension cord during
operation. Be careful not to trip over the cord. Make
sure to guide the cord away from the tines at all
times.

If the tool strikes a foreign body, examine the tool for
signs of damage and carry out any necessary repairs
before restarting and continuing to work.

If the tool should start to vibrate abnormally, switch
off the motor and check for the cause, immediately.
Vibration is usually a warning sign for trouble.

Hold the guide bar (carrying handle) and lift the tool to
move it from one place to another.

Always switch off the tool, disconnect the plug and
wait until the application stops before carrying out
maintenance or cleaning work. Attention! Tines do
not stop immediately after switching off.

Use caution when cleaning or performing maintenance
work on the tool. DANGER! Watch your fingers!
Wear protective gloves !

It is forbidden to move or modify any of the electrical
or mechanical safety devices.

Electrical safety
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The mains voltage must correspond to the one marked
on the tool's rating label (230V ~50Hz). Do not use
other sources of power.

For the power supply line, the use of a protective
switch (circuit-breaker) with a nominal breaking current
in the range of 10 to 30mA is recommended. Consult a
qualified electrician.

Never pass the running tool over the extension cable
to which it is connected, as this could cut the cable.
Mark sure that you always know where the cable is.
Use the special cable holder (strain relief) for the
connection of the extension cable.

Never use the tool when it is raining. Try to prevent it
from getting wet or being exposed to humidity. Do not
leave it outside overnight.

The power supply cable should be checked regularly
and before each time it is used; make sure that the
cable is not damaged or worn out. If the cable is not
in good condition, do not use the tool; take it to an
authorized service centre instead.

Only use extension cables that are suitable for outdoor
use. Keep it away from the cutting area, from damp,
wet or oily surfaces or surfaces with sharp edges and
also from heat and fuels.

The mobile socket of the extension cable should be
splash proof in compliance with the requirements of



DIN 57282 and VDE 0282; the cross-section of the
wire (max. length: 75m) should be at least 1.5mm?2.
Use HO7RN-F harmonized cable.

Before starting up

Intended use

This tool is only intended as an electric tiller for
use in domestic and hobby gardens.

It is not designed for use in public areas, parks, sports
facilities, or in agriculture and forestry. Using the tool
for any other purpose is considered improper and
therefore not approved. The manufacturer is not liable
for any damage or injury resulting from such improper
or not approved use. The user is fully liable for any risks
associated with such use.

Double insulation

The electric tiller has double insulation. This means
that all external metal parts are insulated from the
electric power supply. This is achieved by introducing an
insulation layer between the electrical and mechanical
parts. The double insulation guarantees you the greatest
possible safety.

Overheat protection

If the tool is blocked by a foreign object or if the motor
is overloaded, the motor will be automatically switched
off by the protection device. Release the trigger level
and wait until the motor has cooled down (approx. 15
minutes), then start the tool again.

Assembly (Fig. 2 - 3)

Attaching the wheel mount shaft (Fig. 2)

Insert the wheel mount shaft (9) in the mount on the
motor housing (8) and secure the shaft with the bolt (a)
and nut (b) included with delivery.

Attaching the wheels (Fig. 2)

Set the brake spur (14) with the wheels (12) facing
downwards into the wheel mount shaft (9) and secure
these with the spring bolts (13).

Centre guide bars (Fig. 3)

Set the centre guide bar (6) onto the lower guide bars
(8) and secure it using two of the bolts and nuts included
with delivery.

Handlebars (Fig. 3)

Connect the handlebar (5) to the centre guide bars (6)
using the bolts and wing nuts included in delivery.

Operating the electric tiller

Connection to the mains supply (Fig. 4)

Connect the mains cable with the tool’s plug and secure it
with the strain relief bracket as shown in Fig 4.
Switching on (Fig. 4)

¢ Use your thumb to press the stop button (2) on the left

side of the handle and then the operating switch (1).
» The stop button (2) is only used here as a release so
that the motor can be started and does not have to be
held once the motor has been started.
» To turn the motor off, simply let go of the switch (1).

Tips
Use the electric tiller for breaking sod, preparing seedbeds,
and for cultivating gardens and flowerbeds. The electric

tiller may also be used to dig small holes for planting
saplings or potted plants.

Note: For transport, the spur (14) is mounted such that
the wheel is in down position. For working, the spur is
mounted the other way round so that the wheel is in up
position.

» Drive the tool to the intended working area prior to
starting the motor.

Adjusting the spur (Fig. 5)

The position of the spur (14) defines the working
depth. The further down the spur is adjusted the
deeper the tool will work its way into the ground. The
correct tilling depth is key for an optimised result; the
correct adjustment may vary depending on the nature
of the soil.

* Hold the application firmly while switching it on.

* The tines will pull the tiller forward during operation;
press the guide bar to lower the tines slowly into the
ground.

 If the tiller digs so deep that it remains in one spot,
gently rock the tiller side to side to get it move forward
again.

» For preparing seed beds, we recommend to apply one
of the tilling patterns shown in Fig. 6.

- Tilling Pattern A — Make two passes over the area to
be tilled, the second at a right angle to the first.

- Tilling Pattern B — Make two passes over the area to
be tilled, the second overlapping the first.’

* To prevent tripping take particular care when moving
backwards and when pulling the tiller.

« Always let the tines rotate at top speed; do not work
in such a manner as to overload the tool.

* Never pass the tiller over the extension cord; make
sure the cord is always in a safe position behind your
back.

*  When working on inclines, always stand diagonally to
the incline in a sturdy, safe position. Do not work on
extremely steep slopes.

Transport

Attention! Before transporting the tool, switch
off the motor.

The tines and the tool as such may be damaged if you
move the tool with the motor switched off, e.g., over
solid ground. Make sure that the tines do not touch the
ground. Use the wheel to move the tool. To do so, mount
the spur as shown in Fig. 2.

GB-3



Maintenance and storage

Before carrying out any maintenance
operations, cut off the electric power supply
by disconnecting the plug from the extension
cable.

Clearing tines of foreign objects

During operation, a stone or root may become lodged
in the tines, or tall grass or weeds may wrap around the
tine shaft.

To clear the tines, release the trigger lever. Unplug the
tiller, and dislodge or remove any obstacles from the
tines or tine shaft.

To ease the removal of tall grass or weeds that are
wrapped around the tine shaft, you may remove one
or more of the tines from the tine shaft. See the Tines
Removal and Installation section in the manual.

Prior to each time the tool is used

« Check the connecting cable for signs of damage
or ageing (wear and tear). Replace the cable if it is
cracked, split or otherwise damaged.

« Check the condition of the cutting cylinder, and ensure
that all threaded connections are securely tightened.

« If the tines are blunt, take it to a specialist workshop
for repair, if necessary.

Once per season

¢ Lubricate the tines and shaft.
« At the end of the season, have the tool checked and
serviced in a specialist workshop.

Cleaning

Attention! Clean the tool after each use. Failure
to carry out proper cleaning may result in
damage to the tool or cause it to malfunction.
Warning! Injury may occur when working on
the tines. Wear protective gloves !

Whenever possible, clean the tool right after you have

finished working with it.

¢ Clean the underside of the housing around the tines
and the protective shield and fender with a scrubbing
brush, and a brush or soft cloth dampened with a mild
soap and water mixture. Never splash the tool with
water!

« To remove soil and debris from the tines and trans-
mission, use a stiff brush or dampened cloth.

« Clean the air vents; remove any remaining grass or
dirt.

« Once cleaned, wipe the tine and shaft dry and apply a
light coat of oil.

Tines Removal and Installation (Fig.7)

Worn tines lead to poor performance and may overload
the motor.

Check the tines’ condition before each use. Sharpen
or replace tines when necessary. It is recommended to
have this done by a specialist.

Attention! Disconnect the mains supply and
wear protective gloves.

To remove all tines from the shaft

* Remove the lock pin at the end of the shaft.

» Take the outer tine set off the shaft.

» Remove the locking pin and then remove the teeth on
the inside and at the centre from the shaft.

« Carry out the above steps in reverse order to install
tines.

To remove and install tines from/to the tine bracket

If one or two pieces of a tine are broken, it is necessary

to change the damaged tine; it is not necessary to

replace the complete tine set.

* Loosen the screws on one side while holding the lock
nuts from the other side.

* Take off the damaged tine and replace it by a new
one.

Maintenance of the transmission (Fig. 8)

e The transmission lubricant (grease) should be
checked and/or filled up about every 15 hours of
operation or at least once a year.

* The inlet screw plug (X) for the transmission lubricant
is located on the right side of the transmission
housing.

» Note: As the transmission heats up during operation,
the grease used to lubricate the transmission
assembly may liquefy to oil.

e Put the tiller down on its left side and clean the
transmission housing before removing the drain screw
to prevent dirt and debris from getting into the
transmission.

* Use an Allan key (hexagon socket screw key) to
loosen the screw.

« Fill in as much grease (directly from the tube or using
a grease gun) until it comes out of the outlet bore.

e Use commercially available transmission lubricant
(gear grease) of the type Mobil EPO or similar.

« If necessary, disassemble tines.

« Screw the inlet screw plug back in.

Storage

The tool should be stored in a dry and clean place and

out of the reach of children.

During extended periods of storage as, for example,

during the winter, ensure that the tool is protected

against corrosion and frost.

At the end of the season, or if the tool is not to be used

for longer than a month:

» Clean the tool.

* Wipe all metal surfaces with an oil-impregnated cloth
to protect them from corrosion (resin-free oil), or apply
a fine coat of spray oil.

e Fold the guide bar down, and store the tool in a
suitable place.

Repair Service
Repairs to electrical tools may only be carried out by
skilled electricians.

If you send the machine to us for repair, please describe
the fault.

GB-4



Attention! Electrical repairs may only be carried
& out by a skilled electrician or a customer service

workshop!

Waste disposal and environmental protection

If your device should become useless somewhere in the
future or you do not need it any longer, do not dispose
of the device together with your domestic refuse, but
dispose of it in an environmentally friendly manner.
Please dispose of the device itself at an according
collecting/recycling point. By doing so, plastic and
metal parts can be separated and recycled. Information
concerning the disposal of materials and devices are
available from your local administration..

Troubleshooting

Fault

Possible cause

Rectification

The motor cannot be
started.

No power

Check mains supply.

Cable damaged

Check cable, pull the plug and insert again,
if required, replace the cable or have it
repaired by a qualified electrician

Safety switch/plug combination

damaged

Have the tool repaired by a specialist
workshop.

Overheating protection is activated

1. Working depth too deep, continue work with
less working depth

2. Tines are blocked, remove blocking.

3. Soil is too hard, adapt working depth accordingly
and work soil by repeatedly moving forward
and backward over the same place.

Let the motor cool down for about 15 minutes
before you resume your work.

Unusual
sounds

Tines are blocked

Switch the tool off, wait until the motor fully
stops.

Lubricating agent is leaking

Have the tool repaired by a specialist
workshop.

Screws, nuts or other fastening

elements are loose

Fasten all elements; if the sounds remain
contact a specialist workshop.

Unusually strong
vibration

Tines are damaged or worn out

Replace the tines or have them checked by a
specialist workshop.

Working depth too deep.

Adjust working depth to a suitable depth.

Bad tilling result

Working depth too low.

Adjust working depth to a suitable depth.

Worn-out/blunt tines.

Replace the tines or have them checked by a
specialist workshop.
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Déclaration de Conformité
Conditions de garantie

Service

Moto-béche

Données techniques

Modell Hurricane HEMI 1200
Tension de service V-~ 230

Fréguence nominale Hz 50

Consommation nomin. W 1200

Vitesse de rotation a vide ng mint 360

Largeur de travail mm 400

Profondeur maximale de travail mm 220

Poids kg 11,8

Niveau de pression acoustique Lya selon EN 709 dB (A) 79 [K=3,0 dB(A)]
Vibration selon EN 709 m/s? 2,5 [K=1,5m/s?

Classe de protection Il; Type de protection IPX4

Dans un souci de perfectionnement constant, des modifications optiques ou techniques peuvent étre effectuées sans
avis préalable. Toutes les indications figurant au présent mode d’emploi sont donc sans garantie. Aucun droit ne
pourra donc étre fait valoir sur la base du mode d’emploi.
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Consignes de sécurité générales pour appa-
reils électriques

Attention! Lisez l'intégralité des consignes
de sécurité et instructions. La négligence des
consignes de sécurité ou des instructions peut se
solder par un choc électrique, des brilures et/ou
des blessures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité et ins-
tructions pour une utilisation ultérieure.

Le terme « appareil électrique » utilisé dans les consignes
de sécurité se rapporte a des appareils électriques fonc-
tionnant sur le réseau électrique (liaison par cable) et a
des appareils électriques fonctionnant au moyen d’accu-
mulateurs (sans liaison par cable).

1) Sécurité au poste de travail

a) Veillez a la propreté et au bon éclairage de votre
zone de travail. Le désordre ou le manque d’éclai-
rage peuvent entrainer des accidents.

b) N'utilisez pas votre appareil électrique dans un
environnement menacé d’explosion dans lequel
se trouvent des liquides, des gaz ou des pous-
siéres inflammables. Les appareils électriques
produisent des étincelles qui risquent d’enflammer
les poussiéres ou les vapeurs.

c) N'utilisez pas votre appareil électrique a proxi-
mité des enfants ou d’autres personnes. Un mo-
ment d'inattention peut vous faire perdre le contrdle
de votre appareil.

2) Sécurité électrique

a) La fiche de raccordement de I’appareil élec-
trique doit étre adaptée a la prise. La fiche ne
doit surtout pas étre modifiée. N’utilisez pas
d’adaptateur avec des appareils reliés a la terre.
Les prises non modifiées diminuent le risque de
choc électrique.

b) Evitez tout contact physique avec les surfaces
reliées a la terre telles que tuyaux, radiateurs,
cuisinieres ou réfrigérateurs. Il existe un risque
accru de choc électrique dans le cas ou votre corps
est relié a la terre.

C)Ne laissez pas I'appareil sous la pluie ou dans
un endroit humide. La pénétration d’eau dans
un appareil électrigue augmente le risque de choc
électrique.

d) N'utilisez pas le cable a d’autres fins que celles
prévues a l'origine, par exemple pour porter
I’appareil, pour ’accrocher ou tirer sur la fiche
pour la débrancher de la prise de courant.
Veillez & maintenir le cable a distance raison-
nable de toute source de chaleur, de I'huile,
d’arétes acérées ou des pieces en mouvement
de I'appareil. Les cables endommagés ou emmé-
lés augmentent le risque de choc électrique.

e) Lorsque vous travaillez a I'extérieur avec un
appareil électrique, utilisez exclusivement des
cables de rallonge autorisés pour I'utilisation
en extérieur. L'utilisation d’'un céable de rallonge
adapté a I'utilisation en extérieur réduit le risque de
choc électrique.

f) Lorsque l'utilisation d’un appareil électrique
dans un environnement humide est inévitable,
utilisez un disjoncteur différentiel contre les
courants de défaut. L'utilisation d'un disjoncteur
différentiel contre les courants de défaut réduit le
risque de choc électrique.

3) Sécurité des personnes

a) Restez attentif, veillez & ce que vous faites et
faites preuve de bon sens en travaillant avec
I'appareil électrique. N’utilisez pas d’appareil
électrique si vous étes fatigué ou sous I'in-
fluence de drogues, d’alcool ou de médica-
ments. Un moment d’inattention peut entrainer des
blessures graves.

b) Portez un équipement de protection personnel
et n'oubliez jamais vos lunettes de protection.
Le port d'un équipement de protection personnel tel
gue masque antipoussiere, chaussures de sécurité
antidérapantes, casque ou protection acoustique,
en fonction du type d'utilisation de I'appareil, dimi-
nue le risque de blessures.

c) Empéchez la mise en route involontaire. As-
surez-vous que I'appareil électrique est éteint
avant de le raccorder au réseau électrique et/ou
a I’'accumulateur, de le soulever ou de le porter.
Il'y a risque d’'accident si votre doigt est posé sur
l'interrupteur alors que vous portez I'appareil ou
que l'appareil est allumé au moment ou vous le
raccordez au réseau électrique.

d) Retirez les outils de réglage ou les tournevis
avant de mettre en route I'appareil. Un outil ou
tournevis se trouvant sur une piece mobile de I'ap-
pareil représente un risque de blessures.

e) Evitez toute posture anormale. Veillez a avoir
une position stable et a conserver a tout mo-
ment votre équilibre. Ceci vous permettra de
mieux maitriser votre appareil électrique dans des
situations imprévues.

f) Portez des vétements appropriés. Evitez les
vétement amples et les bijoux. Maintenez une
distance suffisante entre vos cheveux, vos
vétements et vos gants et les piéces en mou-
vement de I'appareil. Les vétements amples, les
bijoux ou les cheveux longs risquent d'étre happés
par les pieces en mouvement de I'appareil.

g) En présence de dispositifs destinés a aspirer
et a recueillir la poussiére, assurez-vous qu’ils
sont raccordés et utilisés correctement. L'utilisa-
tion d’un dispositif d’aspiration de la poussiere peut
réduire les dangers présentés par la poussiere.

4) Utilisation et maniement de I'appareil électrique

a) Ne surchargez jamais I'appareil. Utilisez I'appa-
reil électrique approprié au travail a effectuer.
L'utilisation de I'appareil électrique approprié aug-
mente vos performances et votre sécurité sur la
plage de puissance prévue.

b) N'utilisez pas un appareil électrique dont I'inter-
rupteur est défectueux. Un appareil qui ne peut
plus étre allumé ni éteint est dangereux et doit étre
réparé.
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c) Retirez la fiche de la prise de courant et/ou
enlevez I'accumulateur avant de procéder a
des réglages, de remplacer des pieces ou de
ranger I'appareil. Cette mesure de sécurité évite
un démarrage inopiné de I'appareil.

d) Conservez les appareils électriques inutilisés
hors de portée des enfants. L’appareil ne doit
pas étre utilisé par des personnes ignorant son
fonctionnement ou n’ayant pas lu les présentes
instructions. Les appareils électriques sont dan-
gereux entre les mains de personnes inexpérimen-
tées.

e) Entretenez soigneusement I'appareil. Vérifiez le

parfait fonctionnement et la mobilité des pieces

mobiles. Vérifiez si des piéces sont cassées ou
endommagées au point de porter atteinte au
bon fonctionnement de I'appareil électrique.

Avant d’utiliser I'appareil, faites réparer les

piéces endommagées. De nombreux accidents

sont dus a des appareils électriques mal entrete-
nus.

Veillez a ce que I'outil de coupe soit toujours

aiguisé et propre. Des outils de coupe bien entre-

tenus présentant des arétes de coupe acérées se
coincent plus rarement et sont plus faciles a guider.

g) Utilisez les appareils électriques, les acces-
soires, les outils rapportés, etc. conformément
aux présentes instructions et aux prescriptions
en vigueur pour ce type spécifique d’appa-
reil. Ce faisant, tenez compte des conditions
de travail et du travail a effectuer. L'utilisation
d’appareils électriques a des fins autres que celles
prévues a l'origine peut engendrer des situations
dangereuses.

f

=

5) Service apres-vente

a) Faites exclusivement réparer votre appareil
électrique par des spécialistes qualifiés utili-
sant des piéces de rechange d’origine. Ceci
permet de garantir le maintien de la sécurité de
I'appareil.

Conseils de sécurité

Attention: protection contre le bruit! Avant la
mise en marche, informez-vous des prescrip-
tions locales.

Avant la mise en service

L'appareil doit étre correctement assemblé avant I'uti-
lisation.

L'appareil doit étre vérifié avant chaque utilisation. Ne
travaillez qu’avec des appareils en état impeccable.
Au cas ou vous remarqueriez un défaut pouvant
représenter un danger pour l'utilisateur, ne mettez
I'appareil en marche qu’aprés élimination du défaut.
Remplacez les piéces usées ou endommagées pour
des raisons de sécurité. N'utilisez que des piéces
d’origine. Les piéces ne provenant pas du fabricant
risquent d’étre mal adaptées et de causer des bles-
sures.

Avant la mise en service, enlevez tous les corps étran-

gers de la surface de travail et veillez également aux
corps étrangers pendant le service.

* Ne ftravaillez qu'a la lumiére du jour ou avec une
lumiére artificielle suffisamment claire.

» Portez une protection des yeux et une protection du
visage ou un masque anti-poussiere dans les environ-
nements poussiéreux.

* Portez des vétements adéquats. Lorsque vous tra-
vaillez avec I'appareil, veuillez respecter les conseils
suivants relatifs aux vétements de travail :

- Lutilisation de gants de protection et de chaus-
sures solides est recommandée.

- Les cheveux longs seront enfermés sous un bon-
net ou autre protection similaire.

- Ne portez pas de vétements larges ou de bijoux
pouvant s’empétrer dans les dents rotatives.

Utilisation conforme aux normes

Lors du travail, I'utilisateur de I'appareil est res-
ponsable pour les tiers.

* Les personnes non familiarisées avec le mode d’em-
ploi, les enfants, les adolescents n’ayant pas atteint
I’age minimum pour I'utilisation de cet appareil et les
personnes se trouvant sous linfluence d’alcool, de
drogues ou de médicaments ne doivent pas utiliser
I'appareil.

» Nutilisez I'appareil qu’aux fins prévues.

» Tenez les enfants et animaux a I'écart. Les specta-
teurs doivent se tenir a une distance sire de I'appareil
pendant le service.

» Assurez-vous que tous les dispositifs de protection
soient installés et en bon état.

* N'utilisez pas I'appareil a proximité de cables élec-
triques, téléphoniques, de tubes ou tuyaux mis sous
terre.

* Avant de brancher la fiche dans la prise secteur,
vérifiez que le voltage du secteur corresponde aux
indications de la plaque signalétique apposée sur
I'appareil.

« L'utilisation de I'appareil n'est permise que lorsque la
distance de sécurité imposée par la barre de guidage
est respectée.

* N'utilisez pas I'appareil sur des pentes trop raides
pour une utilisation en toute sécurité. Ralentissez la
vitesse de travail en pente et veillez a toujours main-
tenir une position stable.

* Avant la mise en service de I'appareil, assurez-vous
que les dents ne touchent aucun corps étranger et
puissent bouger liborement.

» Tenez fermement la barre de guidage des deux
mains. N’actionnez jamais I'appareil d’une seule
main.

» Soyez conscients du fait que I'appareil peut étre sou-
dainement propulsé vers le haut ou vers 'avant si les
dents se heurtent a de la terre dure, comprimée ou
gelée ou a des obstacles se trouvant par terre, tels
que des grosses pierres, racines ou souches.

» Tenez les mains, pieds et les autres parties du corps
ou les vétements a I'écart des dents rotatives. Atten-
tion ! Danger de blessure !

* Avancez au pas avec I'appareil. Ne vous surmenez
pas. Veillez toujours @ maintenir une position stable.
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« Pendant le service, surveillez le cable de rallonge. Ne
trébuchez pas sur le cable. Tenez toujours le cable a
I'écart des dents.

¢ Au cas ou l'appareil heurterait un corps étranger, vé-
rifiez s'il est endommagé et le cas échéant, effectuez
les réparations nécessaires avant de reprendre le
travail.

¢ Au cas ou I'appareil commencerait a vibrer de ma-
niére inhabituelle, éteignez tout de suite le moteur et
cherchez la cause. Les vibrations signalent générale-
ment un probleme.

« Pour transporter I'appareil, tenez-le par la barre de
guidage (poignée de manutention) et soulevez-le.

« Eteignez toujours I'appareil, tirez la fiche et attendez
I'arrét complet avant de procéder a des travaux d’en-
tretien ou de nettoyage. Attention ! Les dents ne s’ar-
rétent pas immédiatement aprés la mise hors tension
de l'appareil.

« Soyez prudent en nettoyant I'appareil ou en effectuant
les travaux d’entretien. DANGER ! Faites attention a
vos doigts ! Portez des gants!

¢ Il est interdit de changer ou de modifier les dispositifs
de protection électriques ou mécaniques.

Sécurité électrique

« La tension du secteur doit correspondre a la plaque
signalétique de l'appareil (230 V, ~50 Hz). N'utilisez
pas d’autres sources d’électricité.

« Pour le cable secteur, I'utilisation d’'un disjoncteur de
protection avec courant de déclenchement nominal de
10 & 30 mA est recommandée. Adressez-vous a un
électricien qualifié.

« Ne faites jamais passer I'appareil en marche sur le
cable de rallonge auquel il est connecté ; le cable
pourrait étre coupé. Ne perdez jamais le cable de vue.

« Utilisez le crampon pour cable spécial (décharge de
traction) pour connecter le cable de rallonge.

« Nutilisez jamais I'appareil sous la pluie. Essayez
d’éviter que I'appareil ne soit mouillé ou exposé a I'hu-
midité. Ne le laissez pas dehors pendant la nuit.

* Le cable secteur doit étre vérifié¢ régulierement et
avant chaque utilisation; assurez-vous qu'’il n'est ni
endommagé ni usé. N'utilisez pas I'appareil si le cable
n’est pas en parfait état; apportez-le a un atelier quali-
fié.

« Nutilisez que des cébles de rallonge adaptés au tra-
vail a I'extérieur. Maintenez le cable de rallonge éloi-
gné du périmetre de fraisage, des surfaces humides,
mouillées ou huileuses, des arétes coupantes ainsi
que de la chaleur et des carburants.

« La prise du cable de rallonge doit étre étanche aux
éclaboussures conformément aux normes DIN 57282
et VDE 0282; la coupe transversale du cable (lon-
gueur max. 75 m) doit étre minimum de 1,5 mm?2. Utili-
sez des cables souples sous caoutchouc harmonisés
du type HO7RN-F.

Avant de commencer

Utilisation conforme aux dispositions
Cet appareil est exclusivement destiné a I'utili-
& sation en tant que moto-béche électrique dans
les jardins privés et de loisirs.

Il n’est pas congu pour l'utilisation dans les surfaces pu-
bliques, les parcs, les terrains de sport ou dans I'agricul-
ture et la sylviculture. L'utilisation de I'appareil a un autre
usage est considérée comme inapproprié et n‘est pas
autorisé. Le fabricant décline toute responsabilité en cas
de dommages ou de blessures causés par une utilisation
inappropriée ou interdite. L'utilisateur est responsable
pour tous les risques y afférents.

Double isolation

La moto-béche dispose d’'une double isolation. Ceci si-
gnifie que I'ensemble des piéces extérieures en métal
sont isolées de I'alimentation en courant. Ceci est réalisé
par insertion d’'une couche d’isolation entre les pieces
électriques et mécaniques. La double isolation vous ga-
rantit un niveau de sécurité maximum.

Protection contre la surchauffe

Au cas ou l'appareil serait bloqué par un corps étran-
ger ou en cas de surchauffe du moteur, celui-ci s’éteint
automatiquement par un dispositif de protection. Lachez
le levier de mise en route et attendez jusqu’a ce que le
moteur soit refroidi (env. 15 minutes), puis rallumez 'ap-
pareil.

Assemblage (lll. 2 - 3)

Fixation du support de roue (Fig. 2)

Insérez le support de roue (9) dans I'encoche du boitier
moteur (8) et fixez le support a I'aide de la vis (a) et de
I'écrou (b) fournis.

Fixation des roues (Fig. 2)

Insérez I'éperon (14) avec les roues (12) vers le bas,
dans le support (9) et assurez-le a I'aide du pion élas-
tique (13).

Longerons de guidage centraux (Fig. 3)

Posez le longeron de guidage central (6) sur les longe-
rons de guidage inférieurs (8) et fixez le a I'aide des deux
vis et écrous fournis.

Longeron de guidage supérieur (Fig. 3)

Reliez le longeron de guidage supérieur (5) et les lon-
gerons centraux (6) a I'aide des vis et écrous a ailettes
fournis.

Utilisation de la moto-béche

Branchement au réseau (lll. 4)

Placez le cable de raccordement dans la prise de secteur
de 'appareil et sécurisez-le avec I'anti-traction, ainsi que
le montre ['ill. 4.

Mise en service (fig. 4)

* Appuyez, avec le pouce, sur le bouton de blocage (2)
situé a gauche de la poignée puis sur le commutateur
de fonctionnement (1).

* Le bouton de blocage (2) n'est destiné qu'au déver-
rouillage de la mise en service et ne doit pas étre
appuyé en continu apres la mise en service.

* Pour mettre hors service, relachez le commutateur (1).
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Attention: au cours de ce processus, le freinage du
moteur se fait électriquement. Il se produit alors une
étincelle dans le boitier du moto-béche. Ceci est di a
une incidence technique et en aucun cas a un défaut de
fonctionnement quelconque.

Conseils

Utilisez la moto-béche pour aérer les pelouses, préparer
les lits de semences et pour cultiver les jardins et par-
terres de fleurs. La moto-béche peut également étre
utilisée pour creuser de petits trous servant a planter des
pousses ou fleurs en pot.

Attention: pour le transport, I'éperon (14) est monté de

fagon a ce que la roue soit en dessous. Pour le travail,

I'éperon est monté dans l'autre sens, de maniéere a ce

que la roue soit au-dessus.

« Transportez I'appareil dans la zone de travail avant de
démarrer le moteur.

Réglage de I'éperon (ill. 5)

C’est la profondeur de travail qui déterminera le ré-
glage de I'éperon (14). Plus I'éperon est ajusté vers le
bas, plus I'appareil interviendra profondément dans le
sol. La profondeur exacte de travail est décisive pour
un résultat optimal, le réglage peut cependant varier
selon la composition du sol.

« Tenez fermement I'appareil a la mise sous tension.

« Les dents tirent I'appareil vers I'avant lors du travail ;
appuyez sur la barre de guidage et faites lentement
descendre les dents.

* Au cas ou la moto-béche creuserait profondément au
point de rester coincée, déplacez-la Iégérement d’'un
c6té a l'autre pour la faire avancer a nouveau.

* Pour la préparation des lits de semences, nous re-
commandons I'utilisation d’'un des patrons de fraisage
de Till. 6.

- Patron de fraisage A — Effectuez deux tours de frai-
sage sur la surface a travailler, le deuxiéme formant
un angle droit au premier.

- Patron de fraisage B — Effectuez deux tours de frai-
sage sur la surface a travailler, le deuxiéme paralléle
au premier.

¢ Veillez a ne pas trébucher, notamment lorsque vous
reculez et tirez la moto-béche.

« Faites toujours tourner les dents a la plus grande
vitesse possible; pendant que vous travaillez, veillez a
ne pas surcharger I'appareil.

« Ne faites jamais passer la moto-béche sur le cable de
rallonge; assurez-vous que le cable se trouve toujours
derriére vous, a un endroit sdr.

¢ Lorsque vous travaillez en pente, adoptez toujours
une position stable, diagonale a la pente et veillez a
maintenir une position sdre. Ne travaillez jamais sur
une pente extrémement raide.

Transport
&Attention! Eteignez le moteur avant le transport.

Les fraises et I'appareil lui-méme pourraient s’endom-
mager si vous déplacez I'appareil avec moteur a I'arrét,

par exemple sur un sol dur. Veillez a ce que les dents ne
touchent pas le sol. Pour le transport de la motobineuse,
utilisez la roue de transport. Pour ce faire, montez I'épe-
ron comme le montre [’ill. 2.

Entretien et entreposage

Déconnectez I'appareil de I'alimentation en cou-

&rant avant d’effectuer les travaux d’entretien
— enlevez a cet effet la fiche de I'appareil du
cable de rallonge.

Nettoyez les dents des corps étrangers

Pendant le service, des pierres ou racines peuvent s’em-
pétrer dans les dents, I'herbe haute ou les mauvaises
herbes peuvent s’enrouler autour de I'arbre de dents.
Lachez le levier de mise en route pour nettoyer les dents.
Débranchez la moto-béche et retirez tous les corps
étrangers des dents et de I'arbre de dents.

Pour enlever plus facilement I'herbe et les mauvaises
herbes de 'arbre de dents, vous pouvez déposer une ou
plusieurs dents de I'arbre.

Consultez a ce sujet le paragraphe « Montage et démon-
tage des dents » du mode d’emploi.

Avant chaque utilisation de I'appareil

« Vérifiez si le cable de raccordement présente des
signes d’endommagement ou de Vvieillissement
(usure). Remplacez le cable s'il présente des fissures,
s'il est cassé ou endommagé de toute autre fagon.

« Vérifiez I'état du cylindre de fraisage et assurez-vous
gue tous les vissages sont bien serrés.

* Au cas ou les dents seraient émoussées, confiez I'ap-
pareil a un atelier spécialisé pour le faire réparer.

Une fois par saison

* Huilez les dents et I'arbre de dents.
« Faites vérifier I'appareil a la fin de la saison par un
atelier spécialisé.

Nettoyage

Attention! Nettoyez I'appareil aprés chaque uti-
lisation. Si I'appareil n’est pas nettoyé confor-
mément aux instructions, il peut étre endom-
magé ou mal fonctionner.

Avertissement ! En cas de travail sur les dents,
& il y a danger de blessures. Portez des gants.

Si possible, nettoyez I'appareil directement aprés I'avoir

utilisé.

» Nettoyez la face inférieure du boitier autour des dents
ainsi que le garde-boue et I'écran de protection a l'aide
d’une brosse et d’un chiffon humecté avec de I'eau sa-
vonnée douce. Ne jamais rincer I'appareil a I'’eau !

» Pour enlever la terre et les salissures des dents et de
'engrenage, utilisez une grosse brosse ou un chiffon
humide.

* Nettoyez les orifices d’aération, enlevez les restes
d’herbe et de salissures.

» Séchez les dents et I'arbre aprés le nettoyage et appli-
quez-y une fine couche d’huile.
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Montage et démontage des dents (lIl.7)

Les dents usées ménent & un mauvais résultat de travail
et favorisent la surcharge du moteur. Vérifiez I'état des
dents avant chaque utilisation. Aiguisez ou remplacez
les dents le cas échéant par des nouvelles. Il est recom-
mandé de faire effectuer ce travail par un spécialiste.

Attention! Tirez la fiche et portez des gants de
& protection.

Démontage de toutes les dents de I'arbre

« Retirez la goupille de sécurité a I'extrémité de I'arbre.

* Retirez le jeu extérieur de dents de I'arbre.

* Enlevez le pion de sécurité et enlevez les jeux de
dents centraux et intérieurs de I'axe.

« Effectuez les opérations précédentes dans I'ordre in-
verse pour monter les dents.

Dépose et repose des dents du/sur le support des
dents

Au cas ou une ou deux dents seraient endommagées, la

dent en question doit étre remplacée individuellement; il

n’est pas nécessaire de remplacer tout le jeu de dents.

» Dévissez les vis d’'un cété et tenez les écrous de sécu-
rité de l'autre coté.

« Retirez la dent endommagée et remplacez-la par une
nouvelle.

Entretien de I’engrenage (lll. 8)

« Le lubrifiant est a controler et a ajouter toutes les 15
heures de fonctionnement environ ou une fois par an.

* Le bouchon de remplissage (X) du lubrifiant se trouve
du coté droit du carter de protection de I'engrenage.

« Conseil : Etant donné que I'engrenage chauffe pen-
dant le travail, le lubrifiant peut se liquéfier, formant
une sorte d’huile.

* Placez la moto-béche sur le coté gauche et nettoyez
I'engrenage pour éviter que les salissures ne péne-
trent dans celui-ci avant d’enlever le bouchon fileté de
décharge.

« Utilisez une clé male coudée pour vis a six pans creux
pour desserrer la vis.

« Ajoutez le lubrifiant pour engrenage directement du
tube ou a l'aide d’'une presse de remplissage jusqu’a
ce qu’elle ressorte de I'orifice.

« Utilisez du lubrifiant pour engrenage normal de type
Mobil EPO ou similaire.

« Sinécessaire, enlevez les dents.

« Resserrez la vis de remplissage.

Entreposage

L'appareil est a entreposer dans un local sec et propre,

hors de portée des enfants. En cas d’entreposage pro-

longé, - pendant 'hiver p.ex. — veillez a ce que I'appareil
soit protégé contre la rouille et le gel. Ala fin de la saison
ou si I'appareil n’est pas utilisé pendant plus d’'un mois:

* Nettoyez I'appareil.

* Frottez toutes les surfaces métalliques avec un chiffon
imbibé d’huile pour les protéger de la rouille (utiliser
de I'huile sans résine), ou appliquez une fine couche
d’huile de pulvérisation.

« Rabattez la barre de guidage et entreposez I'appareil
dans un endroit approprié.

Service aprés-vente

Les réparations d’appareils électriques ne doivent étre
effectuées que par un électricien professionnel. Veuillez
joindre une description des défauts constatés lors de
I'envoi de I'appareil a la réparation.

Attention! les travaux de réparation électrique
ne doivent étre effectués que par un électricien

professionnel ou a I'atelier du service apres-
vente.

Recyclage et protection de I’environnement

Au cas ou votre appareil devenait un jour inutilisable ou
si vous n'en aviez plus I'usage, ne jetez en aucun cas
I'appareil avec les déchets ménagers, mais veillez a un
recyclage conforme aux principes écologiques.

Allez déposer I'appareil dans un centre de recyclage.
Les éléments en matiére synthétique et en métal seront
séparés et réutilisés.

Votre commune ou I'administration urbaine vous fourni-
ront tous les renseignements a ce sujet.
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Réparation des pannes

Panne

Raisons possibles

Remedes

Le moteur ne démarre pas.

Pas d’électricité.

Vérifier le raccordement au secteur

Cable défectueux

Vérifier le cable, retirer et remettre la
fiche, échanger ou faire réparer par un
spécialiste si besoin

Combinaison interrupteur de
sécurité/prise défectueuse

Faire effectuer la réparation par un
atelier spécialisé.

Protection de surchauffe activéet

1. Profondeur de travail trop importante,
travailler & une profondeur moindre

2. Dent bloguée, supprimer le blocage.

3. La terre est trop dure, adapter la profondeur
de travail et travailler la terre a I'aide de
mouvements répétés en avant et en arriére

Laisser refroidir le moteur pendant 15
minutes avant de reprendre le travail.

Bruits inhabituels

Dent bloquée

Eteindre I'appareil,attendre jusqu’a ce qu'il Soit
completement arrété. Supprimer le blocage.

Fuite de lubrifiant

Faire effectuer la réparation par un
atelier spécialisé.

Vis, écrous ou autres éléments de
fixation détachés

Visser tous les éléments, si les bruits
persistent, vous adresser a un atelier
spécialisé.

Vibrations
particulierement fortes

Dents endommagées ou usées

Remplacer ou faire vérifier par un atelier
spécialisé.

Profondeur de travail trop élevée

Adapter la profondeur de travail.

Mauvaise prestation de

Profondeur de travail trop faible

Adapter la profondeur de travail.

fraisage

Dents usées/émoussées

Remplacer ou faire vérifier par un atelier
spécialisé.
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Tensione di rete V-~ 230

Frequenza nominale Hz 50

Potenza nominale W 1200

Numero di giri al minimo ng min* 360

Larghezza di lavoro mm 400

Profondita di lavoro massima mm 220

Peso kg 11.8

Livello di pressione acustica Lpa secondo EN 709 dB (A) 79 [K=3,0 dB(A)]
Vibrazione secondo EN 709 m/s? 2,5 [K=1,5m/s?]

Classe di protezione I; tipo di protezione IPX4

Ci riserviamo la possibilita di eseguire modifiche tecniche ed ottiche nell’ambito dell’ulteriore sviluppo dell’apparecchio
senza informazioni preliminari. Decliniamo ogni responsabilita e qualsiasi diritto di carattere legale derivante dalle

presenti istruzioni per l'uso.

IT-1

Traduzione delle istruzioni per 'uso originali



Avvertenze generali di sicurezza per utensili
elettrici

Avvertenza! Leggere tutte le avvertenze di

& sicurezza e le istruzioni. Eventuali mancanze
nel rispetto delle avvertenze di sicurezza e delle
istruzioni puo essere causa di scosse elettriche,
incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istru-
zioni per poterle consultare in futuro.

L'espressione “utensile elettrico” utilizzata nelle presenti
istruzioni si riferisce ad attrezzature elettriche alimentate
dalla rete elettrica (con cavo di rete) ed attrezzature elet-
triche alimentate da accumulatore (senza cavo di rete).

1) Sicurezza del posto di lavoro

a) Mantenere la propria area di lavoro pulita e ben
illuminata. Il disordine o aree di lavoro non illumi-
nate possono essere causa di incidenti.

b) Non lavorare con I'utensile elettrico in ambiente
a rischio di esplosione dove siano presenti
liquidi, gas o polveri inflammabili. Gli utensili
elettrici sviluppano scintille che possono incendiare
la polvere o i vapori.

c) Tenere lontani i bambini e le altre persone du-
rante I'utilizzo dell’'utensile elettrico. In caso di
distrazione 'operatore potrebbe perdere il controllo
dell'attrezzo.

2) Sicurezza elettrica

a) La spina dell’'utensile elettrico deve entrare
nella presa di corrente, cioe deve essere com-
patibile con essa. La spina non puo essere
modificata in alcun modo. Non utilizzare spine
adattatrici in abbinamento con attrezzi collegati
a terra. L'utilizzo di spine non modificate e di prese
di corrente idonee consente di ridurre il rischio di
scosse elettriche.

b) Evitare il contatto corporeo con superfici colle-
gate a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e frigo-
riferi. Quando il corpo dell’utilizzatore € collegato a
terra & molto elevato il rischio di scosse elettriche.

c) Tenere I'attrezzo lontano da pioggia e bagnato.
La penetrazione di acqua all'interno dell’'utensile
elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

d) Non utilizzare il cavo per reggere I'attrezzo,
appenderlo o per estrarre la spina dalla presa
di corrente. Tenere il cavo lontano da calore, olio,
spigoli taglienti o parti dell’attrezzo in movimento.
| cavi eventualmente danneggiati o aggrovigliati
aumentano il rischio di scosse elettriche.

e) Nel lavorare all’aperto con un utensile elettrico
utilizzare soltanto prolunghe omologate anche
per I'uso esterno. L'impiego di un cavo di prolunga
indicato per uso esterno riduce il rischio di scosse
elettriche.

f) Laddove non sia evitabile I'utilizzo di un utensi-
le elettrico in ambienti umidi, utilizzare un inter-
ruttore differenziale. L'impiego di un interruttore
differenziale riduce il rischio di scosse elettriche.

3) Sicurezza delle persone

a) Agire con cautela e con giudizio prestando
attenzione a quello che si fa nel lavorare con

un utensile elettrico. Non utilizzare mai utensili
elettrici quando si & stanchi o sotto I'effetto di
sostanze stupefacenti, alcool o farmaci. Un mo-
mento di disattenzione durante I'uso dell'utensile
elettrico pud causare gravi lesioni.

b) Utilizzare I'equipaggiamento personale di pro-
tezione ed indossare sempre gli occhiali pro-
tettivi. L'utilizzo di equipaggiamento personale di
protezione, quali maschera antipolvere, calzature
di sicurezza antiscivolo, casco protettivo o prote-
zione per l'udito, a seconda del tipo e dell'impiego
dell'utensile elettrico, riduce il rischio di infortunio.

c) Evitare la messa in funzione accidentale. Ac-
certarsi che I'utensile elettrico sia spento prima
di collegarlo all’alimentazione di corrente e/o
all’laccumulatore e prima di sollevarlo o tra-
sportarlo. Tenere il dito sull'interruttore nel reggere
I'attrezzo o collegare l'attrezzo acceso all'alimenta-
zione di corrente puo causare incidenti.

d) Rimuovere eventuali strumenti di regolazione
o chiavi prima di accendere I'utensile elettrico.
La presenza di uno strumento, utensile o chiave
all'interno di una parte dell'attrezzo in movimento
puo essere causa di lesioni.

e) Evitare di assumere posture anomale. Accertar-
si di assumere una posizione stabile e mante-
nersi sempre bene in equilibrio. In questo modo
sara possibile controllare meglio I'utensile elettrico
in situazioni impreviste.

f) Indossare indumenti adeguati. Non indossare
abiti larghi o gioielli. Tenere capelli, indumenti e
guanti lontani dalle parti in movimento. Indumenti
larghi o malfermi, gioielli o capelli lunghi possono
essere risucchiati all'interno delle parti in movimento.

g) Se e possibile montare dispositivi per I'aspira-
zione o raccolta della polvere, accertarsi che
questi siano collegati e che vengano utilizzati
correttamente. L'impiego di un sistema di aspira-
zione delle polveri puo ridurre i rischi causati dalla
polvere.

4) Impiego e manipolazione dell’utensile elettrico.

a) Non sovraccaricare I'attrezzo. Utilizzare per
il lavoro soltanto l'utensile elettrico specifico
per I'impiego in questione. L'utilizzo dell’'utensile
elettrico adatto consente di lavorare meglio e con
maggiore sicurezza nell’ambito indicato.

b) Non utilizzare utensili elettrici con interruttori
difettosi. Un utensile elettrico che non si accende
0 spegne piu e pericoloso e pertanto deve essere
riparato.

c) Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o
rimuovere l'accumulatore prima di effettuare
le regolazioni dell’attrezzo, di sostituire gli ac-
cessori o di riporre l'attrezzo. Questa misura
precauzionale impedisce I'accensione involontaria
dell’attrezzo.

d) Conservare gli utensili elettrici inutilizzati fuori
dalla portata dei bambini. Non consentire I'uti-
lizzo dell’attrezzo a persone prive della neces-
saria dimestichezza o che non abbiano letto
le presenti istruzioni. Gli utensili elettrici sono
pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

IT-2



e) Curare l'attrezzo scrupolosamente. Controlla-
re che le parti mobili dell’attrezzo funzionino
perfettamente senza incepparsi, che non vi
siano componenti rotte o danneggiate e che la
funzionalita dell’'utensile stesso non sia com-
promessa. Far riparare le parti danneggiate
prima di utilizzare I'attrezzo. Numerosi incidenti
sono causati da una cattiva manutenzione degli
utensili elettrici.

Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti.

Gli utensili da taglio tenuti con cura e dotati di

taglienti ben affilati tendono meno ad incepparsi e

sono pit agevoli da condurre.

g) Utilizzare utensili elettrici, accessori, utensili ad
inserto ecc. conformemente alle presenti istru-
zioni e nelle modalita prescritte per questo tipo
particolare d’attrezzo. Nel fare questo tenere
conto delle condizioni di lavoro e dell’attivita
che si deve svolgere. L'impiego di utensili elettrici
per applicazioni diverse da quelle previste pud es-
sere causa di situazioni pericolose.

f

=

5) Assistenza tecnica

a) Per la riparazione del proprio utensile elettri-
co rivolgersi esclusivamente a personale spe-
cializzato e qualificato ed utilizzare soltanto
ricambi originali. In questo modo & garantito il
mantenimento della sicurezza dell’attrezzo.

Avvertenze di sicurezza

Attenersi alle avvertenze ed istruzioni di sicu-
rezza relative all’attrezzo.

Prima della messa in funzione

L’attrezzo deve essere correttamente assemblato pri-
ma dell’'uso.
L'attrezzo deve essere accuratamente controllato
prima dell'uso. Si raccomanda di lavorare esclusi-
vamente con attrezzi che siano in perfetto stato. Qua-
lora dovesse essere riscontrato un difetto o guasto
sull’attrezzo che potrebbe costituire un pericolo per
'operatore, I'attrezzo potra essere azionato soltanto
dopo aver eliminato il suddetto guasto.
Per ragioni di sicurezza i pezzi usurati o danneggiati
debbono essere sostituiti. Utilizzare esclusivamente
pezzi di ricambio originali. Eventuali componenti di
produzione diversa potrebbero non essere installabili
in modo sicuro e pertanto arrecare lesioni alle persone.
Prima di mettere in funzione I'attrezzo, occorre rimuo-
vere tutti i corpi estranei dalla superficie di lavoro e
controllare che non ve ne siano anche durante il lavoro.
Lavorare esclusivamente alla luce del giorno o co-
munque in presenza di luce artificiale sufficiente.
In ambienti polverosi indossare occhiali protettivi ed
una maschera per la protezione del viso o antipolvere.
Indossare indumenti adeguati. Per I'utilizzo dell'attrez-
zo osservare le seguenti avvertenze relative all’abbi-
gliamento da lavoro:
- si raccomanda 'uso di guanti protettivi e di calzatu-
re robuste e resistenti.
- | capelli lunghi vanno raccolti sotto ad un copricapo
adeguato o simile.
Non indossare capi d’abbigliamento larghi né gioielli
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che potrebbero impigliarsi all'interno dei coltelli rotanti.

Utilizzo previsto

Durante I'impiego dell’attrezzo I'utilizzatore e
responsabile nei confronti di terzi.

» Le persone che non hanno acquisito una sufficiente
conoscenza delle istruzioni per I'uso dell’attrezzo, i
bambini, i ragazzi che non hanno ancora raggiunto
I'eta richiesta per poter utilizzare I'attrezzo, e le perso-
ne che siano sotto I'effetto di alcolici, sostante stupe-
facenti o farmaci non possono utilizzare I'attrezzo.

o Utilizzare I'attrezzo esclusivamente per I'impiego cui
esso ¢ finalizzato.

» Tenere bambini ed animali domestici lontani dall’at-
trezzo. Eventuali spettatori, durante I'uso dell'attrez-
zo0, debbono mantenersi ad una sufficiente distanza
di sicurezza.

» Accertarsi che tutti i dispositivi di protezione siano
montati ed in buone condizioni.

* Non azionare mai I'attrezzo in prossimita di cavi elet-
trici, linee telefoniche, tubi o tubi flessibili interrati.

* Prima di inserire la spina nella presa di corrente, ac-
certarsi che i valori di potenza della rete elettrica coin-
cidano con i dati riportati sulla targhetta dell’attrezzo.

» Lutilizzo dell’attrezzo & consentito soltanto laddove
sia rispettata la distanza di sicurezza dalla stegola
prestabilita.

* Non azionare mai l'attrezzo su terreni nei quali
'eccessiva pendenza del terreno non garantisca la
necessaria sicurezza di funzionamento. Sui dislivelli
ridurre la velocita di lavoro e mantenere la necessaria
distanza di sicurezza.

* Prima di accendere I'attrezzo, accertarsi che i coltelli
non vadano a toccare corpi estranei e che possano
muoversi liberamente.

» Afferrare saldamente con entrambe le mani la stego-
la. Non azionare mai I'attrezzo con una mano sola.

* Tenere bene a mente che I'attrezzo puo scattare bru-
scamente verso I'alto o in avanti nel caso in cui i col-
telli vadano a colpire su terreni particolarmente duri,
compatti o gelati oppure contro ad eventuali ostacoli
presenti nel terreno stesso, come grosse pietre, radici
o tronchi.

» Tenere le mani, i piedi e qualsiasi altra parte del corpo
o indumento lontani dai coltelli in rotazione. Attenzio-
ne! Pericolo di ferimento!

« Condurre l'attrezzo soltanto con la velocita a passi.
Non affaticarsi. Mantenere sempre la necessaria
distanza di sicurezza.

* Durante il funzionamento fare sempre attenzione al
cavo della prolunga. Fare attenzione a non inciampa-
re sul cavo. Tenere sempre il cavo lontano dai coltelli.

» Se lattrezzo va ad urtare contro un corpo estraneo,
controllare che non presenti segni di danneggiamento
ed eventualmente provvedere alle necessarie ripara-
zioni prima di proseguire con il lavoro.

» Se lattrezzo dovesse iniziare a vibrare forte ed in
modo insolito, spegnere immediatamente il motore
ed accertare la causa. Solitamente il manifestarsi di
vibrazioni e sintomo di un problema di funzionamento.

» Per trasportarlo afferrare I'attrezzo per la stegola (im-
pugnatura) e sollevarlo.



Spegnere sempre l'attrezzo, staccare la spina dalla
presa di corrente ed attendere che lattrezzo si sia
arrestato completamente prima di effettuare eventuali
interventi di manutenzione o riparazione. Attenzione!
| coltelli dopo lo spegnimento dell’attrezzo non si
fermano immediatamente.

« Applicare la massima prudenza durante la pulizia e la
manutenzione dell’attrezzo. PERICOLO! Attenzione
alle dita! Indossare i guanti !

E'vietato apportare cambiamenti o modifiche sui
dispositivi di sicurezza elettrici o meccanici dell'attrez-
zo0.

Sicurezza elettrica

La tensione di alimentazione deve coincidere con quel-
la riportata sulla targhetta dell’attrezzo (230V~, 50 Hz).
Non utilizzare nessun’altra fonte di alimentazione elet-
trica.

Per la linea di rete si raccomanda I'impiego di un
interruttore di protezione con una corrente di scatto
nominale compresa fra 10 e 30mA. Rivolgersi ad un
elettricista qualificato.

Non passare mai con I'attrezzo sul cavo di prolunga
al quale esso €& collegato poiché in questo modo si
potrebbe tagliare. Tenere sempre ben presente la
posizione del cavo.

Utilizzare I'apposito fermacavo (passafilo) per l'allac-
ciamento del cavo di prolunga.

Non utilizzare mai I'attrezzo sotto la pioggia. Cercare
di evitare I'esposizione dell’attrezzo all'umidita o al
bagnato. Non lasciarlo all’aperto durante la notte.

La linea di rete deve essere controllata periodica-
mente e prima dell’'uso; accertarsi che il cavo non sia
danneggiato o usurato. Non utilizzare I'attrezzo se il
cavo non € in buone condizioni, in tal caso rivolgersi
ad una officina autorizzata per la riparazione.
Utilizzare soltanto cavi di prolunga indicati per il lavoro
all’aperto. Tenere il cavo di prolunga lontano dall’area
di fresatura, da superfici umide, bagnate o unte, da
spigoli, oltre che dal calore e da sostanze combustibi-
li.

La presa del cavo di prolunga deve essere a prova
di spruzzi d’acqua secondo DIN 57282 e VDE 0282;
la sezione del cavo (lunghezza massima 75 m) deve
essere almeno 1,5mm?2. Utilizzare tubi flessibili in
gomma armonizzati del tipo HO7RN-F.

Prima di iniziare
Utilizzo previsto

Questo attrezzo e concepito per essere utilizza-
to esclusivamente come motozappa in ambito
privato e per I’hobbistica.
Non & concepito per I'impiego su superfici pubbliche,
allinterno di parchi, campi sportivi né in agricoltura o in
campo forestale.
L'uso dell'attrezzo per finalita diverse & considerato im-
proprio e come tale non consentito. La casa produttrice
non risponde di eventuali danni o lesioni arrecate in caso
di utilizzo improprio o non consentito dell’attrezzo. L'uti-
lizzatore risponde di tutti i rischi ad esso correlati.
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Isolamento doppio

La motozappa & dotata di un isolamento doppio. Cio
significa che tutte le parti metalliche esterne sono isolate
dall’'alimentazione di corrente.

Cio é ottenuto mediante il posizionamento di uno strato
isolante fra le parti elettriche e meccaniche. Il doppio iso-
lamento garantisce all'utilizzatore la massima sicurezza
possibile.

Dispositivo antisurriscaldamento

In caso di blocco dell’attrezzo causato da un corpo estra-
neo o di sovraccarico del motore, quest’ultimo si spegne
automaticamente per lintervento di un dispositivo di
protezione. Rilasciare la leva d’innesto ed attendere
che il motore si sia raffreddato (circa 15 minuti), quindi
riaccendere l'attrezzo.

Montaggio (fig. 2 - 3)

Fissaggio del supporto ruota (fig. 2)

Inserire il supporto ruota (9) nell'alloggiamento motore
(8) e fissarlo con la vite (a) e il dado (b) in dotazione.

Fissaggio delle ruote (fig. 2)

Inserire lo sperone (14) con le ruote (12) in basso nel
supporto (9) e assicurarlo con i bulloni di sospensione
(13).

Manici di guida intermedi (fig. 3)

Appoggiare il manico di guida intermedio (6) sul mani-
co di guida inferiore (8) e fissarlo con due viti e dadi in
dotazione.

Manico di guida superiore (fig. 3)

Collegare il manico di guida superiore (5) con quello in-
termedio (6) utilizzando le viti e i dadi ad alette in dota-
zione.

Funzionamento della motozappa

Allacciamento alla rete (fig. 4)

Inserire il cavo di allacciamento nella spina dell’attrezzo
e fissarlo con il fermacavo nel modo illustrato in fig. 4.

Accensione (fig. 4)

Premere il pulsante di blocco (2) sul lato sinistro
dellimpugnatura e successivamente linterruttore di
servizio (1).

Il pulsante di blocco (2) serve soltanto ad interdire
l'inserimento della macchina e non deve essere piu
premuto dopo l'inserimento.

Per lo spegnimento rilasciare l'interruttore (1).

Attenzione. Durante questo procedimento il motore
viene frenato elettricamente. All'interno della cassa della
motozappa si puo vedere un lampo. Esso & di origine
tecnica e non proviene in nessun caso da un difetto.

Suggerimenti

Utilizzare la motozappa per arare la cotenna erbosa,
per preparare semenzai e per coltivare giardini e aiuole
di fiori. La motozappa puo inoltre essere utilizzata per
scavare piccoli fori per mettere a dimora piantoni o piante
da vaso.



Avvertenza: per il trasporto lo sperone (14) & montato di

modo tale che la ruota sia rivolta verso il basso. Per il la-

voro lo sperone si monta girato nella posizione contraria

di modo che la ruota sia rivolta verso I'alto.

« Condurre I'attrezzo sul luogo di lavoro prima di accen-
dere il motore.

Regolazione dello sperone (fig. 5)

La regolazione dello sperone (14) determina la profon-
dita di lavoro. Tanto piu bassa € la regolazione dello
sperone, tanto maggiore sara la profondita di lavoro
dell’attrezzo nel terreno. Una giusta profondita di lavo-
ro e determinante per ottenere risultati ottimali nel la-
voro, sebbene la regolazione possa variare a seconda
delle caratteristiche del terreno.

* Tenere ben fermo l'attrezzo nel momento dell’accen-
sione.

* | coltelli durante il lavoro tirano in avanti I'attrezzo;
esercitare pressione sulla stegola e far abbassare i
coltelli lentamente.

* Se la motozappa penetra cosi a fondo da non riusci-
re pil a muoverla, spostare I'attrezzo leggermente da
un lato all’altro, di modo che essa si torni a spostare
in avanti.

« Per la preparazione di semenzai, si consiglia di adot-
tare un sistema di fresatura come quello illustrato in
fig. 6.

- Modello di fresatura A — Effettuare due passate sulla
superficie da lavorare, eseguendo la seconda pas-
sata ad angolo retto rispetto alla prima.

- Modello di fresatura B — Effettuare due passate
sulla superficie da lavorare, di modo che la seconda
passata si sovrapponga alla prima.

« Prestare particolare attenzione nel procedere a ritroso
e nel tirare la motozappa per evitare di inciampare.

« Azionare i coltelli sempre con il numero di giri massi-
mo: durante il lavoro fare attenzione a non sovraccari-
care l'attrezzo.

« Non passare mai con la motozappa sul cavo di pro-
lunga; accertarsi sempre che il cavo si trovi sempre ad
una debita distanza di sicurezza.

Nel lavorare su terreni scoscesi mantenersi sempre in

diagonale rispetto alla pendenza ed in una posizione

stabile e sicura. Non lavorare su declivi molto scosce-
si.

Trasporto

Attenzione! Prima di trasportare I'attrezzo spe-
gnere il motore.

| coltelli e I'attrezzo stesso si possono danneggiare, ad
esempio, nello spostare I'attrezzo a motore spento su di
un terreno duro. Accertarsi che i coltelli non tocchino il
terreno. Per il trasporto della zappatrice utilizzare la ruota
di trasporto. A tal fine montare lo sperone nel modo illu-
strato in fig. 2.

Manutenzione e rimessaggio

Prima di effettuare qualsiasi intervento di ma-

&nutenzione, scollegare I'attrezzo dall’alimenta-
zione di corrente; a tal fine staccare la spina
dell’attrezzo dal cavo di prolunga.

Come liberare i coltelli dai corpi estranei

Durante il funzionamento si possono intrappolare pietre
o radici nei coltelli. Pud anche accadere che erba, specie
se molto alta, o erbacce si avvolgano attorno all’albero
porta-frese.

Per lavare i coltelli rilasciare la leva d’innesto. Staccare
la spina d’alimentazione della motozappa e rimuovere
tutti i corpi estranei dai coltelli e dall'albero porta-frese.
Per rimuovere erba ed erbacce dall’albero, si possono
smontare uno o piu coltelli dall'albero stesso. Si veda al
riguardo il paragrafo del manuale “Smontaggio e mon-
taggio dei coltelli”.

Prima di utilizzare I'attrezzo

« Controllare sempre che non vi siano segni di danneg-
giamento e usura sul cavo di allacciamento. Sostituire
il cavo se esso presenta incrinature, rotture o se € dan-
neggiato in qualsiasi modo.

» Controllare le condizioni del cilindro di fresatura e
verificare che tutti i raccordi a vite siano ben stretti.

» Sei coltelli sono logori, eventualmente portare I'attrez-
zo in un’officina specializzata affinché venga riparato.

Una volta ogni stagione

» Ingrassare con olio i coltelli e I'albero porta-frese.

» Far effettuare il controllo e la manutenzione dell’at-
trezzo presso un’officina specializzata al termine della
stagione.

Pulizia
Attenzione! Pulire sempre bene I'attrezzo dopo
&averlo utilizzato. La mancata corretta pulizia
dell’attrezzo puo essere causa di danni o mal-
funzionamento.
Avvertenza. Nel lavorare sui coltelli si rischia di
ferirsi. Indossare i guanti.

Possibilmente pulire I'attrezzo subito dopo averlo utiliz-

zato.

« Pulire la parte inferiore della struttura esterna tutt'in-
torno ai coltelli e sulla protezione catturasporco e la
copertura di protezione con una spazzola e con un
panno inumidito con una lisciva di sapone delicata.
Non spruzzare mai acqua sull’attrezzo!

« Per rimuovere terra e sporco dai coltelli e dagli in-
granaggi utilizzare una spazzola grossa 0 un panno
inumidito.

« Pulire i fori di aerazione, rimuovere eventuali residui
di erba o sporco.

Dopo il lavaggio asciugare i coltelli e I'albero porta-
frese ed applicarvi sopra un leggero strato di olio.

Smontaggio e montaggio dei coltelli (fig. 7)

L'uso di coltelli usurati influisce negativamente sull’esito
del lavoro e favorisce il sovraccarico del motore.
Controllare sempre la distanza dei coltelli dopo aver uti-
lizzato I'attrezzo. Eventualmente provvedere ad affilare o
sostituire i coltelli. Si raccomanda di far eseguire questo
lavoro da un tecnico specializzato.

Attenzione! Staccare la spina dalla presa di cor-
rente ed indossare i guanti protettivi.
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Smontaggio di tutti i coltelli dall’albero porta-frese

* Rimuovere la spina di sicurezza situata all’estremita
dell’albero.

« Smontare il set di coltelli esterno dall’albero.

« Rimuovere il perno di sicurezza e rimuovere dall’albe-
ro il set centrale ed interno di denti.

« Eseguire quanto sopra descritto a ritroso per montare
i coltelli.

Smontaggio ed installazione dei coltelli dal/nel relativo

supporto

Se un coltello presenta una o due parti danneggiate, oc-

corre sostituirlo singolarmente; non & necessario sostitu-

ire I'intero set di coltelli.

« Allentare le viti da un lato e tenere stretti i dadi di sicu-
rezza dall’altro lato.

« Smontare il coltello danneggiato e sostituirlo con uno
nuovo.

Manutenzione del riduttore (fig. 8)

« |l grasso per riduttore deve essere controllato e/o ag-
giunto ogni 15 ore circa di servizio o una volta all’anno.

« L’apposita vite (X) di iempimento & situata sul lato de-
stro della scatola del riduttore.

« Nota bene: dal momento che il riduttore durante il fun-
zionamento si riscalda, € possibile che il grasso lique-
faccia in olio.

« Posizionare la motozappa sul fianco sinistro e pulire
gli ingranaggi per impedire che si depositi dello sporco
all'interno quando il tappo a vite verra tolto.

« Per allentare la vite utilizzare una chiave a brugola.

« Immettere la quantita necessaria di grasso diretta-
mente dal tubo o con un ingrassatore a pistola fino a
gquando esso non fuoriesce dal foro.

« Utilizzare un grasso per riduttori di quelli disponibili in
commercio di tipo Mobil EPO o analogo.

* Se necessario smontare i coltelli.

« Stringere nuovamente la vite di riempimento.

Rimessaggio

L’attrezzo deve essere depositato in un ambiente asciut-

to e pulito lontano dalla portata dei bambini.

In caso di rimessaggio prolungato — ad esempio durante

l'inverno — occorre provvedere ad un’adeguata protezio-

ne dell'attrezzo contro la ruggine ed il gelo.

Alla fine della stagione o qualora I'attrezzo non venga uti-

lizzato per piu di un mese:

» pulire 'attrezzo.

« Sfregare tutte le superfici metalliche con un panno
imbevuto d’olio per proteggerlo dalla ruggine (utiliz-
zare olio non contenente resina), oppure applicare un
leggero velo di olio spray.

« Ribaltare verso il basso la stegola ed immagazzinare
I'attrezzo in un luogo adeguato.

Servizio di riparazioni

Le riparazioni agli utensili elettrici devono venire eseguite
esclusivamente a cura di elettricisti specializzati.

In caso di invio per riparazione La preghiamo di descri-
vere I'avaria appurata.

Attenzione! | lavori di riparazione delle parti

&elettriche devono essere eseguiti esclusiva-
mente da personale specializzato (elettricista) o
dall’officina del Servizio Clienti!

Smaltimento e protezione dell’ambiente

Una volta divenuto inutilizzabile o non piu necessario
I'attrezzo non potra essere gettato in nessun caso nella
spazzatura di casa, ma dovra essere smaltito in modo
ecologico. L'attrezzo dovra essere consegnato ad un
centro di raccolta e recupero. | componenti di plastica e
metallo qui potranno essere separati e destinati al riciclo.
Informazioni al riguardo sono disponibili anche presso gli
enti pubblici comunali e municipali.
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Eliminazione guasti

Guasto

Possibili cause

Eliminazione

Il motore non si accende

Manca corrente

Controllare I‘allacciamento alla rete

Cava difettoso

Controllare il cavo, staccare e riattaccare la spina,
eventualmente sostituire o fare riparare da un
tecnico specializzato

Interruttore di sicurezza presa
miltipla difettosi

Far effettuare la riparazione da un‘officina
specializzata

Dispositivo antisurriscaldamento
attivato

1. Profondita di lavoro eccessiva. Lavorare con
una profondita inferiore.

2. Coltelli bloccati, rimovere blocco

3. Terra troppo dura, adeguare profondita di
lavoro e lavorare terreno muovendo avanti e
indietro ripetutamente

Lasciar raffreddare il motore per circa 15 minuti
prima di riprendere a lavorare.

Rumori insoliti

Coltelli bloccati

Spegnere I'attrezzo, attendere fino all‘arresto
completo della motozappa. Rimuovere il blocco.

Fuoriuscita di lubrificante

Far effettuare la riparazione da un‘officina
specializzata

Viti, dadi e altri elementi di fissaggio
allentati

Serrare tutti gli elementi; se i rumori persistono
contattare un‘officina specializzata

| coltelli sono danneggiati o usurati

Sostituire o far controllare presso un‘officina
specializzata

Profondita di lavoro eccessiva

Regolare la giusta profondita di lavoro

Profondita di lavoro scarsa

Regolare la giusta profondita di lavoro

Coltelli usurati, logori

Sostituire o far controllare presso un‘officina
specializzata
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Service

Troceadora a motor

Caracteristicas técnicas

Modelo HEMI 1200
Tension nominal V~ 230
Frecuencia nominal Hz 50

Potencia nomina W 1200

Numero de revoluciones en régimen de marcha en vacio np min* 360

Anchura de trabajo mm 400
Profundidad maxima de trabajo mm 220

Peso kg 11,8

Nivel de presion acustica Lpa segin EN 709 dB (A) 79 K3,0dB(A)
Vibracién segtin EN 709 m/s? 25 K1,5m/is?

Categoria de proteccion Il; tipo de proteccion IPX4

En el marco del perfeccionamiento, pueden realizarse cambios técnicos y visuales sin previo aviso. Por ello, todos los
datos incluidos en estas instrucciones de servicio, son sin garantia alguna, no pudiendo reclamarse derechos legales
basados en estas instrucciones de servicio.
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Indicaciones de seguridad

Lea estas instrucciones de servicio y siga las
sugerencias que contiene. Guarde el manual
para consultarlo.

Siga las instrucciones de seguridad y los

rétulos de aviso que hay en el aparato. .

Atencion: jProteccién contra el ruido! Al poner en
marcha, observar las disposiciones regionales

pertinentes. .

Antes de la puesta en funcionamiento
« El aparato debe ensamblarse correctamente antes de

utilizarlo. .

« El aparato debe comprobarse correctamente antes
de utilizarlo. Trabajar exclusivamente con aparatos
gue se encuentren en perfecto estado. Si observase

algun defecto en el aparato que posiblemente pudiese  «

representar algin peligro para el operario, solamente
debe seguirse trabajando con el aparato después de

haber solucionado tal defecto. .

« Por motivos de seguridad deben cambiarse las piezas
desgastadas o dafiadas. Utilizar exclusivamente
piezas originales. Las piezas que no provienen del
fabricante del aparato, pueden quedar mal asentadas

y producir accidentes. .

« Antes de empezar a trabajar, deben eliminarse todos
los cuerpos extrafios de la superficie de trabajo y,

también durante el trabajo, debera tenerse cuidado de  »

tales cuerpos.
« Trabajar solamente a la luz del dia o con suficiente luz

artificial. .

« Lleve unas gafas protectoras y una mascarilla facial o
contra el polvo cuando trabaje y se forme polvo.

« Llevar ropa adecuada. Al utilizar el aparato, teneren  «

cuenta las siguientes instrucciones relativas a la ropa
de trabajo:
- Se recomienda utilizar guantes protectores y

calzado estable. .

- Si tiene cabello largo, recéjalo debajo de una gorra
o protéjalo de una forma similar.
No llevar ropa ancha ni joyas que puedan ser

atrapadas por los dientes giratorios. .

Uso segun las disposiciones
Al trabajar con este aparato, el usuario es
responsable frente a terceros.

« Este aparato no debe ser utilizado por personas que
no estén familiarizadas con las instrucciones de uso,
nifios y jévenes que todavia no hayan alcanzado la

edad minima para utilizarlo, ni por personas que se *°

encuentran bajo los efectos del alcohol, drogas o
medicamentos.
e Utilizar este aparato exclusivamente para los

finesrevistos. °

* Mantener alejados los nifios y a los animales
omésticos. Cuando se utilice el aparato, eventuales
espectadores deberan mantenerse alejados a una

eléctricos, cables telefonicos, tuberias ni tubos
flexibles tendidos subterraneamente.

Antes de colocar el enchufe en la caja de empalme,
convencerse de que el indice de potencia de la red
eléctrica coincida con los datos indicados en la placa
de caracteristicas del aparato.

Solamente esta autorizado utilizar el aparato,
cuando se mantiene la distancia de seguridad que
corresponde a la longitud del larguero de guia.

No utilizar el aparato en lugares inclinados que sean
demasiado acentuados para poder trabajar de forma
segura. Ralentizar el trabajo en lugares inclinados y
procurar que esté equilibrado seguro.

Antes de poner en marcha el aparato, asegurar
que los dientes no entren en contacto con ningin
cuerpo extrafio y que se puedan mover de una forma
totalmente libre.

Agarrar el larguero de guia firmemente con ambas
manos. No hacer funcionar el aparato nunca con una
sola mano.

El usuario debe tener claro que el aparato puede saltar
de forma inadvertida hacia arriba o hacia delante si
los dientes tocan tierra compactada o congelada, o
si encuentran impedimentos como grandes piedras,
raices o arboles cortados.

Mantener las manos, los pies y demas articulaciones
del cuerpo y la ropa alejada de los dientes giratorios.
Atencion: Existe peligro de sufrir lesiones.
Maniobrar el aparato s6lo a velocidad muy lenta. No
excederse. Debe procurarse siempre quedar bien
apoyado sobre los pies.

Observar durante la marcha el cable de alargo. No
tropezar con el cable. Mantener el cable en todo
momento alejado de los dientes.

Si el aparato se tropezase con algun cuerpo extrafio,
compruebe que no existe ningln dafio y realizar, en
su caso, las reparaciones necesarias antes de seguir
trabajando.

Si el aparato empezase a vibrar de una forma
excesiva, desconectar inmediatamente el motor y
comprobar la causa de ello. Por regla general, las
vibraciones indican que existe algun problema.
Agarrar el aparato por el larguero de guia (asa) para
transportarlo, y elévelo.

Desconectar siempre el aparato, desacoplar el
enchufe de corriente y esperar hasta que el aparato
se quede totalmente quieto antes de realizar ningin
trabajo de mantenimiento o de limpieza. Cuidado:
Después de desconectar, los dientes todavia no
estan detenidos.

Al limpiar o realizar trabajos de mantenimiento en
el aparato, proceda con cuidado. PELIGRO: Tenga
cuidado con los dedos. Se han de llevar por ello
unos guantes.

Queda prohibido cambiar o modificar dispositivos de
seguridad eléctricos y mecanicos.

Seguridad del sistema eléctrico

distancia segura. » El voltaje de la corriente debe coincidir con el que

« Asegurar que estén colocadas y se encuentren en
buen estado los dispositivos de seguridad.
« No utilizar el aparato en las proximidades de cables
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« Para la linea de corriente se recomienda utilizar un
interruptor protector con una intensidad nominal de
activacion en la gama de 10 a 30 mA. Para ello, acuda
a un electricista cualificado.

¢ No hacer pasar nunca el aparato en marcha por
encima del cable de alargo, al cual esté conectado,
ya que, sino, podria seccionarse tal cable. Observar
siempre donde se encuentra el cable en cada
momento.

« Utilice la sujecion especial para cables (descarga de
traccién) para conectar el cable de alargo.

« No hacer funcionar el aparato nunca bajo la lluvia.
Procurar evitar que el aparato se moje y que se
exponga a la humedad. No dejarlo durante la noche
al aire libre.

¢ La linea de corriente deberia ser comprobada
periédicamente, cada vez, antes de usarse el
aparato, asegurandose que el cable no esté dafado
ni desgastado. No utilizar el aparato si el cable no se
encuentra en perfecto estado y llévelo, en tal caso, a
que lo inspeccione un taller autorizado.

« Utilizar solamente cables de alargo que sean
adecuados para ese trabajo al aire libre. Mantener
el cable de alargo alejado de la zona de fresado, de
superficies himedas, mojadas o aceitosas, de bordes
afilados y del calor o de los combustibles.

¢ La caja de empalme del cable de alargo deberia
estar protegida contra salpicaduras de agua segun
las normas DIN 57282 y VDE 0282, y la seccion
transversal de la linea (longitud max. 75 m) deberia
ser, como minimo, de 1,5 mm?2. Utilizar lineas de tubo
flexible de goma armonizadas del tipo HO7RN-F.

Antes de empezar

Uso segun las disposiciones

Este aparato esta pensado exclusivamente para
ser usado como troceadora eléctrica a motor
para jardines privados y de aficionado.

No esta previsto para ser usado en areas publicas,
parques, zonas deportivas, ni para fines agricolas ni
silvicolas.

Si se utiliza el aparato para otros fines de los previstos, se
considerara que no se estéa utilizando segun las normas.
El fabricante no se responsabiliza de dafios ni accidentes
provocados por un uso inadecuado o no permisible del
aparato. El usuario es responsable de todos los riesgos
relacionados con ello.

Aislamiento doble

La troceadora a motor dispone de un aislamiento doble.
Eso significa que todas las piezas metdlicas externas
estan aisladas de la alimentacion de corriente.

De esta forma se logra implantar una capa aislante
entre las piezas eléctricas y las mecanicas. El doble
aislamiento garantiza la mayor seguridad posible.

Protector contra sobrecalentamiento

Si el aparato queda blogueado debido a un cuerpo
extrafio o si se sobrecarga el motor, este dispositivo
protector desconecta automaticamente el motor. En tal
caso, suelte la palanca de conexion y espere hasta que

el motor se haya enfriado (aprox. unos 15 minutos),
antes de volver a conectar el aparato.

Montaje (fig. 2 - 3)

Fijacion del soporte de rueda (fig. 2)

Introduzca el soporte de rueda (9) en el alojamiento de
la carcasa del motor (8) y fije el soporte con el tornillo (a)
y la tuerca (b) suministrados.

Fijacion de las ruedas (fig. 2)

Coloque el esperén (14) con las ruedas (12) hacia
abajo en el soporte (9) y asegurela con los pernos de
resorte (13).

Barras centrales (fig. 3)

Coloque la barra central (6) en las barras inferiores (8) y
fijela con los dos tornillos y tuercas suministrados.

Manillar (fig. 3)

Conecte el manillar (5) y las barras centrales (6) con los
tornillos y tuercas de mariposas suministrados.

Funcionamiento de la troceadora a motor

Conexion a la corriente (fig. 4)

Conecte el cable de conexion al enchufe de la maquina 'y
asegure el cable mediante el sistema anti-tiro, segin se
muestra en la Img. 4.

Conexiones (fig. 4)

» Presione con el pulgar el blogueo (2) situado en el
lado izquierdo del mango y acto seguido el interruptor
de funcionamiento (1).

* El bloqueo (2) solamente sirve para desbloquear
la conexién y no hace falta seguir presionandolo
después de la conexion.

» Para desconectar, suelte el interruptor (1).

Consejos

Utilizar la troceadora a motor para rasgar capas de
césped, preparar campos para sembrar y para cultivar
jardines y sembraderos de flores. La troceadora a
motor también es capaz de realizar pequefios agujeros
para colocar plantones o plantas de tiestos.

Observacién: Para el transporte, la reja (14) sera
instalada de tal forma que la rueda se encuentre abajo.
Para trabajar, la reja seré instalada a la inversa, de forma
que la rueda se encuentre arriba.

» Conduzca la maquina hasta la zona de trabajo antes
de arrancar el motor.

Ajuste de la reja (Img. 5)

El ajuste de la reja (14) determina la profundidad
de trabajo. Cuanto mas baja sea la posiciéon de la
reja, mas profunda seré la penetracion de la reja en
la tierra. La profundidad adecuada es decisiva para
un resultado 6éptimo. El ajuste también puede ser
variable en funcién de la calidad de la tierra.

« Sujetar bien el aparato al conectarlo.
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« Al trabajar, los dientes estiran el aparato hacia de-
lante. Ejerza presion sobre el larguero de guia y deje
descender los dientes lentamente.

« Sila troceadora a motor quedase tan profunda que
ya no fuese posible desplazarla, mover el aparato
ligeramente de un lado para otro, para que asi vuelva
a avanzar.

« Para preparar sembraderos recomendamos aplicar
uno de los patrones de fresado de la fig. 6.

- Patron de fresado A: Realizar dos pasadas de
fresado por encima de la superficie dada, con la
segunda pasada en angulo recto respecto a la
primera.

- Patron de fresado B: Realizar dos pasadas de fre-
sado por encima de la superficie dada, debiendo la
segunda pasada solapar a la primera.

« Procurar no tropezar, especialmente cuando se vaya
hacia atrés y se estire de la troceadora a motor.

« Dejar que los dientes marchen siempre con el maxi-
mo ndmero de revoluciones, procurando siempre no
sobrecargar el aparato.

* No hacer pasar la troceadora a motor nunca por
encima del cable de alargo y asegurar que el cable
se encuentre siempre detrds suyo en una posicién
segura.

Al trabajar en pendientes, adoptar siempre una

posicién diagonal a la inclinacién y procurar estar

bien asentado y seguro. No trabajar en pendientes
extremadamente inclinadas.

Transporte

Cuidado: Antes de transportar el aparato,
desconectar el motor.

También pueden dafiarse los dientes y el propio aparato
cuando lo mueva con el motor apagado, p.ej., sobre
un suelo duro. Procurar que los dientes no entren en
contacto con el suelo duro, llevandolo por el asa.

Mantenimiento y almacenamiento

Antes de realizar cualquier trabajo de
mantenimiento, separe el aparato de la
alimentacion de corriente, desenchufando el
enchufe del aparato del cable de alargo.

Liberar los dientes de cuerpos extrafios

Durante la marcha pueden quedar atrapadas piedras y
raices en los dientes y también puede quedar la mala
hierba o la hierba muy alta envolviendo el arbol de los
dientes.

Para limpiar los dientes tiene que soltar primero la
palanca de conexién. Extraiga seguidamente el enchufe
de corriente de la troceadora a motor y elimine todos
los cuerpos extrafios que haya en los dientes y en el
arbol.

Para eliminar hierba y malas hierbas del arbol de los
dientes, pueden sacarse uno o mas dientes de éste.
Consultar para ello el apartado “Desmontaje y montaje
de los dientes” del manual.

Antes de usar el aparato, debe hacerse cada vez lo

siguiente

« Comprobar que el cable conector no muestre ningiin
sintoma de dafios o desperfectos (desgaste). Cambiar
el cable si tuviese fisuras, estuviese roto o dafiado de
cualquier otra forma.

* Comprobar el estado del cilindro fresador y
convénzase de que todas las uniones roscadas
estén firmemente apretadas.

« Silos dientes se volviesen romos, lleve el aparato, en
su caso, para que lo reparen en un taller especializado.

Una vez la temporada

» Lubricar los dientes y el arbol.

* Al final de cada temporada deje que un taller
especializado compruebe y mantenga el aparato.

Limpieza

& Cuidado: Limpie el aparato, cada vez después

de utilizarlo. Si el aparato no es mantenido
limpio tal y como indica el manual, pueden
producirse desperfectos o funcionar mal éste.

& Advertencia: Al trabajar en los dientes existe

peligro de accidentarse. Se han de llevar por
ello guantes protectores.

En lo posible, limpie el aparato justo al terminar de

trabajar con él.

e Limpiar la parte inferior del armazén alrededor de
los dientes, el colector de suciedad y la cobertura
protectora con un cepillo y un pafio humedecido con
jaboén acuoso diluido. No rociar el aparato nunca
con agua.

» Para eliminar tierra y suciedad de los dientes y el
engranaje, utilizar un cepillo duro o un pafio himedo.

e Limpiar las aberturas de aire y eliminar restos de
hierba y suciedad.

« Después de la limpieza, pase un pafio por los dientes
y el arbol y aplicar una delgada pelicula de aceite.

Desmontaje y montaje de los dientes (fig. 7)

Los dientes desgastados empeoran el resultado del

trabajo y favorecen la sobrecarga del motor.

Cada vez antes de usar el aparato, debe comprobarse

el estado de los dientes. Afilar o cambiar, en su caso, los

dientes romos por unos de nuevos. Se recomienda que

esos trabajos los realice un técnico.

& Cuidado: Extraer para ello el enchufe de
corriente y llevar guantes protectores.

Extraer todos los dientes del arbol

« Retire la espiga de sujecién del extremo del arbol.

» Extraiga el juego de dientes méas externo del arbol.

* Retire el pasador de seguridad y saque el juego de
fresas central e interior del eje.

» Realizar los pasos anteriores en orden inverso para
volver a instalar los dientes.

Extraer y colocar dientes en la sujecion
Si hay una o dos piezas dafiadas en un diente, debe
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cambiarse el diente en cuestion solo. No es necesario

entonces cambiar todo el juego.

« Soltar para ello los tornillos por un lado, sujetando por
el otro lado las tuercas de sujecion.

« Extraer el diente daflado y cambiarlo por uno de
nuevo.

Mantenimiento del engranaje (fig. 8)

* La grasa del engranaje deberia comprobarse o
cambiarse al cabo de aprox. 15 horas de servicio o
una vez al afio.

« El tornillo de rellenado (1) de la grasa de engranajes
se encuentra en el lado derecho del armazén del
engranaje.

* Nota: Al calentarse el engranaje durante el trabajo, la
grasa del engranaje puede licuarse y formar aceite.

« Colocar la troceadora a motor sobre el lado izquierdo
y limpiar seguidamente el engranaje para evitar que
penetre suciedad cuando extraiga el tornillo de
evacuacion.

« Para soltar el tornillo debe utilizarse una llave de Allen.

¢ Rellenar con una prensa o un tubo de grasa
convencional grasa de engranajes, hasta que
sobresalga por la abertura.

< Utilizar una grasa de engranajes usual del tipo Mobil
EPO o equivalente.

« En caso necesario, extraer los dientes.

« Volver a atornillar el tornillo de rellenado.

Guardado
El aparato deberia guardarse en una nave secay limpia,
fuera del alcance de los nifios.

En el caso de que se guarde largo tiempo, p.ej.,
durante el invierno, debe protegerse el aparato contra la
oxidacioén y las heladas.

Al finalizar la temporada o si no se va a utilizar el aparato
durante méas de un mes:

« Limpie el aparato.

« Pasar un pafio embebido con aceite por las
superficies metalicas para protegerlas contra el 6xido
(utilizar aceite libre de resinas) o aplicar una delgada
capa de aceite pulverizado.

« Plegar el larguero de guia hacia abajo y guardar el
aparato en un lugar adecuado.

Servicio de reparaciones

Las reparaciones en herramientas eléctricas solo las
debe realizar un técnico electricista.
Al enviar el aparato para su reparacion, sirvase describir
los fallos averiguados por usted.

Atencion: Las reparaciones eléctricas so6lo las

debe realizar un electricista o un taller de
servicio técnico.

Evacuacion y proteccion del medio ambiente

Si el aparato algin dia se volviese carente de utilidad o
ya no se necesite, no debe tirarse el aparato en cuestion,
bajo ninguna circunstancia, a la basura doméstica, sino,
evacuarlo de una forma ecolégica. El aparato debera
entregarse en un punto de recogida autorizado. Las
piezas de material sintético y de metal podran asi ser
separadas alli y reutilizarse en la cadena de produccién.
Informacién relativa a la evacuacién también puede
solicitarse en las administraciones de las comunidades o
urbanas correrspondientes.
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Solucién de averias

Averia

Posibles causas

Solucién

No se puede poner en
marcha el motor.

No hay electricidad

Comprobar la conexién de corriente.

El cable es defectuoso.

Comprobar el cable, sacar el enchufe y
volver a enchufarlo, cambiarlo en su caso
o hacerlo reparar por un experto.

La combinacion de interruptor de
seguridad y enchufe es defectuosa,|

Hacerlo reparar en un taller especializado.

Se ha activado la proteccién
contra el sobrecalentamiento

1. La profundidad de trabajo es excesiva.
Trabajar a una profundidad menor.

2. Se ha blogueado un diente.

Solucionar el bloqueo.

3. El suelo es demasiado duro. Adaptar a ello
la profundidad de trabajo y labrar el suelo,
avanzando y retrocediendo repetidas veces.

Dejar enfriar el motor aprox. unos 15 minutos

antes de volver a iniciar el trabajo.

Ruido inusual

Diente bloqueado

Desconectar el aparato, esperar que se detengat
por completo y eliminar el bloqueo.

Hay una fuga de lubricante.

Hacerlo reparar en un taller especializado.

Hay tornillos, tuercas y demas
elementos de fijacion sueltos.

Apretar todos los elementos de fijacion. Si no
desapareciese el ruido, contactar un taller
especializado.

Vibraciones inusualmente
intensas

Hay dientes dafiados o
desgastados.

Cambiarlos o hacerlos comprobar en un taller
especializado.

Profundidad de trabajo excesiva.

Cambiar a una profundidad de trabajo menor.

Mal fresado

Profundidad de trabajo demasiado
pequefia.

Cambiar a una profundidad de trabajo mayor.

Hay dientes desgastados o romos.

Cambiarlos o hacerlos comprobar en un taller
especializado.
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EG-Conformiteitsverklaring

Garantievoorwaarden

Service

Motorhakfrees

Technische gegevens

Model Hurricane HEMI 1200
Nominale spanning vV~ 230

Nominale frequentie Hz 50

Nominaal vermogen W 1200
Nullasttoerental ng min* 360
Arbeidsbreedte mm 400

Maximale arbeidsdiepte mm 220

Gewicht kg 11.8
Geluidsniveau Lpa volgens EN 709 dB (A) 79 [K=3,0 dB(A)]
Vibratie volgens EN 709 m/s? 2,5 [K=1,5m/s?]

Veiligheidsklasse II; Veiligheidssoort IPX4

Technische en optische veranderingen die plaatsvinden in het verlengde van verdere technische ontwikkelingen,
kunnen zonder vooraankondiging worden uitgevoerd. Alle gegevens van deze gebruiksaanwijzing zijn derhalve onder
voorbehoud. Juridische aanspraken, die op grond van de gebruiksaanwijzing worden ingediend, kunnen daarom niet
worden toegelaten.
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Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elek-
trisch aangedreven gereedschap

Waarschuwing! Lees alle veiligheids voorschriften
en aanwijzingen. Bij het niet opvolgen van deze
veiligheids voorschriften en aanwijzingen kunnen
elektrische schokken, brand —en/of zware verwon-
dingen optreden.

Wij adviseren u alle veiligheids voorschriften en aan-
wijzingen op te bergen voor latere referentie

Met het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip
“Elektrisch gereedschap” wordt bedoeld; een stuk ge-
reedschap die met behulp van een stekker (aan een
kabel) aangesloten wordt op het stopcontact tevens op
gereedschap die met behulp van een accu wordt aange-
dreven (zonder kabel).

1) Werkplek veiligheid

a) Houd uw werkplek schoon en voldoende verlicht.
Een niet opgeruimde en niet goed verlichte werkplek
kan de oorzaak zijn van ongelukken.

a) Werk met het apparaat niet in explosieve omge-
vingen waarin brandbare vloeistoffen, gassen
of stoffen aanwezig zijn. Elektrisch gereedschap
veroorzaakt vonken die het stof of de dampen kun-
nen ontsteken.

b) Houd kinderen en andere personen tijdens ge-
bruik van het elektrisch gereedschap op afstand.
Bij afleiding kunt u de controle over het apparaat
verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De stekker van het apparaat moet in het stop-
contact passen. De stekker mag op geen en-
kele manier worden veranderd. Gebruik geen
adapterstekkers samen met geaarde apparaten.
Onveranderde stekkers en passende stopcontacten
verminderen de kans op een elektrische schok.

b) Vermijd lichaamscontact met geaarde opperviak-
ken zoals van buizen, verwarmingen, fornuizen
en koelkasten. Er bestaat een verhoogde kans op
een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

c) Houd het apparaat uit de buurt van regen. Het
binnendringen van water in een elektrisch apparaat
verhoogt de kans op een elektrische schok.

d) Gebruik het snoer niet voor andere doeleinden,
bijv. om het apparaat te dragen, op te hangen
of om de stekker uit het stopcontact te trek-
ken. Houd het snoer uit de buurt van hitte, olie,
scherpe randen of bewegende onderdelen van
het apparaat. Beschadigde of verwarde snoeren
verhogen de kans op een elektrische schok.

e) Als u buiten werkt met elektrisch gereedschap,
gebruik dan alleen verlengsnoeren die ook voor
buiten zijn toegelaten. Gebruik van een voor buiten
geschikt verlengsnoer vermindert de kans op een
elektrische schok.

f) Als het gebruik van elektrisch aangedreven ge-
reedschap in een vochtige omgeving niet te voor-
komen is, gebruik dan een aardlekschakelaar.
Het gebruik van een aardlekschakelaar vermindert
het risico van het krijgen van een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen

a) Wees alert, let goed op wat u doet en gebruik uw
gezond verstand bij het werken met elektrisch ge-
reedschap. Gebruik het apparaat niet, als u moe
bent of onder invloed staat van drugs, alcohol of
medicijnen. Eén onoplettend moment bij gebruik van
het apparaat kan tot ernstig letsel leiden.
Draag een persoonlijke beschermuitrusting en
altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een per-
soonlijke beschermuitrusting zoals stofmasker, vei-
ligheidsschoenen met antislipzool, helm of gehoor-
bescherming, al naargelang de toepassing van het
elektrisch gereedschap, vermindert de kans op letsel.
c) Voorkom onbedoelde inwerkingstelling. Verze-
kert u ervan dat het elektrische gereedschap
uitgeschakeld is, voordat u de stekker in het
stopcontact steekt en/of de accu aansluit en het
oppakt of wilt dragen. Als u bij het dragen van het
gereedschap de vinger aan de schakelaar heeft of
het gereedschap ingeschakelt aan de netspannning
aansluit kan dit tot ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschap of sleutels alvorens

het apparaat in te schakelen. Gereedschap of sleu-

tels die zich in een draaiend deel van het apparaat
bevinden, kunnen tot letsel leiden.

e) Vermijd tijdens gebruik een abnormale lichaams-
houding. Zorg ervoor dat u in evenwicht staat en
dat u een veilige positie hebt. Hierdoor kunt u het
elektrische gereedschap in onverwachte situaties
beter onder controle houden.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kle-

ding of sieraden. Houd haren, kleding en hand-

schoenen uit de buurt van bewegende delen.

Losse kleding, sieraden of lang haar kunnen door

bewegende delen worden gegrepen.

Als stofafzuig- en opvanginrichtingen gemon-

teerd kunnen worden, overtuig uzelf er dan van

dat deze aangesloten zijn en juist worden ingezet.

Gebruik van deze inrichtingen vermindert gevaren

door stof.

b

-
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4) Gebruik en behandeling van de elektrische ge-
reedschappen

a) Belast het apparaat nooit te zwaar. Gebruik voor
uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elek-
trische gereedschap. Met het juiste elektrische ge-
reedschap werkt u beter en veiliger zolang u binnen
de aangegeven capaciteit werkt.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan
de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap
dat niet meer in- en uitgeschakeld kan worden, is
gevaarlijk en moet gerepareerd worden.

c) Trek de stekker uit het stopcontact of verwijder
de accu, voordat u de instellingen verandert of
aan het gereedschap accessoires wisselt of het
gereedschap weglegt. Deze voorzorgsmaatrege-
len voorkomen het ongewilde inschakelen van de
machine.

Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap bui-
ten bereik van kinderen. Laat geen personen het
apparaat gebruiken die er niet vertrouwd mee zijn
of die deze instructie niet hebben gelezen. Elek-
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trisch gereedschap is gevaarlijk wanneer het door
onervaren personen wordt gebruikt.

Verzorg het apparaat goed. Controleer of bewe-
gende onderdelen correct werken en niet klem-
men, of delen gebroken of zo beschadigd zijn dat
hierdoor de werking van het apparaat negatief
beinvloed is. Laat beschadigde delen voor ge-
bruik van het apparaat repareren. Veel ongelukken
worden veroorzaakt door slecht onderhouden elek-
trisch gereedschap.

Houdt snijgereedschap scherp en schoon. Zorg-
vuldig verzorgd snijgereedschap met scherpe snij-
randen klemt minder en is gemakkelijker te handelen.
Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, in-
zetgereedschap enz. overeenkomstig deze in-
structies en zo, zoals voor dit speciale type ap-
paraat is voorzien. Houd daarbij rekening met de
arbeidsomstandigheden en de uit te voeren taak.
Het gebruik van elektrisch gereedschap voor andere
dan de bedoelde toepassingen kan tot gevaarlijke
situaties leiden.

Service

Laat het apparaat alleen door gekwalificeerd per-
soneel en alleen met originele vervangende on-
derdelen repareren. Daarmee wordt gewaarborgd
dat de veiligheid van het apparaat behouden blijft.

Veiligheidsinstructies

2 Opgelet: Geluidsreductie! Zorg ervoor dat u bij

ingebruikneming de regionaal geldende voor-
schriften in acht neemt.

V66r ingebruikname

Het apparaat moet vé6r het gebruik correct gemon-

teerd worden.

Het apparaat moet véor het gebruik zorgvuldig gecon-

troleerd worden. Werk uitsluitend met apparaten, die

zich in een foutloze toestand bevinden. Indien u een

defect aan het apparaat opmerkt, dat mogelijk een

gevaar voor de gebruiker kan vormen, bedient u het

apparaat pas nadat het defect verholpen werd.

Wissel versleten of beschadigde onderdelen omwille

van de veiligheid uit. Maak uitsluitend gebruik van

originele onderdelen. Onderdelen, die niet door de fa-

brikant van het apparaat afkomstig zijn, kunnen slecht

zitten en tot verwondingen leiden.

Voor de werking moeten alle vreemde voorwerpen

van het werkoppervlak verwijderd worden. Let ook

tijdens de werking op vreemde voorwerpen.

Werk uitsluitend bij daglicht of voldoende, fel kunstma-

tig licht.

Draag een oogbescherming en een gezichts- en stof-

masker in geval van stoffige omstandigheden.

Draag geschikte kledij. Neem bij het gebruik van het

apparaat de hierna volgende instructies met betrek-

king tot de werkkledij in acht:

- Het gebruik van beschermende handschoenen en
stabiel schoeisel is aanbevelenswaardig.

- Draag lang haar onder een geschikt hoofddeksel of
dergelijke.
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- Draag geen andere kledingsstukken of juwelen, die
in de roterende tanden kunnen vastraken.

Reglementair voorgeschreven gebruik

De gebruiker is bij de werkzaamheden met het
apparaat verantwoordelijk voor derden.

* Personen, die niet met de gebruiksaanwijzing ver-
trouwd zijn, kinderen, jongeren, die de minimumleeftijd
voor het gebruik van dit apparaat nog niet bereikt heb-
ben, en personen, die onder de invioed van alcohol,
drugs of medicijnen staan, mogen het apparaat niet
gebruiken.

* Gebruik het apparaat uitsluitend voor het vooropge-
stelde doeleinde.

» Houd kinderen en huisdieren op een veilige afstand.
Toeschouwers dienen tijdens het gebruik op een vei-
lige afstand tot het apparaat gehouden worden.

» Zorg er beslist voor dat alle beschermingsinrichtingen
aangebracht zijn en zich in een goede toestand bevin-
den.

» Bedien het apparaat niet in de nabijheid van onder-
gronds geinstalleerde stroomkabels, telefoonkabels,
buizen of slangen.

» Overtuig u er voor het insteken van de stekker in de
netaansluitdoos van dat de vermogenswaarden van
het stroomnet met de op het typeaanduidingplaatje va
het apparaat vermelde gegevens overeenstemmen.

» Het gebruik van het apparaat is slechts toegestaan
als de door de geleidesteel vooropgestelde veilig-
heidsafstand in acht genomen wordt.

» Bedien het apparaat niet op hellingen, die voor een
betrouwbare werking stijl zijnd. Verlaag de arbeids-
snelheid op de helling en let op een veilige stand.

» Zorg er voor de start van het apparaat beslist voor
dat de tanden geen vreemde voorwerpen raken en
helemaal vrij kunnen bewegen.

» Grijp de geleidesteel met beide handen vast. Bedien
het apparaat nooit met één hand.

* Wees er zeker van dat het apparaat plotseling naar
boven of naar voren kan springen indien de tanden
op een extreem harde, samengeperste of bevroren
aarde of op in de aarde gesitueerde hindernissen,
zoals eventueel grote stenen, wortels of stompen
zouden stoten.

» Houd uw handen, voeten en ook andere lichaamsde-
len of kleding op een veilige afstand van draaiende
tanden. Opgelet! Gevaar voor verwondingen!

» Bedien het apparaat uitsluitend met modulatiefre-
guentie. Ga hierin niet te buiten. Let steeds op een
veilige stand.

» Let tijdens de werking op het verlengsnoer. Struikel
niet over het snoer. Houd het snoer steeds op een
veilige afstand van de tanden

* Als het apparaat op een vreemd voorwerp botst,
onderzoekt u het op verschijnselen van beschadiging
en voert u eventueel noodzakelijke herstellingen door
vooraleer u verder werkt.

» Indien het apparaat begint abnormaal sterk te vibre-
ren, zet u de motor onmiddellijk uit en stelt u de oor-
zaak vast. Trillingen wijzen doorgaans op problemen.

 Grijp het apparaat ter gelegenheid van het transport bij
de geleidesteel (draaghandgreep) vast en til het op.



« Schakel het apparaat steeds uit, trek de netstekker uit
en wacht tot het apparaat volledig stilstaat vooraleer
u onderhouds- of reinigingswerkzaamheden uitvoert.
Opgepast! De tanden staan na de uitschakeling
niet onmiddellijk stil.

¢ Laat bij de reiniging of bij onderhoudswerkzaamhe-
den aan het apparaat voorzichtigheid heersen. GE-
VAAR! Let op uw vingers! Draag handschoenen!

« Het is verboden, elektrische of mechanische veilig-
heidsmechanismen te wijzigen of aan te passen.

Elektrische veiligheid

« De netspanning moet met de op het typeaanduiding-
plaatje van het apparaat vermelde netspanning over-
eenstemmen (230 V~, 50 Hz). Gebruik geen andere
stroombronnen.

« Voor de netleiding wordt het gebruik van een veilig-
heidsschakelaar met een nominale afschakelstroom
in het bereik van 10 tot 30 mA aangeraden. Gelieve u
tot een gekwalificeerde elektricien te richten.

« Breng het in werking zijnde apparaat nooit over het
verlengsnoer, waarop het aangesloten is omdat het
snoer in het andere geval doorgesneden zou kunnen
worden. Let er steeds op, waar het snoer zich bevindt.

« Maak gebruik van de speciale kabelhouder (snoeront-
lasting) voor de aansluiting van het verlengsnoer.

« Gebruik het apparaat nooit in de regen. Tracht te
vermijden dat het apparaat nat wordt of aan vocht
blootgesteld is. Laat het s nachts niet in de open lucht.

« De netleiding dient regelmatig en telkens vo6r gebruik
gecontroleerd te worden. Zorg er beslist voor dat de
kabel niet beschadigd of versleten is. Gebruik het ap-
paraat niet als de kabel zich niet in een reglementair
voorgeschreven toestand bevindt. Breng het in plaats
daarvan naar een gemachtigd atelier.

* Maak uitsluitend gebruik van verlengsnoeren, die

voor het werk in de open lucht geschikt zijn. Houd het
verlengsnoer op een veilige afstand van het freesbe-
reik, van vochtige, natte of olieachtige oppervlakken,
scherpe kanten, hitte en brandstoffen.
Het stopcontact van het verlengsnoer dient conform
DIN 57282 en VDE 0282 beschermd tegen spattend
water te zijn; de leidingdoorsnede (max. lengte 75 m)
dient minstens 1,5mm? te bedragen. Maak van rub-
beren slangleidingen van het type HO7RN-F, die in
overeenstemming gebracht zijn.

Vooraleer u begint

Reglementair voorgeschreven gebruik

Dit apparaat is uitsluitend voor het gebruik als
& elektrische motorhakfrees in privé-tuinen en
hobbytuinen voorzien.

Het is niet voor een toepassing op openbare oppervlak-
ten, in parken, sportaccommodaties en evenmin in de
landbouw en bosbouw geconcipieerd.

Het gebruik van het apparaat voor een ander doeleinde
geldt als ondeskundig en ongeoorloofd. De fabrikant is
niet aansprakelijk voor beschadigingen of verwondingen,
die bij een ondeskundig of ongeoorloofd gebruik ont-
staan. De gebruiker is aansprakelijk voor allee daarmee
gepaard gaande risico’s.

Dubbele isolatie

De motorhakfrees beschikt over een dubbele isolatie.
Dat betekent dat al de externe metalen onderdelen van
de stroomvoorziening geisoleerd zijn.

Dit wordt gerealiseerd doordat er een isolatielaag tus-
sen de elektrische en mechanische onderdelen gelegd
wordt. De dubbele isolatie garandeert u de grootst mo-
gelijke veiligheid.

Beschermingsinrichting tegen oververhitting

Indien het apparaat door een vreemd voorwerp geblok-
keerd wordt of indien de motor overbelast geraakt, wordt
de motor door een beschermingsinrichting automatisch
uitgeschakeld. Laat de inschakelhefboom los en wacht
tot de motor afgekoeld is (ongeveer 15 minuten), schakel
dan het apparaat terug in.

Assembleren (afbeelding 2 - 3)

Bevestigen van de wielhouder (Fig. 2)

Steek de wielhouder (9) in de opname op de motorbe-
huizing (8) en bevestig de houder met de meegeleverde
schroef (a) en moet (b).

Bevestigen van de wielen (Fig. 2)

Plaats de geleider (14) met de wielen (12) naar bene-
den onder in de houder (9) en borg deze met de veerpen
(13).

Middelste stuurbuis (Fig. 3)

Plaats de middelste stuurbuis (6) op de onderste stuur-
buis (8) en bevestig deze met de twee meegeleverde
bouten en moeren.

Bovenste stuurbuis (Fig. 3)
Verbind de bovenste stuurbuis (5) en de middelste (6)
met de meegeleverde bouten en vleugelmoeren.

Werking van de motorhakfrees

Aansluiting op het stroomnet (afbeelding 4)

Steek het snoer in de stekker van het apparaat en bevei-
lig het met de snoerklem zoals in afb. 4 weergegeven.

Inschakelen (Fig. 4)

e Druk met uw duim op de vergrendelknop (2) aan de
linkerkant van de handgreep en druk tegelijk op de
werkschakelaar (1).

» De vergrendelknop (2) dient alleen voor het vrijgeven
van het inschakelen en hoeft na het inschakelen niet
ingedrukt te worden gehouden.

» Voor het uitschakelen de schakelaars (1) weer loslaten.

Let op: Bij deze handelwijze wordt de moter electrisch
afgeremd. Daarbij ontstaat in de kast van de motorhak-
frees een lichtflits. Dat hoort bij de techniek en wordt in
geen geval door een defect veroorzaakt.

Tips
Gebruik de motorhakfrees voor het openbreken van
grastapijten, het voorbereiden van zaaibedden en voor

het cultiveren van tuinen en bloemperken. De motorhak-
frees kan bovendien voor het graven van kleine openin-
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gen voor het inplanten pootplanten of potplanten gebruikt
worden.

Opmerking: voor transport wordt de hakstaart (14) zo

gemonteerd dat het wiel onder is. Om er mee te werken

wordt de hakstaart omgekeerd gemonteerd zodat het

wiel boven is.

* Rijd het apparaat naar de plaats waar u wilt werken
alvorens de motor te starten.

Instelling van de hakstaart (afb. 5)

De instelling van de hakstaart (14) bepaalt de werk-
diepte. Hoe verder de hakstaart omlaag wordt gezet
des te dieper zal het apparaat in de aarde boren. De
juiste hakdiepte is bepalend voor een optimaal resul-
taat waarbij de instelling al naargelang de grondom-
standigheden kan variéren.

* Houd het apparaat bij het inschakelen goed vast.

« De tanden trekken het apparaat bij de werkzaamhe-
den naar voren; oefen druk uit op de geleidesteel en
laat de tanden langzaam neer.

« Indien de motorhakfrees zo diep graaft, dat ze niet
meer van plaats kan veranderen, beweegt u het ap-
paraat lichtjes van de ene naar de andere zijde opdat
ze opnieuw voorwaarts beweegt.

« Ter voorbereiding van zaaibedden raden wij het gebruik
van één van de freesmodellen uit afbeelding 6 aan.

- Freesmodel A — voer twee freesgangen over de te
behandelen oppervlakte door, de tweede gang in
een rechte hoek tot de eerste.

- Freesmodel B — voer twee freesgangen over de te
behandelen opperviakte door, waarbij de tweede
gang de eerste moet overlappen.

« Leterin het bijzonder bij het achteruitgaan en het trek-
ken van de motorhakfrees op dat u niet struikelt.

« Laat de tanden steeds met het hoogste toerental in
werking; let er bij de werkzaamheden op dat u het
apparaat niet overbelast.

« Breng de motorhakfrees nooit over het verlengsnoer;
zorg er beslist voor dat het snoer zich in een veilige
positie achter u bevindt.

* Neem bij de werkzaamheden op een helling steeds
een positie diagonaal op de helling in en let op een
vaste, veilige stand. Werk niet op extreem steile hel-
lingen.

Transport

Opgepast! Vooraleer het apparaat te transporte-

ren, de motor uitschakelen.
De tanden en het apparaat zelf kunnen beschadigen
wanneer u het apparaat met uitgeschakelde motor bijv.
over een harde ondergrond beweegt. Zorg ervoor dat de
tanden de grond niet raken. Gebruik voor het transport
van de hak het transportwiel. Monteer de hakstaart daar-
voor zoals te zien op afb. 2.

Onderhoud en bewaring

Verbreek het apparaat van de stroomvoorzie-
ning vooraleer onderhoudswerkzaamheden uit
te voeren — trek hiervoor de apparaatstekker uit
het verlengsnoer.

Tanden van vreemde voorwerpen ontdoen

Tijdens de werking kunnen er stenen of wortels in de tan-
den geraken. Eveneens kan er zich hoog gras of onkruid
rond de tandenas wikkelen.

Laat voor de reiniging van de tanden de inschakelhef-
boom los. Trek de netstekker van de motorhakfrees uit
en verwijder al de vreemde voorwerpen van de tanden
en van de tandenas.

Om gras en onkruid gemakkelijker van de tandenas te
verwijderen, kunt u één of meerdere tanden van de tan-
denas verwijderen. Hiervoor verwijzen wij naar de in het
handboek vermelde paragraaf ,Tanden demonteren en
monteren®.

Telkens vé6r gebruik van het apparaat

* Controleer de aansluitkabel op verschijnselen van be-
schadiging en veroudering (slijtage). Wissel de kabel
uit indien de kabel scheuren vertoont, gebroken of op
een andere manier beschadigd is.

* Kijk de toestand van de freescilinder na en overtuig
u ervan dat alle schroefverbindingen vast aangetrok-
ken zijn.

* Indien de tanden stomp zijn, brengt u het apparaat
eventueel naar een professioneel atelier om te laten
herstellen.

Eén keer per seizoen

» De tanden en de as met olie smeren.

» Laat het apparaat op het einde van het seizoen in een
professioneel atelier controleren en onderhouden.

Reiniging
Opgepast! Reinig het apparaat telkens na ge-
bruik. Indien het apparaat niet zoals reglemen-
tair voorgeschreven netjes gehouden wordt,

kan dit tot schade aan het apparaat of tot een
verkeerde werking leiden.

Waarschuwing! Bij werkzaamheden aan de
tanden bestaat er gevaar voor verwondingen.
Draag beschermende handschoenen.

Reinig het apparaat zoveel mogelijk vlak na uw werk-

zaamheden met het apparaat.

* Reinig de onderzijde van de behuizing rond de tan-
den en ook de spatlap en de beschermende afdekking
met een borstel en een met mild zeepsop natgemaakt
doekje. Het apparaat nooit met water schoonspui-
ten!

» Gebruik voor de verwijdering van aarde en vuil van de
tanden en het aandrijfmechanisme een ruwe borstel of
een vochtig doekje.

* Reinig de luchtopeningen, verwijder gras- of vuil-
resten.

* Veeg de tanden en de as na de reiniging droog en
breng een dunne laag olie aan.

Demontage en montage van de tanden (afbeelding 7)
Versleten tanden leiden tot een slecht arbeidsresultaat
en bevorderen een overbelasting van de motor.

Kijk de toestand van de tanden telkens v6ér gebruik na.
Gelieve de tanden scherp te maken of eventueel door
nieuwe te vervangen. Het is aanbevelenswaardig, deze
werkzaamheden door een vakman te laten doorvoeren.
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Opgepast! Trek de netstekker uit en draag be-
&schermende handschoenen.

Verwijderen van alle tanden van de as

« Verwijder de borgpen aan het uiteinde van de as.

* Neem het buitenste stel tanden van de as.

« Verwijder de borgpen en verwijder de middelste en
binnenste messenset van de as.

« Voer de hoger vermelde stappen voor de montage van
tanden in omgekeerde volgorde door.

Afnemen en aanbrengen van tanden van/aan de

tandenhouder

Indien er één of twee tandonderdelen beschadigd zijn,

moet de desbetreffende tand individueel uitgewisseld

worden; het is niet noodzakelijk, het complete stel tanden

uit te wisselen

« Draai de schroeven aan één zijde los en houd de borg-
moeren aan de andere zijde vast.

« Verwijder de beschadigde tand en vervang deze door
een nieuwe.

De transmissie onderhouden (afbeelding 8)

* Het smeermiddel dient na elke 15 actieve uren res-
pectievelijk een keer per jaar gecontroleerd en indien
nodig bijgevuld te worden.

« De bijvulschroef (X) voor het smeermiddel bevindt zich
rechts van de versnellingsbak.

« Tip: Aangezien de transmissie verhit wordt tijdens de
werking, kan het smeermiddel overgaan in vloeibare
olie.

* Leg de motorhakfrees aan de linkerzijde en reinig het
drijfwerk om te voorkomen dat er vuil in het drijfwerk
terechtkomt als u de aftapschroef verwijdert.

« Gebruik voor het losdraaien van de schroeven een
sleutel met interne zeskant.

« Vul het smeermiddel bij tot het uit de opening stroomt,
ofwel rechtstreeks uit de tube of met een vulspuit.

¢ Gebruik uitsluitend smeermiddel van hoge kwaliteit
van het merk Mobil EPO of iets gelijkaardigs.

* Neem, zo nodig, de tanden af.

« Schroef de bijvulschroeven weer op hun plaats.

Bewaring

Het apparaat dient in een droog en schoon lokaal buiten

de reikwijdte van kinderen bewaard worden.

Tijdens een langere bewaring — zoals bijvoorbeeld in

de winter — dient erop gelet te worden dat het apparaat

tegen roest en vorst beschermd is.

Op het einde van het seizoen of indien het apparaat lan-

ger dan een maand niet gebruikt wordt:

* Reinig het apparaat.

« Wrijf alle metalen oppervliakken met een in olie ge-
drenkt doekje af om ze tegen roest te beschermen
(harsvrije olie gebruiken) of breng een dunne laag
proeiolie aan.

« Klap de geleidesteel naar beneden en bewaar het ap-
paraat op een geschikte plaats.

Reparatiedienst

Reparaties aan elektrische apparaten mogen alleen door
vakmensen worden uitgevoerd. Wanneer u het apparaat
ter reparatie opstuurt, beschrijf dan a.u.b. het door u ge-
constateerde defect.

Opgelet! Elektrische reparatiewerkzaamheden
mogen alleen door een vakman resp. een klanten-
service-werkplaats worden uitgevoerd!

Afvalverwerking en milieubeheer

Wanneer uw apparaat op zeker moment niet meer te
gebruiken is of wanneer u het niet meer nodig heeft, gooi
het apparaat dan nooit weg bij het gewone huis, tuin- en
keukenafval, maar verwijder het overeen-komstig de
milieuvoorschriften. Bied het apparaat bij een recycling-
bedrijf aan. Kunststof onderdelen en metalen onderdelen
kunnen hier worden gescheiden en voor hergebruik
geschikt worden gemaakt. Informatie hierover kunt u ook
krijgen bij uw gemeente.
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Oplossing van storingen

Storing Mogelijke oorzaken Oplossing
De motor kan niet Geen stroom Aansluiting op het stroomnet controleren
gestart worden.

Kabel defect

Kabel controleren, stekker uittrekken en terug
insteken, eventueel uitwisselen of door een
vakman Laten herstellen

Veiligheidsschakelaar/stekker-
combinatie defect

Herstelling door een professioneel atelier
laten doorvoeren.

Beschermingsinrichting tegen
oververhitting geactiveerd

1. Arbeidsdiepte te groot, met lagere
arbeidsdiepte werken.

2. Tanden geblokkeerd, blokkage elimineren

3. Aarde ist e hard, arbeidsdiepte gepast
aanpassen en grond door herhaaldelijk voor-
en achteruit te bewegen (bij lager toerental =
schrappen) behandelen.

Motor ca. 15 minuten lang laten afkoelen voor-

aleer u met de werkzaamheden verder gaat.

Ungewone geluiden

Tand geblokkeerd

Apparaat uitschakelen, wachten tot het ap-
paraat volledig tot stilstand komt. Blokkering
verwijderen.

Smeermiddel loopt uit

Herstelling door een professioneel atelier
laten doorvoeren.

Schroeven, moeren of andere
Bevestigingselementen zijn los

Al de elementen vast aantrekken indien de
geluiden aanhouden, met een professioneel
atelier contact opnemen.

Ungewoon sterke
trilingen

Tanden zijn beschadigd of
versleten

Uitwisselen of door een professioneel atelier
laten controleren.

Te grote arbeidsdiepte

Correcte arbeidsdiepte instellen.

Slecht freesvermogen

Te lage arbeidsdieptee

Correcte arbeidsdiepte instellen.

Versleten/stompe tanden

Uitwisselen of door een professioneel atelier
laten controleren.
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Model HEMI 1200
Jmenovité napéti \V~ 230

Jmenovity kmitocet Hz 50

Jmenovity vykon W 1200

Otacky naprazdno ng min-’ 360

Pracovni Sitka mm 400

Maximalni pracovni hloubka mm 220

Hmotnost kg 11.8

Hladina akustického tlaku Lpa podle EN 709 dB (A) 79  [K=3,0 dB(A)]
Hladina zrychleni vibraci podle EN 709 m/s? 2,5 [K=1,5m/s?

Trida ochrany II; Stuperi kryti IPX4

Technické a vizualni zmény se mohou provadét bez zvlastniho upozornéni v pribéhu dalSiho vyvoje zafizeni.
V8echny Udaje v tomto ndvodu jsou proto bez zaruky. Z tohoto diivodu neni mozno vyzadovat pravni zavazky na

zéakladé tohoto navodu k pouziti.
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Bezpecnostni pokyny

Prectéte si nejdfive pozorné tento navod k
& pouziti a dodrzujte v ném uvedené pokyny.

Navod si ulozte k pozdéjSimu pouziti.

Drzte se bezpecnostnich pokyni a varovani

na pristroji.

Pozor: Ochrana proti hluku ! Dodrzujte pfi

uvedeni do provozu regionalni predpisy.

Pred uvedenim do provozu

« Pfistroj musi byt pfed pouzitim spravné smontovany.

« PFistroj je zapotfebi pfed pouzitim pozorné
zkontrolovat. Pracujte vyluéné s pfistroji, které jsou

v bezchybném stavu. Pokud byste na pfistroji zjistili

néjakou vadu, ktera by predstavovala pro obsluhu

nebezpedi, pouzivejte pfistroj az tehdy, kdyz bude
vada odstranéna.

» Opotiebené nebo poskozené dily z bezpe€nostnich
dlvod( vyménte. Pouzivejte vyluéné originalni dily.
Dily, které nepochézeji od vyrobce pfistroje, nemusi
spravné sednout a mohou zpusobit zranéni.

» Pred zacatkem praci je zapotfebi z pracovni plochy
odstranit v8echna cizi télesa. Davejte také na né
pozor i v prlibéhu prace.

» Pracujte pouze za denniho svétla nebo pfi dostate¢né
intenzivnim umélém osvétlenti.

« Pouzivejte ochranu zraku a obli¢ejovou nebo
protiprachovou masku v prasném prostiedi.

» Pouzivejte vhodny odév. V otazce pracovniho oblegeni
dbejte na nasledujici upozornéni:

- Doporu€uje se pouzivat ochranné rukavice a
je nezbytné nosit pevnou protismykovou obuv a
dlouhé kalhoty. Nepracujte se strojem bosy nebo
v lehkych sandalech.

- Pokud mate dlouhé vlasy, pouzivejte vhodnou
pokryvku hlavy nebo jiny vhodny zpusob ochrany.

- Nenoste zadné volné obleceni nebo ozdoby, které
by se mohly zachytit do metel rotavatoru.

Nalezité pouzivani

Uzivatel je pfi praci s pfistrojem zodpovédny za treti

osoby.

+ Osoby, které nejsou sezndmeny s timto navodem
k pouziti, déti, mladistvé osoby, které jesté nedosahly
minimalni vék pro pouzivani tohoto pfistroje, a osoby,
které jsou pod vlivem alkoholu, drog nebo léku,
nesméji pristroj pouzivat.

- Pristroj pouZivejte vyluéné k uréenému Gcelu.

« Déti a domaci zvifata udrzujte v bezpe¢né vzdalenosti.
Pfihlizejici osoby museji byt v prab&hu pouzivani
pristroje v bezpe¢né vzdalenosti.

« Zajistéte, aby byla namontovéna vSechna ochranna
zafizeni a aby byla v dobré stavu.

« Nepouzivejte pfistroj nikdy v blizkosti proudovych
kabeld, telefonnich kabell, potrubi a hadic, které jsou
vedeny pod zemi.

« Pred pfipojenim pfistroje k siti si zkontrolujte, zda
vykonové Udaje sité souhlasi s Gdaji na typovém stitku
pfistroje.

« Pristroj je dovoleno pouzivat pouze tehdy, je-

li dodrzena uvadéna bezpecénostni vzdalenost od
rukojeti fiditek.

- Nepouzivejte pfistroj na svazich, které jsou pfili§
strmé pro bezpec¢ny provoz. Na svazich zpomalte
rychlost prace a dbejte na stabilni postoj.

- Pred spusténim pfistroje zajistéte, aby se metly
rotavatoru nedotykaly Zadnych cizich predmétl a aby
se mohly UpIné volné pohybovat.

« Rukojeti fiditek uchopte obéma rukama. Nikdy nedrzte
pfistroj pfi praci pouze jednou rukou.

« Meéjte na paméti, ze pfistroj se mize neocekavané
cuknout rychle nahoru nebo dopfedu, pokud kypfici
metly narazi na mimoradné tvrdou, udusanou nebo
zamrzlou pGdu nebo v pldé na pritomné prekazky
jako napf. velké kameny, kofeny nebo pafezy.

- Drzte ruce, nohy jakoz i jiné ¢asti téla nebo oblec¢eni
v dostatec¢né vzdalenosti od tociciho se rotavatoru,
POZOR! Nebezpeci zranéni!

- P¥istroj vedte pouze krokovou rychlosti. Nepfepinejte
se. Stéle dbejte na stabilni postoj.

- Davejte za provozu pozor na prodluzovaci kabely.
Neklopytejte pres kabel. Kabel drzte v bezpecné
vzdalenosti od metel rotavatoru.

- Pokud pfistroj narazi na cizi téleso, zkontrolujte
znamky poskozeni a v pfipadé potfeby provedte
opravy dfive, nezli pfistroj budete znovu pouzivat.

- Pokud by pfistroj zacal nezvykle silné vibrovat,
okamzité motor vypnéte a zjistéte pfiCinu. Vibrace
jsou zpravidla znakem problém0.

« Pokud pfistroj pfepravujete, uchopte jej za vodici
nasadu (nosna rukojef) a nadzvednéte. Nikdy pfistroj
nezvedejte ani nepfenasejte, je-li motor v chodu.

« Pred zacatkem udrzbéafskych a disticich praci vzdy
pfistroj vypnéte a vyckejte, dokud se pfistroj Uplné
nezastavi. POZOR! Metly rotavatoru se po vypnuti
pfistroje nezastavi okamzité.

- P¥i Cisténi nebo Udrzbé pfistroje s nim zachazejte
opatrné. NEBEZPECI! POZOR na prsty! Pouzivejte
rukavice!

- Je zakazano ménit elekirickd nebo mechanicka
zatizeni nebo je jakkoliv upravovat.

Elektricka bezpe¢nost

« Napéti sité se musi shodovat s napétim na typovém
Stitku pfistroje (230 V, ~50 Hz). Nepouzivejte zadné
jiné zdroje proudu.

« Pro sitovy pfivod se doporuéuje pouZziti proudového
chrani¢e s jmenovitym vybavovacim proudem
v rozsahu 10 az 30 mA. Obratte se na kvalifikovaného
elektrikare.

» Nikdy nevedte stroj pfes prodluzovaci kabel, na ktery
je pripojeny, protoze by mohlo dojit k proseknuti
kabelu. Dbejte vzdy na to, kde se kabel nachazi.

« Pouzivejte specialni zavés kabelu (tahové odlehéeni)
k pfipojeni prodluzovaciho kabelu.

« Pristroj nikdy nepouzivejte v desti. Zabrarite, aby byl
pristroj vystaven mokru nebo vlhkosti. Nenechavejte
pristroj pfes noc venku.

« Sitovy pfivod by se mél pravidené a pred kazdym
pouzitim kontrolovat; zajistéte, aby kabel nebyl
poskozeny nebo opotifebeny. Pfistroj nepouziveijte,
pokud neni kabel v poradku; vtakovém pfipadé

Cz-2



odneste pfistroj do autorizované opravny.

« Pouzivejte pouze prodluzovaci kabely, které jsou
vhodné pro praci venku. Prodluzovaci kabel drzte
mimo oblasti kypfeni, vihkych, mokrych nebo olejovych
povrchd, ostrych hran a pohonnych hmot.

« Zasuvka prodluzovaciho kabelu by méla byt chranéna
proti stfikajici vodé podle DIN 57282 a VDE 0282;
priifez vodict (max. délka 75 m) by mél byt minimalné
1,5 mm2 Pouzivejte harmonizované gumové kabely
typu HO7RN-F.

Drive, nez zacnete

Pouziti podle uréeni
Tento pfistroj je uréeny vyluéné k pouziti
jako motorova okopavacka pro soukromé a
rekreacni zahrady.

Neni ureny k pouziti na vefejnych prostranstvich,
v parcich, sportovistich jakoz i zemédélstvi nebo lesnim
hospodafstvi.

Pouziti tohoto pfistroje k jinym Géelim se povazuje za
pouziti mimo ramec uréeni a neni dovoleno. Vyrobce
neru¢i za Skody nebo zranéni, které vzniknou pfi
nedovoleném pouziti. Za vSechna s tim spojend rizika
nese zodpovédnost uzivatel.

Dvojita izolace

Tato motorova okopavacka ma dvojitou izolaci.
To znamena, Ze vSechny vnéjSi kovové dily jsou od
proudového napajeni izolovany.

Toho se dosahuje tim, Ze se mezi elektrické a mechanické
dily vloZi izolagni vrstva. Tato dvojitd izolace zajistuje
maximalni moznou bezpecnost.

Ochrana pred prehiatim

Pokud se pfistroj zablokuje cizim télesem nebo dojde-li
k pretizeni motoru, motor se plsobenim ochranného
zafizeni automaticky vypne. Uvolnéte spinaci paku a
vyckeijte, dokud motor nevychladne (pfiblizné 15 minut),
potom pfistroj znovu zapnéte.

Sestava (obr. 2 - 3)

Pfipevnéni drzaku kola (obr. 2)

Zasufite drzak kola (9) do uchytu na télese motoru (8)
a upevnéte pomoci dodaného Sroubu (a) a matice (b).
Upevnéni kol (obr. 2)

Zasurite ozub (14) s koly (12) dold do drzaku (9) a
zajistéte pérovym svornikem (13).

Stiedni vodici madla (obr. 3)

Nasadte stfedni vodici madlo (6) na dolni vodici madla
(8) a pfipevnéte je dvéma dodanymi Srouby s maticemi.
Horni vodici madlo (obr. 3)

Propojte horni vodici madlo (5) a stfedni vodici madlo (6)
pfilozenymi Srouby a k¥idlovymi maticemi.

Provoz motorové okopavacky

Pripojeni k siti (obr. 4)

Pfipojte prodluzovaci kabel do sitové vidlice pfistroje a
zajistéte jej pomoci zavésu k jeho odlehéeni tak, jako
ukazuje obr. 4.

Zapinani (obr. 4)

- Stisknéte palcem zajistovaci tlacitko (2) na levé strané
rukojeti a potom provozni tlagitko (1).

« Zajistovaci tlagitko (2) slouzi pouze k odblokovani
zapinani a po zapnuti jiZ neni tfeba je tisknout.

+ Chcete-li provést vypnuti, uvolnéte vypinac (1).

Tipy

Motorovou okopavacku pouzivejte k naruseni
travnatého porostu, pfipravé zéhonl k setbé jakoZz i
ke kultivaci zahrady a kvétinovych zahon(. Motorova
okopavacka se kromé toho da pouzit ke hloubeni
malych jam pro satby nebo truhlikové rostliny.

Upozornéni: K transportu se kypfici ostruha (14) montuje

tak, aby kolec¢ko bylo umisténo dole. K préaci se kypfici

ostruha montuje obracené, tak, aby kolecko bylo nahore.

» Prejdéte s pfistrojem na obdélavany Usek drive, nezli
spustite motor.

Nastaveni kypfici ostruhy (obr. 5)

Nastaveni kypfici ostruhy (14) urluje pracovni
hloubku. Cim nize bude kypfici ostruha nastavena,
tim hloubgji bude pfistroj obdélavat pddu. Spravna
hloubka kypfeni je rozhodujici pro optimalni vysledek,
pficemz nastaveni se miZe ménit podle vlastnosti
pudy.

« Pf¥istroj pfi zapinani pevné drzte.

- Kypfici metly tahaji pfistroj pfi praci dopredu;
nevyvijejte tlak na rukojeti fiditek a pomalu rotavator
spustte.

« Pokud zahrédbne motorova okopavacka tak hluboko,
Ze se nedokaze pohnout z mista, vykyvnéte pfistrojem
mirné z jedné strany na druhou, aby se pfistroj znovu
zacal pohybovat dopredu.

« Kpfipravé setbovych zahon( doporucujeme pouzit
vedeni rotavatoru podle obr. 6.

- Vzorek kypfeni A — provedte na upravované plose
okopavani ve dvou krocich, druhy krok v kolmém
sméru na prvni.

- Vzorek kypfeni B — provedte na upravované
ploSe okopavani ve dvou krocich, druhy ma prvni
prekryvat.

« Predev§im pfi couvani a tahani motorové
okopavacky za sebou dbejte na to, abyste neklopytli.

- Rotavator nechte bézet vzdy na nejvyS$Si obratky;
dbejte pfi praci na to, abyste pfistroj nepretéZovali.

« Nikdy nevedte motorovou okopavacku pres
prodluzovaci kabel; zajistéte, aby se kabel vzdy
nachazel v bezpeéné pozici za Vami.

« P¥i praci na svahu zaujméte pozici po vrstevnici svahu
a dbejte na stabilni, bezpe¢ny postoj. Nepracujte na
extrémné strmych svazich.

Cz-3



Transport

POZOR! Pred transportem pfistroje vzdy
vypinejte motor.

Kypfici metly a pfistroj jako takové se mohou poskodit,
kdyZz se pfistroj pohybuje s vypnutym motorem napf. po
tvrdém podkladu. Dbejte na to, aby se metly nedotykaly
zemé. K transportu kypfi¢e pouzivejte transportni
kole¢ko. K tomu namontujte kypfici ostruhu tak, jako
ukazuje obr. 2.

Udrzba a skladovani

& Pred zacatkem udrzbarskych praci odpojte
pfistroj od proudového napajeni — vytahnéte
vidlici pfistroje z prodluzovaciho kabelu.

Zbavte metly cizich téles

Za provozu se do kypficich metel mohou zachytit kameny

nebo kofeny, rovnéz vysoka trava nebo plevel se mohou

namotat na hfidel rotavatoru.

K ¢isténi metel uvolnéte spinaci paku. Odpojte sitovou

vidlici motorové okopavacky a odstrarite véechna cizi

télesa z metel i hlavniho hfidele.

Aby se s hfidele metel dala trava a plevel odstranit

jednodu$eji, mdzete jednu nebo vice metel s hfidele

sejmout. Viz také odstavec ,DemontdZz a montaz

kypficich metel“ v pfirucce.

Pred kazdym pouzitim pfistroje

+ Zkontrolujte pfipojovaci kabel na znamky poskozeni
a starnuti (opotfebeni). Kabel vymérite, jakmile
mé& trhlinky, je zlomeny nebo jinym zpusobem
poskozeny.

« Zkontrolujte stav rotavatoru a ubezpecte se, Ze jsou
v8echny Sroubové spoje na stroji pevné utazené.

« Pokud jsou metly rotavatoru tupé, odneste pfistroj
v pfipadé potieby do odborné opravny.

Jednou za sezénu

« Naolejujte metly a hfidel.

» Nechte pfistroj po ukonéeni sezény v odborné dilné
zkontrolovat a provést udrzbu.

Cisténi

POZOR! Pristroj cistéte po kazdém pouziti.
Pokud pfistroj neudrzujete fadné v Eistoteé,
muze dojit k poskozeni pfistroje a k chybnym
funkcim.

Varovani! Pfi manipulaci s metlami maze dojit
ke zranéni. Pouzivejte ochranné rukavice.
Pfistroj dle moznosti vycistéte ihned po ukonéeni prace

s nim.

« Vycistéte spodni &ast plasté kolem metel a rovnéz
zachytava¢ nedistot a ochranny kryt kartd¢em a
hadrem navlhéenym jemnym mydlovym roztokem.
Pristroj nikdy neostfikujte vodou!

« Na odstranéni zeminy a necistot z metel rotavatoru a
prevodovky pouzijte hruby karta¢ a vihky hadr.

« Vydistéte vzduchové otvory, odstrarite zbytky travy a
nedistot.

« Po vycisténi metly a hfidel otfete dosucha a naneste

tenkou vrstvu oleje.

Demontaz a montaz kypricich metel (obr. 7)

Opotiebené metly vedou k nekvalitnim vysledkim prace
a prispivaji k pfetézovani motoru.
Pfed pouzitim zkontrolujte stav metel. Metly nabruste
nebo v pfipadé potieby vymérite za nové. Doporucujeme
nechat tyto prace provést odbornikovi.
POZOR! Vytahnéte sifovou vidlici a pouzivejte
ochranné rukavice.

Sejmuti vSech metel s hfidele

« Vyjméte pojistny kolik na konci h¥idele.

« Sejméte vnéjsi sadu metel s hridele.

« Odstrarite jistici kolik a sejméte stfedni a vnitini sadu
hrotll z hiidele.

« Pfi montazi metel zpét postupujte v obraceném poradi.

Sejmuti a nasazeni metel s / na drzak metel

Pokud je poskozeny jeden nebo dva dily metel, je

potfebné danou metlu vyménit jednotlivé; neni zapotfebi

vymeénit kompletni sadu metel.

« Uvolnéte Srouby z jedné strany a na druhé strané
podrzte zajistovaci matice.

« Sejméte poskozenou metlu a nahradte ji novou.

Udrzba prevodovky (obr. 8)

» Naplh maziva prevodovky by se méla cca kazdych
15 provoznich hodin resp. jednou ro¢né zkontrolovat
a v pfipadé potieby doplnit.

+ Plnici $roub (1) k pInéni prevodovkového maziva se
nachdzi na pravé strané skiiné prevodovky.

» Upozornéni : Protoze se prevodovka béhem provozu
zahtiva, mlize mazivo v pfevodovce ziskat konzistenci
oleje.

» Polozte motorovou okopavacku na levou stranu a
ocistéte prevodovku, abyste zabranili vniknuti necistoty
do prevodovky po vyjmuti vypoustéciho Sroubu.

+ K uvolnéni Sroubu pouzivejte kli¢ s vnitinim
Sestihranem.

» Naplrite tolik maziva do prevodovky pfimo z tuby nebo
z tlakové maznic¢ky, aby mazivo z otvoru vystupovalo.

» Pouzivejte bézné mazivo do prevodovek druhu Mobil
EPO nebo mazivo s rovnocennymi parametry.

» Pokud je zapotrebi, metly sejméte.

» Potom plnici §roub znovu zasroubuijte.

Skladovani

Pristroj by se mél skladovat v suchém, Cistém prostoru

mimo dosah déti.

V pribéhu skladovani — napf. pfes zimu - je zapotiebi

dbat na to, aby byl pfistroj chranény proti korozi a

mrazu.

Na konci sezény nebo pokud pfistroj nebudete pouzivat

déle jako mésic je zapotrebi :

« Vygistit pfistroj.

« Natfit v8echny kovové plochy hadfikem namocenym
v oleji, aby byly chranény pred korozi (pouzijte olej
bez obsahu pryskyfic) nebo nanést tenkou vrstvu oleje
ze spreje.

« Sklopit vodici nasadu (fiditka) dolt a pfistroj ulozit na
vhodném misté.
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Opravy

Elektrické spotfebiCe muze opravovat pouze autori-
zovany pracovnik s elektrotechnickym vzdélanim.
Pokud okopavacku odesilate do opravy, popiste podrob-
né Vami zjisténou zavadu.
Pozor ! Opravu elektrickych zafizeni smi pro-
& vadét pouze odborné vyskoleny elektrikar
nebo zakaznicky servis!

Odstranovani poruch

Likvidace a ochrana zZivotniho prostiedi

AZ nebudete stroj potfebovat, v zadném pfipadé jej
neodhazujte do domovniho odpadu, ale zlikvidujte jej
ekologicky. Prosime, abyste pfistroj odevzdali ve sbérné,
zabyvaijici se ekologickou likvidaci odpadu, nebo u svého
prodejce. Zde je mozné separovat plastové a kovové dily
a postoupit je k opétovnému zpracovani. Informace k to-
muto tématu obdrzite na spravé Vasi obce nebo mésta.

Porucha

Mozné pficiny

Odstranéni

Pristroj nejde
spustit.

Nejde proud

Zkontrolujte sifovy pfipoj.

Vadny kabel

Zkontrolujte kabel, vidlici vytahnéte a znovu
zapojte, v pfipadé potfeby vymeérite nebo nechte
opravit odbornikovi

Vadna kombinace bezpeénostniho|
spinace / vidlice

Nechte provést opravu v odborné opravné

Zareagovala ochrana proti pfehrati

1. Prili§ velka prac. hloubka, pracujte
s mensi pracovni hloubkou.

2. Metly blokované, odstrarite blokovani

3. Puda je piili§ tvrdd, pfizpusobte pracovni
hloubku a upravujte opakovanym vedenim
pfistroje dopfedu a zpét.

Motor nechte asi 15 minut ochladit, nez za¢nete

znovu pracovat.

Neobvykla
hluénost

Zablokované metly

Pristroj vypnéte, vyckejte az do Upiného
zastaveni. Blokovani odstrarite.

Vytékd mazaci prostfedek

Opravu nechte provést v odborné opravné.

Srouby, matice nebo jiné
upeviovaci prvky jsou volné

VSechny prvky utdhnéte; pokud zvuky
pretrvavaji, kontaktuje odbornou opravnu.

Neobvykle silné
vibrace

Metly jsou poskozené nebo
opotfebené

Vymeénte nebo nechte zkontrolovat v odborné
opravne.

Prili§ velka pracovni hloubka

Nastavte spravnou pracovni hloubku.

Spatné vysledky kypreni

Pfili§ mal& pracovni hloubka

Nastavte spravnou pracovni hloubku.

Opottebené/tupé metly

Vymeérite nebo nechte zkontrolovat v odborné
opravné.
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Model Hurricane HEMI 1200
Menovité napétie \V~ 230

Menovita frekvencia Hz 50

Menovity vykon W 1200

Otacky naprazdno ng Ot/min 360

Zaber Sirka Mm 400

Maximalna hibka zéberu Mm 220

Hmotnost’ kg 11,8

Hladina akustického tlaku Lya podla EN 709 dB (A) 79 [K=3,0 dB(A)]
Vibracie podla EN 709 m/s? 2,5 [K=1,5m/s?]

Trieda ochrany: Il, IPX4

Technické a optické zmeny sa mézu v procese zdokonalovania menit’ bez predo$lého oznamenia. Preto su vSetky
udaje uvedené v tomto navode bez zaruky. Preto neméze byt vyvodeny Ziaden pravny narok postaveny na udajoch

z tohto navodu na pouzitie.
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Vseobecné bezpeénostné pokyny pre elektric-  3) Bezpeénost osdb

ké naradie
Varovanie! Precitajte si vSetky bezpecnost-
né pokyny a varovania. NedodrZzanie pokynov
uvedenych v tomto navode méze mat za nasle-

dok uraz elektrickym pradom, poziar alebo tazké
zranenia.

Odlozte si tento navod na bezpecéné miesto pre d'al-
Sie pouzitie.

Termin ,elektrické naradie“ uvedeny v tomto navode sa
vztahuje na elektrické naradie napajané z elektrickej
siete cez sietovy kabel a na elektrické naradie pohanané
akumulatorom bez sietového kabla.

1) Pracovni priestor

a) Svoj pracovny priestor udrziavajte vzdy cisty
a upratany. Neporiadok a neosvetlené Useky pra-
covného priestoru mézu mat za nasledok urazy.

b) S pristrojom nepracujte v prostredi s nebezpe-
¢enstvom vybuchu, v ktorom sa vyskytuja hor-
ravé kvapaliny, plyny alebo prach. V elektrickych
nastrojoch vznikaju iskry, ktoré by takyto prach
alebo pary mohli zapalit.

c) V priebehu pouzivania elektrickych nastrojov
drzte deti a iné osoby v bezpecnej vzdialenos-
ti. Pri obzerani sa méZete stratit nad pristrojom
kontrolu.

2) Elektricka bezpeénost

a) Zastréka pristroja sa musi hodit do danej elek-
trickej zasuvky. Zastrcku pristroja nie je do-
volené nijakym spésobom menit. Spoloéne
s pristrojmi, ktoré maju ochranné uzemnenie,
nepouzivajte nijaké zastrckové adaptéry. Ne-
pozmenené zastrcky a vhodné zdsuvky znizuju
nebezpecenstvo elektrického tderu.

b) Zabrarite kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi
ako su potrubia, vykurovanie, kachle a chlad-

a) Budte sustredeni, davajte pozor na to, ¢o robite
a k praci s elektrickymi pristrojmi pristupujte
premyslene. Pristroj nepouzivajte, pokial ste
unaveni alebo pod vplyvom drog, alkoholu
alebo medikamentov. Maly okamZik nepozornosti
pri pouZivani pristroja méze mat za nésledok vazne
poranenia.

b) Pouzivajte osobné ochranné vybavenie a vzdy
noste ochranné okuliare. PouZivanie osobné-
ho ochranného vybavenia ako au protiprachové
masky, pracovna obuv s nesmyklavou podrazkou,
ochranné prilby alebo protihlukové slichadla, podla
druhu a pouZitia elektrického pristroja, znizuje ne-
bezpecenstvo poranenia.

c) Zabrante nahodnému zapnutiu pristroja. Pred
odpojenim zastréky zo zasuvky skontrolujte, ¢i
je vypinac¢ v polohe ,VYP* (OFF). Pokial pristroj
prendsate s prstom na vypinaci alebo zapnuty pri-
stroj pripojite do siete, méZete si spésobit zraneni.

d) Pred zapnutim pristroja odstrante nastavovacie
nastroje a alebo skrutkovace. Nejaky nastroj a
alebo klic, ktory zostane v rotacnej casti pristroja,
mobZe spésobit zranenie.

e) Neprecenujte sa. Dbajte vzdy na stabilni postoj

a vzdy udrzujte rovnovahu. Tak budete méct

pristroj v neocakavanych situaciach lepsie kon-

trolovat.

Pouzivajte vhodné oblecenie. Nenoste nijaké

volné oblecenie alebo ozdoby. Vlasy, oblece-

nie a obuv drzte v bezpecnej vzdialenosti od

pohyblivych dielcov. Volné oblecenie, ozdoby a

alebo dlhé viasy za mézu zachytit do pohyblivych

dielcov pristroja.

g) Pokial je mozné namontovat pripravky na od-
savanie prachu alebo zachytavacie pripravky,
presvedcite sa, ¢i su tieto pripojené a spravne
pouzité. PouZivani takychto pripravkov zniZuje
ohrozenie prachom.

f
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ni¢ky. Zvysené riziko elektrického dderu v pripade,  4) Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie elektric

Ze déjde uzemneniu Vasho tela.

c) Pristroj nevystavujte dazdu. Preniknutie vody
do elektrického pristroja zvySuje nebezpecenstvo
elektrického uderu.

d) Kabel nepouzivajte na iné ucely, nez pre ktoré
je urceny. Pristroj za kabel neprenasajte, neve-
$ajte ani nevytahuijte zastréku zo siete tahom za
kabel. Chraiite kabel pred vysokymi teplotami,
olejmi, ostrymi hranami a pohyblivymi dielcami
pristroja. Poskodené alebo prekrutené kable
zvysuju nebezpecenstvo elektrického uderu.

e) Pokial' s elektrickym pristrojom pracujete von-
ku, pouzivajte len také predlzovacie kable, ktoré
su schvalené pre pouzivanie vonku. PouZivanie
prediZovacich kablov, ktoré st vhodné pre pouZi-
vanie vonku, zniZuje nebezpecenstvo elektrického
uderu.

Pokial sa neda vyhnut pouzitiu elektrického na-

radia vo vlhkom prostredi, pouzivajte ochranny

spinaé¢ chybového pruadu. PouZitie ochranného
spinaca chybového prudu zniZuje riziko elektrické-
ho uderu.

f
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kych nastrojov

a) Nepretazujte pristroj. Pre svoju pracu pouzivaj-
te k tomu urcené elektrické pristroje. S vhodnym
elektrickym vybavenim budete v uvedenom vyko-
novom rozsahu pracovat lepsie a bezpecnejsie .

b) Nepouzivajte nijaké elektrické nastroje, ktoré
maju poskodené vypinace. Elektricky pristroj,
ktory sa neda zapnut alebo vypnut, je nebezpecny
a musi sa dat' opravit.

c) Pred nastavovanim pristroja, vymenou prislu-
Senstva alebo odloZenim pristroja vzdy vy-
tiahnite zastrcku zo zasuvky. Tymto opatrenim
zabranite neumyselnému zapnutiu pristroje.

d) Pokial' elektrické nastroje nepouzivate, drzte
ich mimo dosahu deti. Nenechajte pracovat
s pristrojom osoby, ktoré s nim nie sii zozna-
mené alebo ktoré necitali tieto pokyny. Elektric-
ké nastroje su nebezpecné, pokial ich pouZivaju
neskusené osoby.

e) Pristroj dosledne osetrujte. Kontrolujte, ¢i
pohyblivé dielce pristroja funguju bezchybne



a Ci sa nezasekavaju, Ci niektoré dielce nie
su zlomené alebo poskodené tak, ze by mohli
mat negativny vplyv na funkciu pristroja. Pred
pouzitim pristroja nechajte poskodené dielce
opravit. Nejedna nehoda ma svoju pricinu v zle
udrziavanych elektrickych nastrojoch.
Rezné nastroje udrzujte ostré a ¢isté. Dokladne
osetrované rezné nastroje s ostrymi reznymi plo-
chami sa menej zasekavaju a daji sa lepsie viest.
g) Pouzivajte elektrické vybavenie, prislusenstvo,
nahradné nastroje atd. v zmysle tychto pokynov
a tak, ako je to pre tento Specialny typ pristroja
predpisané. Respektujte pritom pracovni pod-
mienky a vykonavany druh éinnosti. PouZitie
elektrického pristroja pre iné ako urcené ucely
moéZe viest ku vzniku nebezpecnych situacir.

f
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5) Servis

a) Pristroj nechajte opravovat iba kvalifikovanému
personalu a iba s pouzitim originalnych nahrad-
nych dielcov. Tym bude zarucené, aby zostala
zachovana bezpecnost pristroja.

Bezpecnostné pokyny pre rotavatory

& Prosim dodrziavajte pri praci miestne platné pred-
pisy a nariadenia pre pouzitie elektrického naradia
s ohladom na ruSenie no¢ného alebo iného pokoja.

Pred uvedenim do prevadzky

+  Stroj musi byt pred pouzitim spravne zmontovany.

+  Stroj musi byt pred pouzitim starostlivo skontrolova-
ny. Pracujte vyluéne so strojmi, ktoré su v bezchyb-
nom stave. Ak spozorujete na stroji nejaku poruchu,
ktora méze predstavovat nebezpecenstvo pre obslu-
hu stroja, stroj pouZite az po odstraneni tejto poruchy.

*  Opotrebované alebo poskodené diely z bezpec¢-
nostnych dévodov vymerite za nové. PouZivajte vy-
hradne originalne nahradné diely. Diely, ktoré nie su
vyrobené vyrobcom stroja, nemusia na stroj spravne
pasovat'a mozu viest k zraneniam.

* Pred zapocatim prace so strojom sa najprv musia
odstranit z pracovnej plochy vSetky cudzie predmety,
aj pocas prace davajte pozor na vyskyt cudzich pred-
metov v pracovnej oblasti stroja.

* Pracujte iba za denného svetla alebo pri dostatoc-
nom umelom osvetleni.

»  Pri praci majte na ociach ochranné okuliare a tvarovy
alebo protiprachovy &tit alebo masku, ak sa pri praci
vytvara prach.

* Pri praci noste pracovné oblecenie. Pri prevadzke
stroja dbajte na nasledovné pokyny ohladne pracov-
ného oblecenia:

- Doporuéuje sa nosenie ochrannych rukavic a stabil-
nej pracovnej obuvi

- Ak mate dlhé vlasy, noste ich zakryté vhodnou po-
kryvkou hlavy

- Nemajte oble¢ené volné odevy alebo Sperky, ktoré
by sa mohli zachytit' v pohyblivych Eastiach stroja.

Spravne pouzitie stroja

Q Pozor! Obsluha stroja je zodpovedna za bezpe¢-
nost’ okolostojacich os6b.

*  Stroj nesmu obsluhovat nijaké osoby, ktoré nie su
oboznamené s pokynmi uvedenymi v tomto navode,
rovnako ani deti, mladez a osoby, ktoré nedosiahli
vek potrebny na obsluhu tohto stroja, ani osoby, kto-
ré su pod vplyvom alkoholu, drég alebo liekov.

«  Stroj pouzivajte vyhradne na uréené ucely.

« Deti a zvieratad udrziavajte v bezpe¢nej vzdialenosti.
VsSetky okolostojace a prizerajuce sa osoby musia
byt v bezpecénej vzdialenosti od stroja.

* Pred pracou sa presvedcte, Ze su vSetky bezpec-
nostné prvky a kryty stroj afunkéné, neposkodené a
na spravnom mieste.

«  Stroj nepouzivajte na miestach, kde su pod zemou
vedenia elektrického prudu, telefénne kable, potru-
bia alebo hadice.

*  Pred pripojenim stroja do elektrickej siete sa najprv
presvedcte, Ze pouzita elektricka zasuvka zodpove-
da udajom na typovom $titku pristroja.

« Poutzitie stroja je dovolené iba vtedy, ak je zabezpe-
&eny bezpecny odstup od stroja definovany vodiaci-
mi riadidlami stroja.

«  Stroj nepouzivajte na svahoch, ktorych sklon je prilis
nebezpecny. Na svahoch znizte pracovnu rychlost a
zvySte opatrnost a udrzujte stabilny postoj pri praci.

*  Pred spustenim stroja sa presved¢te, Ze sa motycky
ni¢oho nedotykaji a mézu sa volne otacat.

* Pevne uchopte rukovat obomi rukami, so strojom
nikdy nepracuijte iba jednou rukou.

« Budte pripraveni na to, Ze stroj sa moze znenazda-
nia zrychlene pohnut vpred alebo nahor, ak motycky
narazia na extrémne tvrdd podu alebo kamene ¢i ko-
rene stromov ukryté v zemi.

« Udrziavajte ruky, nohy, oble¢enie a ostatné ¢asti tela
v bezpecnej vzdialenosti od pohyblivych motyciek.
Pozor! Nebezpecenstvo poranenia!

*  So strojom pracujte iba rychlostou kroku. Neprece-
fujte sa. Stale dbajte na stabilny a bezpeény postoj.

* Pocas prace davajte pozor na predlizovacie kable.
Nepotknite sa o ne. Kabel udrzZiavajte v bezpecnej
vzdialenosti od motyciek.

* Ak stroj narazi na cudzi predmet, skontrolujte &i
nevykazuje znamky poskodenia. V pripade potreby
prevedte potrebné opravy skér ako ho za¢nete zno-
va pouzivat.

» Ak stroj zacne neobvykle vibrovat, okamzite zastav-
te motor a zistite pri¢inu. Vibracie spravidla poukazu-
ju na nejaky problém.

»  Priprevoze uchopte stroj za riadidla a nadvihnite ho.

* Pred udrzbou alebo ¢istenim stroja najprv odpojte
privodny elektricky kabel zo siete a pockajte, kym sa
zastavia pohyblivé ¢asti stroja. Pozor! Motycky sa po
vypnuti motora este chvilu otacaju!

«  Pri ¢isteni alebo udrzbe budte opatrni. Nebezpecen-
stvo! Pri praci majte nasadené ochranné rukavice!

» Je zakazané prevadzat akékolvek zmeny alebo mo-
difikacie na bezpe¢nostnych prvkoch stroja.

Elektricka bezpecnost’

« Sietové napatie sa musi zhodovat' s Udajmi na ty-
povom §titku stroja, nepouzivajte Ziadne iné zdroje
napatia!
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» Sietovy pripoj doporu€ujeme chranit’ isticom chybo-
vého prudu s hodnotou v rozsahu 10 az 30 mA. Bliz-
Sie informacie vam poskytne vas elektrikar.

»  Nikdy neprechadzajte cez pripojny kabel, ak je stroj
v prevadzke, pretoZe hrozi riziko preseknutia kabla.
Stale davajte pozor, kde sa kabel nachadza.

» Na pripojenie prediZzovacieho kabla pouzite odlah-
Sovac tahu kabla.

+ Stroj nikdy nepouzivajte za dazda. Vyhybajte sa
tomu, aby sa stroj namocil, alebo bol vystaveny vih-
kosti. Cez noc nenechavaijte stroj vonku.

+ Sietové vedenie je potrebné pred kazdym pouzitim
prekontrolovat. Presvedéte sa, Ze kabel nie je po-
Skodeny alebo opotrebovany. Stroj nepouzivajte, ak
je privodny kabel poskodeny a nie je v bezchybnom
stave. Kabel nechajte opravit' v autorizovanom ser-
vise.

+ Pouzivajte iba tie predlzovacky, ktoré su uréené pre
pracu vonku. Kabel udrZiavajte mimo pracovného
miesta, chrarte ho pred mokrymi, vihkymi, zaolejo-
vanymi plochami, ostrymi hranami a hortcimi plo-
chami &i palivom.

+ Zasuvka pouzitd na pripojenie stroja k elektrickej
sieti musi byt chranena proti striekajucej vode, prie-
mer pripojovacich vodi¢ov musi mat priemer mini-
malne 1,5mm2. Pouzivajte schvalené pogumované
privodné predlZovacie kable.

Skor ako zacnete
Predpisany ucel pouzitia

Pozor! Tento stroj je uréeny vyhradne ako rota-
vator v sukromnych a hobby zahradach.

Nie je uréeny pre nasadenie na verejnych priestran-
stvach, v parkoch, Sportoviskach alebo v polnohospo-
darstve. Pouzitie na iné ako predpisané ucely je brané
ako zneuzitie stroja. Vyrobca neruci za Skody alebo zra-
nenia spdsobené nedovolenym pouzitim stroja. Obsluha
stroja plne zodpoveda za vSetky nasledky vyplyvajuce z
pouzitia stroja.

Dvojita izolacia

Rotavator je vybaveny dvojitou izolaciou. To znamena,
Ze vSetky externé kovové Casti su izolované od sieto-
vého napatia. Toto sa dosahuje vloZzenim izolacie medzi

elektrické a mechanické ¢asti stroja. Dvojita izolacia za-
rucuje najvys$siu moznu bezpec€nost obsluhy.

Ochrana pred prehriatim

Ak doéjde k zablokovaniu stroja cudzim predmetom alebo
je motor pretazeny, motor sa vypne vdaka automatic-
kému ochrannému zariadeniu. Pustite spina¢ motora a
pockajte, kym sa motor ochladi (asi 15 minut), potom
znova zapnite motor.

Montaz (obr. 2 - 3)

Upevnenie drziaka kolies (obr. 2)

Zasurite drziak kolies (9) na miesto v kryte motora (8) a
upevnite ho priloZzenou skrutkou a maticou (a+b).

Upevnenie kolies (obr. 2)

Nasadte obmedzovaé hibky 14 s kolesami 12 do drziaka
9 a zaistite ho ¢apom 13.

Stredné vodiace riadidla (obr. 3)

Nasadte stredné vodiace riadidla 6 na spodné vodiace
riadidla 8 a upevnite ich pomocou dvoch dodanych skru-
tiek a matic.

Vrchna vodiaca rukovat’ (obr. 3)

Spojte hornt vodiacu rukovat 5 so strednou 6 pomocou
dodanych skrutiek a kridlovych matic.

Prevadzka rotavatora

Pripojenie k sieti (obr. 4)

Pripojte pripojny kabel do sietovej zasuvky stroja a za-
istite ho cez odlah€ova¢ tahu kabla 4, ako je vidno na
obr.4.

Zapnutie (obr. 4)

» Palcom zatlacte poistné tlacidlo2 na lavej strane ruko-
vate a potom zatlacte vypina¢ 1.

Poistné tlac¢idlo sluzi iba na odblokovanie vypinaca a
nie je potrebné ho dalej drzat stlacené.

» Pre vypnutie je potrebné pustit vypina¢ 1.

Pozor: Pri vypinani je motor elektricky brzdeny. Pritom
je vidno v kryte motora svetelny blesk. To je podmienené
technicky a nie je to znamenim poruchy.

Tipy

Rotavator pouzite na rozkopanie travnatych ploch, pri-
pravovanie pody pred sadenim, kultivaciu pédy na za-
hrade alebo zahonoch. Rotavator sa méze tiez pouzit
na vyhrabanie malych jam pre sadenie sadenic alebo
rastlin z kvetinacov.

Upozornenie: Pri prevoze sa obmedzovaé hibky 14 na-

montuje tak, aby boli kolieska dolu. Pri praci sa obme-

dzova¢ namontuje opacne tak, aby boli kolieska smerom

hore.

« Skor ako zapnete motor, prevezte rotavator na miesto
nasadenia.

Nastavenie obmedzovaéa hibky (obr. 5)

+ Nastavenie obmedzovacéa hibky 14 uréuje pracovnu
hibku rotavatora. Cim nizsie je obmedzovaé hibky
nastaveny, tym hibSie sa stroj zapracuje do pddy.
Spravna hibka zaberu je rozhodujica pre spravny
vysledok, pricom nastavenie zavisi od kvality pody a
jej vlastnosti.

» Pri zapinani pevne drzte stroj v rukach.

« Pri praci motycky tahaju stroj vpred, vytvorte tlak na
riadidla a pomaly zanorte moty¢ky do pody.

« Ak je zaber nastaveny tak hlboko, Ze sa stroj nepo-
hyna smerom vpred, naklorite stroj z jednej strany na
druhu aby sa opat zacal pohybovat vpred.

* Na pripravu pédu pred sadenim doporuc¢ujeme Upra-
vu pody podla obr.6.

Frézovaci vzor A: prevedte dva frézovacie cykly cez
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opracovavanu plochu, pricom druhy ma byt v pravom
uhle s prvym.

Frézovaci vzor B: prevedte dva frézovacie cykly cez
opracovavanu plochu, priom druhy ma prekryvat
prvy.

» Pri spatnom chode alebo tahani rotavatora budte ob-
zvlast opatrni, aby ste sa nepotkli.

» Nechajte moty¢ky pracovat v najvyssich otackach, pri
praci davajte pozor, aby ste stroj nepretazovali.

» Stroj nikdy nevedte cez pripojny sietovy kabel, majte
stale na pamati, Ze kabel sa musi nachadzat mimo
pracovnej plochy za vami v bezpegi.

» Pri praci na svahoch pracujte vzdy krizom cez svah a
dbajte na pevny a stabilny postoj. Nikdy nepracujte na
strmych svahoch.

Preprava

Pozor! Pred prevozom stroja najprv vypnite mo-
tor.

Motycky a stroj sa mozu poskodit, ak stroj prevazate cez
tvrdé plochy s vypnutym motorom. Pri prevoze davajte
pozor na to, aby sa motycky nedotykali zeme. Pri prevo-
ze pouzivajte transportné kolieska, ktoré namontujte tak,
ako je vidno na obrazku 2.

Udrzba a skladovanie

Pred vykonavanim udrzby najprv odpojte stroj
od elektrickej siete — pre to je potrebné vytiah-
nut’ privodny kabel z elektrickej zastrcky.

Vycistenie motyciek od cudzich telies

Pocas prevadzky sa méze do motyciek zachytit kamene
alebo korene rastlin, rovnako sa na ne moéze namotat
trava alebo burina.

Pred ¢istenim pustite packu spinaca, vytiahnite privodny
elektricky kabel zo sietovej zastrcky, a odstrante vSetky
cudzie materialy z motyc€iek a z hriadela motyciek.

Aby sa vam lahSie Cistil hriadel motyciek, je mozné najprv
odmontovat niektoré motyc¢ky z hriadela, podla pokynov
v tomto navode.

Pred kazdym pouzitim stroja

» Skontrolujte privodny elektricky kabel, ¢i nevykazuje

znamky poskodenia alebo starnutia alebo opotrebo-

vania. Ak su na kabli trhliny, ma poskodenu izolaciu,

je prelomeny alebo inak poSkodeny, vymerite ho za

novy.

Skontrolujte stav sekacich motyciek a presvedcte sa,

Ze su v8etky skrutkované spoje pevne utiahnuté.

» Ak su motycky tupé, odneste stroj do autorizovaného
servisu.

Jedenkrat za sezénu

» Naolejujte motycky a hriadel.
* Na konci sezény nechajte stroj skontrolovat' v autori-
zovanom servise.

Cistenie

& Pozor! Stroj Cistite po kazdom pouziti. Ak nebu-
dete stroj udrziavat’ v Cistote, méze to mat’ za
nasledok poskodenie stroja alebo nespravnu
funkciu stroja.
Varovanie! Pri pracach na moty¢kach hrozi rizi-
ko poranenia. Majte preto na rukach ochranné
pracovné rukavice.

Stroj vycistite hned po skonceni prace.

« Vycistite spodnu Cast stroja okolo motyciek rovnako
aj kryt a ochranny kryt pomocou kefky a handry navih-
¢enej v mydlovej vode. Stroj nikdy nestriekajte vodou!

* Na odstranenie Spiny a zeminy z motyciek a prevodov-
ky pouzite hrubu kefu alebo mokru handru.

« Vycistite vetracie otvory, odstrante zvysky Spiny a travy.

* Po vycisteni umyte a osuste motycky a hriadel, a na-
neste na ne tenku olejovu vrstvu.

Montaz a demontaz motyciek (obr. 7)

Opotrebované motycky vedu k zlému vysledku prace a
maju za nasledok pretazenie motora.

Skontrolujte stav motyciek pred kazdym pouzitim. Naos-
trite alebo vymerite motycky v pripade potreby. Doporu-
Cuje sa prenechat tieto innosti autorizovanému servisu.
& Pozor! Pred montazou odpojte stroj od elektric-

kej siete a nasad’te si ochranné rukavice!

Demontaz vSetkych motyc€iek z hriadela

» Demontujte zaistovaciu zavlacku vonkajsej sady mo-
tyciek.

* Snimte vonkajsiu sadu motyciek z hriadela.

» Demontujte zaistovaciu zavlacku strednej a vnutornej
sady motyciek a snimte ich z hriadela.

* Pre montaz motyciek spéat na hriadel prevedte uvede-
né kroky v opa¢nom poradi.

Montaz a demontaz motyciekz drziaka motyciek

Ak je jedna alebo dve motycky poskodené, je potrebné
poskodenu motycku vymenit, nie je potrebné menit celd
sadu motyciek.

» Uvolnite skrutku na jednej strane a pevne drzte poist-
né matice na opacnom konci.

* Vyberte poSkodent motycku a vymerite ju za novu.
Udrzba prevodovky (obr. 8)

* Mazaci tuk v prevodovke je potrebné kontrolovat ale-
bo doplnit kazdych 15 pracovnych hodin, alebo raz za
rok.

* Plniaca skrutka X pre mazaci tuk sa nachadza na pra-
vej strane prevodovky.

* Upozornenie: kedZe sa pri praci prevodovka zahrieva,
moze dojst k roztopeniu tuku na olej.

» PoloZte rotavator na lavu stranu vycistite prevodovku
aby ste predisli vniknutiu Spiny do prevodovky pri uvol-
neni plniacej skrutky.

* V pripade potreby demontujte motycky.

* Na uvolnenie skrutky pouzite imbusovy klU¢. Do pre-
vodovky natlacte tolko prevodového maziva z tuby
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alebo pomocou tlakovej pitole, kym nezacéne vytekat
z otvoru. Pouzite mazaci tuk pre prevodovky podla
doporucenia vasho predajcu alebo autorizovaného
servisu.

+ Opat namontujte plniacu skrutku.

Uskladnenie

Stroj skladujte na suchom a ¢istom mieste mimo dosahu

deti.

Pocas dlhsieho skladovania, napr. cez zimu, je potrebné

pamatat’ na ochranu stroja pred mrazom a hrdzou.

Na konci sezény, alebo ak stroj nie je pouzivany dihSie

ako jeden mesiac prevedte nasledovné:

+ Vycistite stroj

» Potrite vSetky kovové casti handri¢kou namoéenou v
oleji, aby ste ich chranili pred hrdzou (pouZite bezZivi-
covy olej), alebo ich postriekajte postrekovym olejom.

» Sklopte rukovat dolu a uskladnite stroj na vhodnom
mieste.

Opravy stroja

Opravy elektrickych strojov smu prevadzat iba autorizo-
vané servisy. Pri zaslani stroja na opravu nezabudnite
pripojit presny popis zistenej zavady.
Pozor! Elektrické opravy smu prevadzat’ iba au-
torizované servisy!

Znehodnotenie a ochrana zivotného prostredia

Ked sa jedného dna stane vas stroj prebyo¢nym, nevyha-
dzujte ho do bezného domového odpadu, ale odovzdajte
ho na zbernom mieste, kde bude spravne recyklovany.

Odstranovanie poruch

Porucha Mozna pri€ina

Odstranenie

Motor sa neda spustit’ Nie je prud

Skontrolovat kabel, vytiahnut zastréku a znova
zasunut, popripade vymenit, nechat opravit
elektrikarovi

pokazené

Bezpecnostny vypinacé/zastrcka

Nechat opravit v autorizovanom servise

Aktivovana ochrana pred prehriatim

. prili§ velka hibka zaberu, znizit hibku zaberu

. zablokované moty¢ky, odstrarite blokadu

. zem je prili$ tvrda, prispdsobte hibku
zaberu,pddu spracujte na viackrat

wWN =

Nechajte motor 15 minat vychladnut a znova
zacnite pracovat’

Neobvyklé zvuky Zablokované motycky

Vypnite stroj, pockajte kym sa Uplne zastavi

Minulo sa mazivo

Nechajte opravit' v autorizovanom servise

uvolnené

Skrutky, matice alebo iné spoje su

Utiahnut' vSetky spoje, ak zvuky neprestanu
odniest do servisu

Nezvykle silné vibracie
motycky

Poskodené alebo opotrebované

Vymenit alebo nechat skontrolovat’ v servise

Prili§ hiboka zaber

Znizit hibku zaberu

Zly frézovaci vykon Prilis nizky zaber

Znizit hibku zéberu

Opotrebované/tupé motycky

Vymenit alebo nechat skontrolovat’ v servise
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Biztonsagi tudnivalok

Kérjiik, olvassa el a hasznalati utasitast és
tartsa be az abban leirt utasitasokat. Jo6v6beni
megtekintés érdekében 6rizze meg.
Tartsa be a késziiléken feltiintetett biztonsagi
tudnivaldkat és figyelmeztetéseket.

Uzembe helyezés el6tt

A késziléket haszndlat elétt megfeleléen 6ssze kell

szerelni.

A készilléket haszndlat elétt gondosan ellendrizni

kell. Kizardlag kifogastalan allapotl készilékekkel

dolgozzon. Ha a készlléken a kezel6re nézve esetleg

veszélyt jelent§ meghibasodast észlelne, a készlléket

csak a meghibasodas elharitasa utdn miikodtesse.

Biztonsagi okokbdl cserélie ki az elhasznalt vagy

sérilt alkatrészeket. Kizardlag eredeti alkatrészeket

haszndljon. Nem a gyartétél szarmazé alkatrészek

rosszul helyezkedhetnek el, és sérllésekhez

vezethetnek.

Uzemeltetés el6tt minden idegen testet el kell tavolitani

a munkateriiletrdl, és persze lizem kdzben is tgyelni

kell az idegen testekre.

Csak nappali fény vagy elegend6 fényerGsségl

mesterséges fény mellett dolgozzon.

Porképz6dés esetén viselijen szemvédét és arc- vagy

pormaszkot.

Viselien megfelel6 ruhazatot. A készillék hasznéalata

soran vegye figyelembe a munkaruhézatra vonatkozé

kovetkezé tudnivalokat:

- Javasolt véd6keszty(ik és stabil labbelik hasznalata.

- Ha hosszu a haja, megfelelé fejfed6 vagy hasonld
alatt rejtse el.

- Ne hordjon b6 ruhazatot vagy ékszereket, melyek
beakadhatnak a forgé fogakba.

Szabalyszerii hasznalat

A

Az alkalmazé a késziilékkel végzett munka
soran felelés harmadik személyekért.

A haszndlati utasitdst nem ismer6 személyek,
gyermekek, fiatalkortak, aki még nem érték el ennek
a késziléknek a hasznalatahoz sziikséges minimalis
életkort és az olyan személyek, akik alkohol, drogok
vagy gyogyszerek befolydsa alatt allnak, nem
hasznalhatjak a késziléket.

A késziiléket kizarolag rendeltetési céljara alkalmazza.
Gyermekeket és hazidllatokat tartson tavol. A
nézéket hasznalat kdzben a készlléktdl biztonsagos
tavolsagban tartjuk.

Gy6z6djon meg arrél, hogy minden biztonsagi
szerkezet fel van helyezve, és j6 allapotban van.

Ne mikodtesse a késziléket fold alatt fektetett

aramvezetékek, telefonvezetékek, csdvek vagy
tomlék kdzelében.
A dug6é csatlakozbaljizatba toérténd bedugasa

elétt gy6z6djon meg arrél, hogy az aramhélozat
teljesitményértékei  megegyeznek a  készllék
tipustablajan feltlintetett adatokkal.

A készilék haszndlata csak akkor megengedett, ha
a vezetOszar 4ltal elGiranyzott biztonsagi tavolsag
betartasra kerl.

Ne Uzemeltesse a késziiléket olyan lejt6kdn, melyek
a biztonsagos Uzemeltetés szempontjabdl tul
meredekek. Lejt6kon lassitsa a munkasebességet és
Ugyeljen arra, hogy biztonsagosan alljon.

A készllék beinditadsa el6tt biztositsa, hogy a fogak
nem érnek hozza idegen testekhez és teljesen
szabadon tudnak mozogni.

A vezet8szarat mindkét kezével szorosan fogja meg.
A késziléket soha ne Uzemeltesse egy kézzel.
Legyen tisztdban azzal, hogy a készilék varatlanul
felfelé vagy lefelé lendilhet, ha a fogak szélséségesen
kemény, tdmorodott vagy fagyott f6ldhdz érnek vagy
a foéldben talalhaté akadalyokhoz, mint példaul nagy
kévekhez, gydkerekhez vagy csonkokhoz.

A kezeit, labait valamint egyéb testrészeit vagy
ruhdzatat tartsa tavol a forgé fogaktol. Vigyazat!
Sérilésveszély!

A készlléket csak |épéstempdval vezesse. Ne
er6ltesse magat tdl. Mindenkor Ugyeljen arra, hogy
biztonsagosan alljon.

Uzemeltetés kdzben ligyelien a hosszabbité kabelre.
Vigyazzon, hogy ne botoljon meg a kabelben. A kabelt
mindig tartsa tavol a fogaktol.

Ha a készllék egy idegen testhez ér, ellen6rizze
sérlilés jeleire és szlikség esetén a munka folytatasa
el6tt végezze el a szilkséges javitasokat.

Ha a készllék szokatlanul er6sen kezdene rezegni,
azonnal allitsa le a motort és allapitsa meg a rezgés
okat. A rezgések daltalaban problémakra utalnak.
Széllitdshoz akésziléketavezetdszarnal (hordozényél)
fogja meg és emelje fel.

A késziléket mindenkor kapcsolja ki, huzza ki a
csatlakoz6 dugét, és karbantartdsi vagy javitasi
munkak megkezdése el6tt varja meg, mig a készilék
teljesen ledll. Vigyazat! A fogak a kikapcsolas utan
nem allnak le rogton.

A készilék tisztitasa vagy karbantartdasi munkak
kozben legyen koriltekints. VESZELY! Ugyeljen
ujjaira! Viseljen keszty(iket!

Tilos a villamos és mechanikus biztonsagi szerkezetek
modositasa vagy véltoztatasa.

Elektromos biztonsag

HU-2

A héalézati feszlltségnek meg kell egyeznie a késziilék
tipustablajan megadott fesziltséggel (230 V, ~50 Hz).
Ne hasznaljon egyéb aramforrasokat.

A hdlézati vezetékhez 10-30 mA kozotti névleges
kioldasi arammal rendelkezé védbkapcsold
alkalmazédsat javasoljuk. Fordulion szakképzett
villanyszerel6hoz.

Soha ne vezesse at a jaré gépet azon a hosszabbité
vezeték felett, amelyre csatlakoztatva van, tekintettel
arra, hogy egyébként atvaghatja a kébelt. Mindenkor
tartsa szemmel, hogy hol talalhaté a kabel.

A hosszabbité kabel csatlakoztatdsahoz alkalmazza a
specidlis kabeltartét (hizasmegsz(intetd).

Soha ne hasznédlja a késziléket esében. Prébdlja
meg elkerdlni, hogy a készilék nedves legyen vagy
nedvesség érje. Ejszaka ne hagyja a szabadban.

A halézati vezetéket rendszeresen és minden
hasznalat el6tt ellenérizni kell; gyéz6djon meg arrol,
hogy a vezeték ne legyen sérilt vagy kopott. Ne



hasznalja a készuléket, ha a kabel nincs szabalyszeri
allapotban; ehelyett vigye felhatalmazott méhelybe.

« Csak szabadban végzend6 munkakhoz alkalmas
hosszabbitd6 kabelt hasznalion. A hosszabbitd
vezetéket tartsa tavol a mart tartomanytél, nedves
vagy olajos fellletekt6l, éles peremektdl, valamint
h6t6l és zemanyagoktol.

« A hosszabbit6 kabel dugaszolé aljzata legyen a DIN
57282 és VDE 0282 szerint froccsend viz ellen védett;
a (max. 75 m hosszU) vezeték keresztmetszete legyen
legaldbb 1,5mm?2  Alkalmazzon HO7RN-F tipusu
harmonizalt gumitdmli6 vezetékeket.

A munka megkezdése el6tt

Rendeltetésszer(i hasznalat

&A késziilék kizarolag elektromos motoros
kapaként alkalmazhato magan- és
hobbykertekben.

Nem alkalmazhaté kozterlleteken, parkokban, sportléte-
sitményekben, valamint a mez6- és erd6gazdasagban.
A készilék egyéb célra térténé haszndlata szakszer(itlen
és nem megengedett. A gyarté nem felel a szakszer(itlen
és nem megengedett haszndlatbél ered6 karokért
és sériilésekért. Az alkalmazé felel6s minden ezzel
kapcsolatos kockazatért.

Kett6s szigetelés

A motoros kapa kett8s szigeteléssel rendelkezik. Ez azt
jelenti, hogy minden kiilsé fémrész el van szigetelve az
aramellatastol.

Ezt Ugy érjik el, hogy az elektromos és mechanikus
alkatrészek kodzé szigetelGréteget teszink. A ketts
szigetelés garantdlia Onnek a lehet6 legnagyobb
biztonsagot.

Tualheviilésvédelem

Egy védbszerkezet automatikusan kikapcsolja a motort,
ha a késziléket egy idegen test blokkolja vagy tulterheli
a motort. Engedje el a bekapcsol6 kart és varjon, mig a
motor kihdl (kb. 15 perc), ezt kdvet6en kapcsolja vissza
a késziléket.

Osszeszerelés (2. - 8. abra)

A keréktarto rogzitése (2. abra)

Dugja be a (8) motorhdz megfelel6 helyére a (9)
keréktartot, és régzitse a tartozék (a) csavarral és (b)
anyaval.

A kerekek rogzitése (2. abra)
Helyezze be a (14) talajlazité ekét a (12) kerekkel lefelé
a (9) tartéba, és biztositsa a (13) rugds csapszegekkel.

Koézépso tolérudak (3. abra)
Helyezze a (6) kdzépsé tolérudat a (8) alsé toléridra, és
rogzitse a két tartozék csavarral és anyaval.

Felsd tolérud (3. abra)
Kosse 0ssze az (5) felsé és a (6) kdzépsé tolérudat a
tartozék csavarokkal és szarnyas anyakkal.

A motoros kapa lGizemeltetése

Halézati csatlakozas (4. abra)

Dugja a csatlakozé kabelt a készilék csatlakoz6
dugéjaba, majd - a 4. dbranak megfelel6en - biztositsa a
huzasmegszintetével.

Bekapcsolas (4. abra)

» A hivelykujjaval nyomja meg fogantyl bal oldalan
lévé (2) zarégombot, majd az (1) f6kapcsol6t.

» A (2) zar6gomb csak a bekapcsolast teszi lehetévé,
és a gép elinduldsa utan nem kell nyomva tartani.

» A kikapcsolashoz engedije el az (1) kapcsolét.

Tippek

A motoros kapat alkalmazza  gyeptakarok
felszakitasahoz, veteményes &gyak el6készitéséhez,
valamint kertek és virdgagyasok kultivalasahoz. A
motoros kapa ezen kivil alkalmazhat6é palanték vagy
cserepes novények Ultetéséhez kiemelendd kis lyukak
asasahoz.

Figyelem: Szallitas céljabdl a sarkantyut (14) Ggy kell
felszerelni, hogy a kerék lent legyen. Munkavégzéshez
a sarkantyut forditva kell felszerelni ugy, hogy a kerék
fent legyen.

« A motor inditasa el6tt
munkaterdletre.

tolia a késziléket a

A sarkantyu beallitasa (5. abra)

A munkamélységet a sarkantylG beallitasa (14)

hatarozza meg. Minél mélyebbre allitjuk a sarkantyut,

a készilék annal mélyebben dssa be magat a féldbe.

A helyes kapalasi mélység meghatarozé az optimalis

eredmény szempontjabdl, mikdzben a bedllitas a fold

mindenkori minéségétél fliggben varialhat.

« Bekapcsolasnal szorosan fogja a készliléket.

« A fogak a késziléket munkavégzés kdzben el6re
huzzak; gyakorolion nyomast a vezetészarra, és
lassan engedje le a fogakat.

« Ha a motoros kapa olyan mélyre &sna, hogy nem
lehetne elmozditani a helyérél, mozgassa a késziiléket
kénnyedén egyik oldalrél a masikra, annak érdekében,
hogy ismét el6re mozduljon.

« Agyasok elékészitéséhez javasoljuk az 6. abran
bemutatott marémintak egyikének alkalmazasat.

- ,A” maréminta - Végezzen két marémenetet a
megmunkalandé fellleten, a masodik menetet az
els6hoz képest derékszdgben.

- ,B” maréminta - Végezzen két marémenetet a
megmunkalandé fellleten, mikézben a masodik
menetnek at kell fednie az elsét.

« Kildndsen hatrafelé haladas és amotoros kapahlzasa
kdzben Ggyeljen arra, hogy ne tudjon megbotlani.

« Mindig hagyja a fogakat a legmagasabb
fordulatszdmon jarni; munkavégzés kdzben lgyeljen
arra, hogy a késziléket ne terhelje tul.

« Soha ne vezesse &t a motoros kapat a hosszabbitd
vezeték felett; biztositsa, hogy a kabel mindenkor
biztonsagos helyzetben talalhaté az On hata mogott.

o Lejt6kodn torténd munkavégzésnél mindig vegyen fel
a lejtéhdz képest parhuzamos helyzetet és tgyeljen
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arra, hogy stabilan és biztonsagosan dlljon. Ne
dolgozzon szélséségesen meredek lejtékon.

Szallitas
Vigyazat! A késziilék szallitasa el6tt a motort ki
kell kapcsolni.

A fogak és a készilék megsérilhetnek, ha a késziléket
kikapcsolt motorral példaul egy kemény aljzat felett
mozgatja. Ugyelien arra, hogy a fogak ne érintsék meg
a talajt. A kapa szallitdsahoz hasznalja a szallitokereket.
Ehhez a 2. &branak megfelelen szerelje fel a sarkantyt.

Karbantartas és tarolas

Karbantartasi munkak kivitelezése el6tt valassza
le a késziiléket az aramellatasrol - ehhez huzza
ki a késziilék dugdjat a hosszabbité vezetékbdl.

A fogak megszabaditasa idegen testekt6l

Uzem kdzben kdvek vagy gyokerek akadhatnak be a
fogakba, szintligy ratekeredhet a fogtengelyre magas fi
vagy gyom.

Afogak tisztitdsahoz engedije el a bekapcsol6 kart. Hizza
ki a motoros kapa csatlakoz6 dugoéjat, majd tavolitson el
a fogakrdl és a fogtengelyrél minden idegen testet.
Ahhoz, hogy a fogtengelyrél kénnyebben eltavolithatd
legyen a fi és a gyom, egy vagy tdbb fogat levehet a
fogtengelyr6l. Lasd ezzel kapcsolatban a kézikényv
,Fogak be- és kiszerelése” szakaszat.

A késziilék minden hasznalata el6tt

« Ellendrizze a csatlakozé vezetéket sérilés vagy
Oregedés (kopas) jeleire. Cserélje ki a vezetéket, ha
megrepedt, eltdrt vagy egyéb médon sériilt.

« Ellendrizze a maréhenger allapotat és gy6zédjon meg
arrol, hogy minden csavarkdtés szorosan meg van
hdzva.

- Ha a fogak tompék, szlikség esetén szakszervizben
javittassa meg a késziléket.

Minden szezonban egyszer

+ Olajozza be a fogakat és a tengelyt.
+ A szezon végén szakszervizben ellendriztesse a
késziléket és végeztessen rajta karbantartast.

Tisztitas
Vigyazat! A késziléket minden hasznalat

& utan tisztogassa meg. Ha a késziiléket nem
tartjak szabalyszerlien tisztan, az a késziilék
karosodasahoz vagy hibas miikodéshez
vezethet.

& Figyelmeztetés! A fogakon végzett munka
kézben sériilésveszély all fenn. Viseljen
védokesztyliket.

A készlléket lehet8ség szerint kdzvetlenil a készilékkel
végzett munka utan tisztogassa meg.

« Egy kefével és egy kimél6 szappanluggal
benedvesitett kend6vel tisztogassa meg a burkolat

alsé részét a fogak kordl, valamint a szennyfogét és
a védéburkolatot. A késziiléket soha nem szabad
vizzel lespriccelni!

- A fold és a szennyez6dések fogakrél és hajtomirdl
térténd eltavolitasahoz hasznéljon egy durva kefét
vagy egy nedves kendét.

- Tisztogassa meg a levegdnyilasokat, tavolitsa el a
fd- vagy szennyezédésmaradvanyokat.

- Tisztitas utan torolje szarazra a fogakat és a tengelyt,
majd vékony rétegben hordjon fel olajat.

A fogak ki- és beszerelése (7. abra)

Az elkopott fogak rossz munkaeredményhez vezetnek
és kedveznek a motor talterhelésének.

Minden haszndlat el6tt ellenérizze a fogak allapotat.
Szilkség esetén élesitse vagy cserélie ki a fogakat.
Javasoljuk, hogy ezeket a munkdkat szakemberrel
végeztesse.

Vigyazat! Huzza ki a csatlakozé dugét és
hordjon védékesztyliket.

Minden fog eltavolitasa a tengelyrél

» Tavolitsa el a tengely végérdl a biztosito stiftet.

* Vegye le a tengelyr6l a kilsé fogkészletet.

» Huzza ki a biztositocsapot, és vegye le a kdzépsd és
belsd fogazatot a tengelyrdl.

» A fogak beszereléséhez a fenti Iépéseket forditott
sorrendben végezze el.

Fogak levétele/felerésitése a fogtartorol/fogtartéra

Ha egy vagy két fogrész megsériilt, az érintett fogat

egyenként kell kicserélni; nincs szikség a teljes

fogkészlet cseréjére.

« Oldja egy oldalon a csavarokat, a masik oldalon pedig
fogja meg a biztosité anyakat.

« Vegye le a sérilt fogat és cserélje ki egy Ujra.

A hajtomii karbantartasa (8. abra)

* A hajtémlzsirt kb. minden 15. lzeméra elteltével,
illetve évente egy alkalommal ellendrizni és szlikség
esetén pétolni kell.

* A hajtomlzsir betdltését szolgalé tolt6csavar (X) a
hajtém(ihaz jobb oldalan talalhaté.

« Tudnivalé: Mivel a hajtomi munka kdzben felhevil, a
hajtémizsir olaj forméajaban folyéssa valhat.

» Fektesse a motoros kapat bal oldalara és tisztogassa
meg a hajtémlvet, ezzel megakadalyozva, hogy a
leereszt6 csavar eltavolitisa soran szennyez6dés
keruilhessen a hajtomibe.

» A csavar olddsahoz hasznéljon belsényilasu hatlapu
kulcsot.

» Kozvetlenil a tubusbdl vagy egy zsirpréssel toltsén
fel annyi hajtémizsirt, mig a nyildson Hasznéljon
kereskedelemben kaphaté Mobil EPO fajtaju
hajtém(zsirt vagy egyenértéki zsirt.

» Szikség esetén vegye le a fogakat.

» Csavarozza vissza a tolt6csavart.

Tarolas
A készlléket szaraz és tiszta, gyermekek altal el nem
érhet6 helyen tarolja.
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Hosszabb tarolas kdzben - pl. télen - Ggyelni kell arra,

hogy a készUllék védett legyen rozsda és fagy ellen.

A szezon végén, vagy ha a késziiléket egy honapnal

hosszabb ideig nem hasznalja:

» Tisztogassa meg a készlléket.

« Minden fémfeluletet dorzs6ljon le egy olajjal atitatott
ronggyal, ezzel védve a rozsdatdl (gyantamentes
olajat alkalmazunk), vagy vékony rétegben fujja be
olajsprayvel.

- Hajtsa le a vezet6szarat és tarolia a késziléket
megfeleld helyen.

Javitasi szerviz

Villamos szerszamokon kizarélag villamossagi szakem-
ber végezhet javitasokat.

Javitas céljabol torténd beklldés esetén kérjik irja le az
On altal megallapitott hibat.

Figyelem! Villamos szerelési munkakat csak
villamossagi szakember, illetve ligyfélszolgalati
szerviz végezhet!

Zavarelharitas

Artalmatlanitas és kérnyezetvédelem

Ha készlléke egy nap hasznélhatatlanna valik, vagy
mar nincs ra sziksége, kérjik, semmi esetre se tegye a
készlléket a haztartasi hulladékok kdzé, hanem gondos-
kodjon kérnyezetbarat artalmatlanitasarol.

Kérjik, a készlléket adja le egy hulladékgydijté helyen. A
mianyag- és fémrészek itt kiildnvélaszthatdk és Ujrafel-
hasznélas ala vethet6k. Erre vonatkoz6 felvilagositast a
kdzségi vagy varosi 6nkormanyzatoknal is kaphat.

Zavar Lehetséges okok

Elharitas

Nem indithat6 a motor. Nincs aram

Ellenérizzik a halézati csatlakozast.

A vezeték meghibasodott

Ellendrizzlk a kabelt, kihizzuk a dugét, majd
visszadugjuk, sziikség esetén kicseréljik,
vagy szakemberrel megjavittatjuk.

Biztonsagi kapcsold/ dugé-
kombinacié meghibasodott

Szakmiihelyben megjavittatjuk.

Aktivalodott a tulhevilésvédelem.

1. Tdl nagy munkamélység, kisebb
munkamélységgel dolgozunk.
2. A fog blokkolt, megszintetjik a blokkolast.
3. A fold tul kemény, megfeleléen igazitjuk
a munkamélységet, és a foldet ismételt
elére és hatra haladassal megmunkaljuk.
A munka folytatasa el6tt a motort kb. 15 percig
hagyjuk kihdini,

Szokatlan zajok Fog blokkolt

Kikapcsoljuk a készuléket, megvarjuk,
mig a késziilék teljesen leallt.

Kendanyag folyik ki

Szakmiihelyben megjavittatjuk.

Meglazult csavarok, anyak
vagy egyéb régzit6 elemek

Minden elemet meghtzunk; a zajok tovabbi
fennallasa esetén szakmiihelyt keresiink fel.

Szokatlanul er6s rezgések | A fogak megsérlltek vagy

elkoptak

Kicseréljik, vagy szakmihelyben
megvizsgaltatjuk.

Tal nagy munkamélység

Beallitjuk a korrekt munkamélységet.

Rossz marasi teljesitmény| Tul kis munkamélység

Beallitjuk a korrekt munkamélységet.

Kopott/tompa fogak.

Kicseréljik, vagy szakmihelyben
megvizsgaltatjuk.
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SLOVENSKO

Kazalo Stran
Oznaka delov 1-4
Slika 4-5
Razlaga opozorilnih znakov na napravi 6-9
Tehni¢ni podatki SI-1
Varnostna navodila SI-2
Preden za¢nete SI-3
Sestava SI-3
Upravljanje motornega prekopalnika SI-3
Transport SI-3
Vzdrzevanje in skladi$¢enje Sl-4
Popravila SI-5
Odstranjevanje odpadkov in varstvo okolja SI-5
Odpravljanje moten;j SI-5

ES lIzjava o skladnosti
Garancijski pogoji

Service

Motorni prekopalnik
Tehni¢ni podatki

Modell HEMI 1200
Nazivna napetost V-~ 230

Nazivna frekvenca Hz 50

Nazivna mo¢ W 1200

Stevilo vrtljajev v prostem teku ng min? 360

Delovna $irina mm 400

Maksimalna delovna globina mm 220

Teza kg 11.8

Nivo zvoénega tlaka Lya po EN 709 dB (A) 79  [K=3,0 dB(A)]
Vibracije po EN 709 m/s? 2,5 [K=1,5m/s?]

Zascitni razred |; Zascitna vrsta IPX4

V teku nadaljnjega razvoja lahko pride do tehni¢nih in opti¢nih sprememb brez vnaprej$njega opozorila. Vsi podatki
iz teh Navodil za uporabo so zato brez jamstva. Pravni zahtevki, ki bi bili vioZzeni na osnovi teh Navodil za uporabo,
se zato ne morejo uveljavljati.

SI-1
Prevod originalnega navodila za uporabo



Varnostna navodila

Preberite navodilo za obratovanje in upostevajte
& v njem vsebovana navodila. Navodilo shranite

za kasnejSo referenco.

Drzite se varnostnih navodil in opozoril na

napravi.

Pred zacetkom obratovanja

« Napravo je treba pred uporabo pravilno sestaviti.

- Napravo je treba pred uporabo skrbno prekontrolirati.
Delajte samo z napravami, ki so v neopore¢nem stanju.
Ce na napravi opazite okvaro, ki bi lahko predstavljala
nevarnost za upravljavca, napravo uporabljajte Sele po
tem, ko je bila okvara odpravljena.

« Obrabljene ali poSkodovane dele iz varnostnih razlogov
zamenjajte. Uporabljajte izklju¢no originalne dele. Deli,
ki ne izvirajo od izdelovalca naprave, se lahko slabo
prilegajo in vodijo do povzrocitve poSkodb.

« Pred obratovanjem je treba vse tujke odstraniti z
delovne povrsine, tudi med obratovanjem bodite
pozorni na tujke.

« Delajte samo pri dnevni svetlobi ali pri zadostno svetli
umetni svetlobi.

» Nosite za&¢ito za o€i in, v pradnih razmerah, obrazno
masko ali protiprasno masko.

- Nosite primerna oblacila. Pri uporabi naprave
upostevajte sledeca navodila glede delovne obleke.

- Priporo¢ljiva je uporaba zaséitnih rokavic in
stabilnega obuvala.

- Dolge lase nosite pod primernim pokrivalom ali
podobnim pripomoc¢kom.

- Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita, ki bi se lahko
zapletli v vrtecih se zobeh.

Uporaba v skladu s predpisi
Uporabnik je pri delu z napravo odgovoren za
tretje osebe.

» Osebe, ki niso seznanjene z navodilom za uporabo,
otroci, mladi, ki $e niso dosegli najnizje predpisane
starosti za uporabo te naprave, in osebe, ki so pod
vplivom alkohola, drog ali zdravil, naprave ne smejo
uporabljati.

« Napravo uporabljajte izklju¢no za predvideni namen.

» Otrok in domacih zivali ne pustite v blizino naprave.
Gledalci se morajo med uporabo naprave zadrzevati v
varni razdalji od naprave.

» Prepri¢ajte se, da so vse varovalne priprave pritrjene
in v dobrem stanju.

» Naprave ne uporabljajte v blizini podzemno poloZenih
elektri¢nih in telefonskih kablov ter trdih ali gibkih
cevi.

» Preden vtaknete vti¢ v elektri¢no vti€nico se prepricajte,
da se vrednosti elektriénega omreZzja ujemajo s podatki
na plos¢ici z oznako tipa naprave.

« Uporaba naprave je dovoljena le, ¢e se uposteva z
vodilnim ro6ajem dolo¢eno varnostno razdaljo.

» Naprave ne uporabljajte na nagibih, ki so prestrmi za
varno obratovanje. Na nagibu upocasnite delovno
hitrost in pazite na varno stojisce.

« Pred zagonom naprave se prepricajte, da se zobje
ne dotikajo tujkov in se lahko popolnoma prosto
premikajo.

« Vodilni ro€aj trdno primite z obema rokama. Naprave
nikoli ne uporabljajte z eno roko.

- Zavedati se morate, da lahko naprava nepri¢akovano
pospesi navzgor ali naprej, ¢e zobje naletijo na
ekstremno trdo, zbito ali zmrznjeno zemljo ali na ovire
v tleh, kot so veliki kamni, korenine ali drevesni Stori.

- Roke, noge ter ostale dele telesa in oblacila drzite
stran od vrtecih se zob. Pozor! Nevarnost poskodb!

- Napravo vodite samo pri hitrosti hoje. Ne naprezajte
se preve¢. Vedno pazite na varno stojisce.

« Med obratovanjem pazite na podaljSevalni kabel. Ne
spotaknite se ez kabel. Kabel vedno drzite stran od
zob.

. Ce naprava naleti na tujek, prekontrolirajte zobe
zaradi morebitnih poskodb in, ¢e je potrebno, pred
nadaljevanjem z delom opravite potrebna popravila.

. Ce naprava zaéne nenavadno mogno vibrirati, motor
takoj ugasnite in ugotovite, kaj je vzrok za to. Vibracije
so praviloma znak za tezave.

« Za transport napravo primite za vodilni ro¢aj (nosilni
ro€aj) in jo dvignite.

- Preden opravljate vzdrzevalna dela na napravi ali
napravo Cistite, napravo vedno izklopite, izvlecite vti¢
iz vti€nice in po€akajte, da naprava popolnoma miruje.
Previdnost! Zobje po izklopu naprave ne mirujejo
takoj.

« Pri ¢is€enju naprave ali vzdrzevalnih delih na napravi
bodite zelo previdni. NEVARNOST! Pazite na prste!
Nosite zascitne rokavice!

- Spreminjanje ali modificiranje elektrinih  ali
mehanskih varnostnih priprav je prepovedano.

Elektriéna varnost

« Omrezna napetost se mora ujemati s podatki na
ploscici z oznako tipa naprave (230 V~, 50 Hz). Ne
uporabljajte drugih virov elektrike.

« Za napeljavo za priklju€itev na omrezje se priporo¢a
uporaba varovalnega stikala z nazivnim sprozilnim
tokom v obmoc¢ju od 10 do 30 mA. Obrnite se na
kvalificiranega elektrikarja.

« Delujo¢e naprave nikoline vodite prekopodaljSevalnega
kabla, na katerega je priklju¢ena, ker se kabel sicer
lahko prekine. Vedno bodite pozorni na to, kje se kabel
nahaja.

« Za prikljucitev podaljSevalnega kabla uporabljajte
posebno drzalo za kabel (pripravo za razbremenitev
potega).

« Naprave nikoli ne uporabljajte v dezju. Poskus$ajte
preprediti, da bi se naprava zmodila ali bila izpostavljena
vlagi. Naprave ¢ez no¢ ne puséajte na prostem.

» Napeljavo za priklju¢itev na omrezje je treba redno
in pred vsako uporabo prekontrolirati; prepri¢ajte
se, da kabel ni poskodovan ali obrabljen. Naprave
ne uporabljajte, ¢e kabel ni v predpisanem stanju; v
tem primeru jo odpeljite v popravilo v avtorizirano
delavnico.

« Uporabljajte samo tiste podaljSevalne kable, ki so
primerni za delo na prostem. Podalj$evalni kabel drzite
stran od delovnega obmocja freze, mokrih ali oljnatih
povrsin, ostrih robov ter vrocine in goriv.

« Vtiénica podaljSevalnega kabla mora biti zas¢itena
pred Skroplienjem v skladu z DIN 57282 in VDE
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0282, precni prerez napeljave (maksimalna dolzina
75 m) mora zna$ati najmanj 1,5 mm2. Uporabljajte
harmonizirane vodnike z gumijastim plas¢em tipa
HO7RN-F.

Preden za¢nete

Namen uporabe

& Ta naprava je namenjena izkljuéno za uporabo
kot elektriéna motorna freza za delo na privatnih
in ljubiteljskih vrtovih.

Ni predvidena za uporabo na javnih povrsinah, v parkih,
$portnih igriscih ter v kmetijstvu in gozdarstvu.

Uporaba naprave v druge namene velja za nestrokovno in
nedopustno. lzdelovalec ne jam¢i za $kodo ali poskodbe,
ki nastanejo zaradi nestrokovne ali nedopustne uporabe.
Uporabnik jam¢i za vsa s tem povezana tveganja.

Dvojna izolacija

Motorni prekopalnik ima dvojno izolacijo. To pomeni, da
s0 vsi zunanji kovinski deli izolirani od oskrbe s tokom.
To je dosezeno tako, da je med elektricne in mehanske
dele vloZena izolacijska plast. Dvojna izolacija Vam
garantira najve¢jo mozno varnost.

Zascita pred pregrevanjem

Ce je naprava zablokirana zaradi tujka ali je motor
preobremenjen, se motor s pomocjo zas€itne naprave
samodejno izklopi. Ro€ico za vklop spustite in po¢akajte,
da se motor ohladi (priblizno 15 minut), nato napravo
zopet vklopite.

Sestava (slika 2 - 3)

Pritrditev opore za kolesa (sl. 2)

Oporo za kolesa (9) nataknite na sprejemno mesto na
ohigju motorja (8) in jo pritrdite z dobavljenim vijakom (a)
in matico (b).

Pritrditev koles (sl. 2)

Globinski drog (14) in kolesa (12) vstavite navzdol v
oporo (9) in ju pritrdite z vzmetnimi sorniki (13).

Sredniji nosilec (sl. 3)

Srednji nosilec (6) namestite na spodnji nosilec (8) in ga
pritrdite z dvema dobavljenima vijakoma in maticama.
Zgorniji nosilec (sl. 3)

Zgornji nosilec (5) in srednji nosilec (6) povezite z
dobavljenimi vijaki in krilatimi maticami.

Upravljanje motornega prekopalnika

Prikljuéitev na omrezje (slika 4)

Prikljuéni kabel vtaknite v elektriéni vti¢ naprave in ga
zavarujte s pomocjo priprave za razbremenitev potega
kabla, kot kaze slika 4.

Vklop (sl. 4)
+ S palcem pritisnite gumb za blokado (2) na levi strani
roCaja, nato pa $e delovno stikalo (1).

« Gumb za blokado (2) sluzi samo za sprostitev
vklopnega mehanizma in ga po vklopu ni ve¢ treba
pritiskati.

« Zaizkljucitev morate stikalo (1) sprostiti.

Nasveti

Motorni prekopalnik uporabljajte za razkopavanje
travnatih povrsin, pripravljanje setvis¢ ter kultiviranje
vrtov in cvetlicnih gred. Motorni prekopalnik se poleg
tega lahko uporablja za kopanje lukenj za sajenje sadik
ali lon¢nic.

Opozorilo: Za transport je trn okopalnika (14) montiran
tako, da se kolo nahaja spodaj. Za delo je trn okopalnika
montiran obratno, tako da se kolo nahaja zgoraj.

» Napravo zapeljite v delovno obmogje, preden vklopite
motor.

Nastavitev trn okopalnika (sl. 5)

Nastavitev trn okopalnika (14) dolo¢a delovno globino.

Cim bolj kot je trn okopalnika nastavljen navzdol, tem

globje se bo naprava zakopala v zemljo. Pravilna

globina okopavanja je odlocilna za optimalni rezultat,
pri ¢emer se nastavitev lahko razlikuje odvisno od
strukture zemlje.

» Napravo pri vklopu dobro drzite.

+ Pri delu zobje napravo vle€ejo naprej; upirajte se na
vodilni ro¢aj in zobe pocasi spustite.

« Ce motorni prekopalnik koplje tako globoko, da se
ne premakne ve¢ z mesta, napravo rahlo premikajte z
ene strani na drugo, tako da se zopet za¢ne premikati
naprej.

+ Za pripravljanje setvis¢ priporo€amo uporabo enega
od vzorcev frezanja iz slike 6.

- Vzorec frezanja A — Opravite dva ciklusa frezanja
¢ez obdelovano povrsino, drugi ciklus pravokotno
na prvi ciklus.

- Vzorec frezanja B — Opravite dva ciklusa frezanja
¢ez obdelovano povrsino, pri ¢emer naj drugi ciklus
prekriva prvega.

+ Predvsem pri vzvratni hoji in vle¢enju motornega
prekopalnika pazite nato, da se ne spotaknete.

» Zobje naj se vedno vrtijo z najvisjim Stevilom obratov;
pri delu pazite na to, da naprave ne preobremenite.

» Motornega prekopalnika nikoli ne vodite preko
podaljSevalnega kabla; prepriajte se, da se kabel
vedno nahaja v varni legi za Vami.

« Pri delu na nagibu vedno stojite diagonalno na nagib
in pazite na dobro, varno stojis¢e. Ne delajte na
ekstremno strmih nagibih.

Transport

Previdnost! Pred transportom naprave motor

izklopite.
Zobje in naprava sama se lahko poskodujejo, ¢e se
napravo z izkloplienim motorjem premika, npr. preko
trde podlage. Pazite na to, da se zobje ne dotikajo tal.
Za transport okopalnika uporabljajte transportno kolo. V
ta namen trn okopalnika montirajte tako, kot je prikazano
nasl. 2.
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Vzdrzevanje in skladis¢enje

Odstranjevanje tujkov z zob

Pred izvajanjem vzdrzevalnih del napravo locite
od oskrbe z elektriko — v ta namen vti¢ naprave
potegnite iz podaljSevalnega kabla.

Med obratovanjem se v zobe lahko zataknejo korenine
ali kamenje, prav tako se lahko okrog gredi z zobmi
ovijeta visoka trava ali plevel.

Za ¢iscenje zob rocico za vklop spustite. Vti¢ motornega
prekopalnika izvlecite in z zob in gredi z zobmi
odstranite vse tujke.

Za enostavnej$e odstranjevanje trave in plevela z gredi
z zobmi, lahko enega ali ve¢ zob z gredi odstranite V
ta namen si v priro¢niku oglejte poglavje "Demontaza in
montaza zob".

Pred vsako uporabo naprave

Prekontrolirajte prikljucni kabel, ¢e kaze znake
poskodb in staranja (obrabe). Kabel zamenjajte, ¢e
ima razpoke, je prelomljen ali na kakSen drug nacin
poskodovan.

Preverite stanje cilindra freze in se prepri€ajte, da so
vse vijacne povezave dobro pritegnjene.

Ce so zobje topi, napravo po potrebi odnesite v
popravilo v specializirano delavnico.

Enkrat na sezono

« Naoljite zobe in gred.
Napravo na koncu sezone dajte v kontrolo in
servisiranje v specializirano delavnico.

Ciséenje
& Previdnost! Napravo po vsaki uporabi o€istite.

Ce naprave ne vzdrzujete v ¢istem stanju, kot je
potrebno, lahko to povzroci Skodo na napravi

ali nepravilno delovanje.

& Opozorilo! Pri delih na zobeh obstaja nevarnost
poskodb. Nosite zascitne rokavice.

Ce je mogode, napravo odistite takoj po konéanem delu
Z napravo.

+ Spodnjo stran ohisja okrog zob, lovilnik umazanije in
zas¢itni pokrov ocistite s krtaco in krpo, navlazeno z
blago milnico. Naprave nikoli ne Skropite z vodo!
Za odstranjevanje zemlje in umazanije z zob in
menjalnika uporabljajte grobo krtaco ali vlazno krpo.
Ocistite odprtine za zrak, odstranite ostanke trave in
umazanije.

Zobe in gred po CciS€enju obriSite do suhega in
nanesite tanko plast olja.

Demontaza in montaza zob (slika 7)

Obrabljeni zobje so vzrok za slabe delovne rezultate in
pospesujejo preobremenitev motorja.

Pred vsako uporabo preverite stanje zob. Po potrebi
zobe nabrusite ali jih zamenjajte z novimi. Priporoéljivo
je, da takSna dela prepustite strokovnjaku.

Q Previdnost! lzvlecite elektri¢ni vti¢ in nosite
zascitne rokavice.
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Odstranjevanje vseh zob z gredi

Odstranite varovalni zati¢ na koncu gredi.

Vzemite zunanji komplet zob z gredi.

Odstranite varnostni zati¢ in snemite srednji in notranji
zob iz grede.

Za vgradnjo zob zgoraj omenjene korake opravite v
obratnem vrstnem redu.

Snemanje zob z drzala in pritrjevanje na drzalo

Ce sta eden ali dva zoba poskodovana, je treba prizadeti
zob posamezno zamenijati; ni potrebno, da zamenjate
celoten komplet zob.

+ Odvijte vijake z ene strani in varovalne matice na
drugi strani trdno drzite.

Snemite poskodovani zob in ga zamenjajte z novim.

Vzdrzevanje menjalnika (slika 8)

* Mazivo za menjainike je potrebno ca. vsakih 15
obratovalnih ur oz. enkrat letno preveriti 0z. dodati.
Vijak za polnjenje (X) maziva za menjalnike se nahaja
na desni strani ohi$ja menjalnika.

Opozorilo: Ker se menjalnik pri delu segreje, se lahko
mazivo za menjalnik utekocini v olje.

PoloZite motorni prekopalnik na levo stran in oCistite
menjalnik ter s tem preprecite, da bi umazanija zasla v
menijalnik, ko boste odstranili izpustni vijak.

Za odvijanje vijaka uporabite notranji estrobni kljuc.
Napolnite toliko maziva za menjalnike iz tube ali s
polnilno tlacilko, dokler ne izstopa iz odprtine
Uporabite obi¢ajno mazivo za menjalnike vrste Mobil
EPO ali enake vrste.

Ce je potrebno, snemite zobe.

Ponovno privijte vijak za polnjenje.

Skladisc¢enje

Napravo hranite v suhem in &istem prostoru, zunaj
dosega otrok.

Med dolgotrajnejsim skladis¢enjem — kot npr. ¢ez zimo
— je treba paziti na to, da je naprava zascitena pred
rjavenjem in zmrzaljo.

Na koncu sezone ali, kadar naprave ve¢ kot en mesec
ne uporabljate:

Napravo ogistite.

Vse kovinske povrSine zdrgnite s krpo, prepojeno z
oljem, da jih zaScitite pred rjo (uporabljajte olja, ki ne
vsebujejo smol), ali nanje nanesite tanko plast olja s
prSenjem.

Vodilni ro¢aj spustite dol in napravo skladiscite na
primernem kraju.

Popravila

Popravila na elektriénih orodjih sme izvrSevati samo

elektro-strokovnjak.

Ko napravo poSljete v popravilo, opisite okvaro, ki ste

jo ugotovili.

& Pozor! Elektricna popravila smejo izvajati samo
elektro-strokovnjaki ali servisne delavnice za

stranke!



Odstranjevanje odpadkov in varstvo okolja

Kadar Va$a naprava nekega dne postane neuporabna ali
je ne potrebujete vet, Vas prosimo, da naprave na noben
nacin ne vrzete med gospodinjske odpadke, temve¢ jo
odstranite okolju primerno. Prosimo, da napravo oddate
na mestu za zbiranje odpadkov. Tam bodo plasti¢ne in
kovinske dele lahko logili in jih dali reciklirati. Tozadevne
informacije dobite tudi pri Vasi ob¢inski ali mestni upravi.

Odpravljanje motenj

Motnja

Mozni vzroki

Odpravljanje

Motorja se ne da zagnati.

Ni toka

Prekontrolirajte priklju€itev na omrezje.

Kabel je defekten

Prekontrolirajte kabel, izvlecite vti€ in ga zopet
vtaknite. Po potrebi kabel zamenjajte ali ga dajte
v popravilo strokovnjaku.

Kombinirano varnostno stikalo/
vti€nica je defektno

Dajte v popravilo v specializirano
delavnico.

Zascita pred pregrevanjem je
aktivirana

1. Delovna globina je prevelika, delajte
z manjSo delovno globino.

2. Zobje so zablokirani, odstranite blokado.

3. Zemlja je pretrda. Ustrezno prilagodite
delovno globino in tla obdelujte tako, da
napravo vedno znova vozite naprej in nazaj.
Pustite motor ca. 15 minut, da se ohladi,
preden zopet za¢nete z delom.

Nenavadni zvoki

Zobje so zablokirani

Napravo izklopite. Po¢akajte, da naprava
popolnoma miruje. Odstranite blokado.

Mazivo izteka

Dajte v popravilo v specializirano
delavnico.

Vijaki, matice ali drugi elementi za
pritrditev niso pritegnjeni

Vse elemente pritegnite; ¢e zvoki ne izginejo,
stopite v stik s specializirano delavnico.

Nenavadno mocne
vibracije

Zobje so poskodovani ali obrabljeni

Zobe zamenjajte ali jih dajte v kontrolo
v specializirano delavnico.

Prevelika delovna globina

Nastavite pravilno delovno globino.

Slabo frezanje

Premajhna delovna globina

Nastavite pravilno delovno globino.

Obrabljeni/topi zobje

Zobe zamenjajte ali jih dajte v kontrolo v
specializirano delavnico.
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HRVATSKI

Sazetak Stranica
Oznaka delova 1-4
Slike 4-5
Slike i objasnjenje piktograma 6-9
Tehnicki podaci HR-1
Sigurnosne upute HR-2
Prije nego $to po¢nete HR-3
Sastavljanje HR-3
Pogon motorne sjeckalice HR-3
Transport HR-3
Odrzavanie i skladistenje HR-4
Servisna sluzba HR-4
Zbrinjavanje i zastita okolisa HR-5
Uklanjanle smetnji HR-6

EG-izjava o konformnosti
Uslovi garancije

Servis

Motorna sjeckalica

Tehnicki podaci

Model HEMI 1200
Nazivni napon V-~ 230

Nazivna frekvencija Hz 50

Nazivna snaga W 1200

Broj okretaja u praznom hodu ng min* 360

Radna $irina mm 400

Maksimalna radna dubina mm 220

Tezina kg 11.8

Razina zvuénog tlaka Lyapo EN 709 dB (A) 79  [K=3,0 dB(A)]
Vibracije po EN 709 m/s? 2,5 [K=1,5m/s?]

Zastitni razred Il; vrsta zastite IPX4

Tehnicke i optiCke promjene se uslijed daljeg razvoja mogu obavljati bez prethodne najave. Stoga podaci u ovoj uputi
za uporabu ne podlijezu jamstvu. Ne postoje prava koja bi proizlazila iz ove upute za uporabu.

HR-1
Prijevod originalne upute za uporabu



Sigurnosne upute

& Procitajte uputu za uporabu i slijedite upute

sadrzane u njoj. Pohranite ju, kako biste mogli
uvijek pogledati u nju.

Slijedite sigurnosne upute i upozorenja na
uredaju.

Prije pustanja u pogon

Uredaj se prije upotrebe mora ispravno sastaviti.

Uredaj se prije upotrebe mora temeljito pregledati.

Radite na uredaju samo onda, ako je u ispravnom

stanju. Ako biste na uredaju primijetili neki defekt, od

kojega bi mogla polaziti opasnost za posluzitelja, onda

uredaj koristite tek nakon Sto se ukloni defekt.

1z sigurnosnih razloga zamijenite ishabane ili oStecene

dijelove. Iskljucivo koristite originalnu opremu. Dijelovi,

koji ne dolaze od proizvodac¢a uredaja, mogu imati 108

dosjed i dovesti do ozljeda.

Prije pogona se sva strana tijela moraju ukloniti sa

radne povrsine, pazite i za vrijeme pogona na strana

tijela.

Radite samo na dnevnom svjetlu ili kod dovoljnog

umjetnog svijetla.

Nosite zastitu za o€i i kod praSine masku za lice ili

prasinu.

Nosite prikladnu odjeéu. Pazite prilikom uporabe

uredaja na sljedece upute u odnosu na radnu odjecu:

- Preporuca se uporaba zastitnih rukavice i stabilne
obuce.

- Dugu kosu nosite ispod pokrova za glavu ili sli¢nog.

- Nemojte nositi Siroku odjecu ili nakit, koji bi mogao
zapeti u rotiraju¢im zupcima.

Svrsishodna uporaba

Korisnik je kod radova na uredaju odgovoran za
trece osobe.

Osobe, koje nisu upoznate sa uputom za uporabu,
djeca, mladi, koji jo§ nemaju najmanju dob za uporabu
ovog uredaja, i osobe, koje stoje pod utjecajem
alkohola, droga ili medikamenata, ne smiju koristiti
ovaj uredaj.

Uredaj iskljucivo koristite u predvidenu svrhu.

Djecu i kuéne Zivotinje drzite podalje. Gledatelji za
vrijeme uporabe trebaju ostati u sigurnom razmaku od
uredaja.

Osigurajte, da su postavljene sve zastitne naprave i da
su iste u dobrom stanju.

Uredaj nikada nemojte koristiti u blizini podzemnih
kabela struje i telefona, cijevi ili crijeva.

Prije nego utika¢ utaknete u mreznu utiénicu osigurajte
se, da vrijednosti u€inka mrezne struje odgovaraju
podacima na plo€ici sa podacima tipa uredaja.
Uporaba uredaja je dozvoljena samo onda, ako se
odrzava propisani sigurnosni razmak do vodece
drske.

Uredaj nemoijte koristiti na nagibima, koji su za siguran
pogon previ$e strmi. Usporite radnu brzinu na strmoj
povrsSini i pazite na sigurno stajanje.

Prije pokretanja uredaja utvrdite, da zupci ne dodiruju
strana tijela i da se mogu slobodno kretati.

Vodecu dr$ku zahvatite ¢vrsto sa obadvije ruke. Uredaj

nikada nemojte koristiti sa jednom rukom.

Imajte na umu, da uredaj moze neocekivano skociti
prema gore ili prema naprijed, ako zupci naidu na vrlo
tvrdu, stisnutu ili zamrznutu zemlju ili na prepreke koje
se nalaze na zemlji kao $to su to veliko kamenje, zile ili
tupi predmeti.

Ruke, noge i druge dijelove tijela ili odjeéu drzite dalje
od rotirajuéih zubaca. Pozor! Opasnost od ozljede!
Uredaj vodite samo sa kora¢nom brzinom. Nemojte
prenagliti. Uvijek pazite na sigurno stajanje.

Za vrijeme pogona pazite na produzni kabel. Nemojte
pasti preko mreznog kabla. Kabel uvijek drzite dalje od
zubaca.

Ako uredaj naide na strano tijelo, onda ga pregledajte
na naznake oStec¢enja i takoder provedite potrebne
popravke, prije nego nastavite raditi.

Ukoliko bi uredaj poceo jako vibrirati, odmah iskljucite
motor i utvrdite uzrok. Vibracije su po pravilu znak da
postoje problemi.

Uredaj za transportiranje uhvatite za vodecu drsku
(ruc¢ka) i podignite ga.

Uredaj uvijek iskljucite, izvadite mrezni utikac i Cekajte,
dok se uredaj skroz ne zaustavi, prije nego provedete
radove odrzavanja ili ¢iS¢enja. Oprez! Zupci se nakon
isklju¢ivanja ne zaustavljaju odmah.

Kod radova ¢is¢enja ili odrzavanja oprezno rukujte sa
uredajem. OPASNOST! Pazite na Vase prste! Nosite
rukavice!

Zabranjeno je, elektricne ili mehani¢ke sigurnosne
naprave promijeniti ili modificirati.

Elektriéna sigurnost
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Mrezni napon mora odgovarati sa onim nazna¢enim
na plocici sa podacima na uredaju (230 V, ~50 Hz). Ne
koristite druge izvore struje.

Za mrezne vodove se preporucuje koritenje zastitne
sklopke sa nazivnom strujom okidanja u podrucju od
10 do 30 mA. Obratite se kvalificiranom elektri¢aru.
Uredaj nikada nemojte voditi preko produznog kabela
na kojem je priklju¢en, posto se kabel moze prekinuti.
Uvijek pazite na to, gdje se nalazi kabel.

Koristite specijalni drza¢ za kabel (rasterecenje kabela)
za prikljugivanje produznog kabela.

Uredaj nikada nemojte koristiti po kiSi. Poku$ajte
izbjegavati, da se uredaj smodi ili izlozi vlazi. Nikada
ga nemoijte ostavljati preko noéi na otvorenom.

Mrezni vod se redovno prije svake uporabe treba
pregledati; osigurajte se, da kabel nije ostecen ili da
nije ishaban. Uredaj nemojte Koristiti, ako kabel nije u
ispravnom stanju; umjesto toga ga odnesite ovlastenoj
radionici.

Koristite samo produzne kablove, koji su prikladni
za rad na otvorenom. Produzni kabel drzite podalje
od podruc¢ja rezanja, od vlaznih, mokrih ili masnih
povrsina, ostrih rubova kao i od vruéine i goriva.
Uti¢nica produznog kabela bi trebala biti zasti¢ena od
prskajuce vode prema DIN 57282 i VDE 0282; presjek
voda (max. duzina 75 m) bi trebao najmanje iznositi
1,6mm? Koristite harmonizirane vodove gumenih
crijeva tipa HO7RN-F.



Prije nego Sto po¢nete

Svrsishodna uporaba
Ovaj uredaj je iskljuéivo namijenjen za koristenje
& kao elektriéna motorna sjeckalica u privatnim i
hobi vrtovima.

Nije namijenjen za koriStenje na javnim povr§inama,
u parkovima, sportskim terenima i u poljoprivredi i
Sumarstvu.

KoriStenje uredaja u druge svrhe je nesvrsishodan i
nedozvoljen. Proizvoda¢ ne jamci za Stete ili ozljede,
koje nastanu uslijed nestruéne ili nedozvoljene uporabe.
Korisnik jam¢i za sve time povezane rizike.

Dvostruka izolacija

Motorna sjeckalica ima dvostruku izolaciju. To znaci,
da su svi vanjski metalni dijelovi izolirani od napajanja
strujom.

To se postize i na taj nacin, da se izmedu elektri¢nih i
mehanickih dijelova umetne izolacijski sloj. Dvostruka
izolacija Vam jam¢i najveéu mogucéu sigurnost.

Zastita od pregrijavanja

Ako neko strano tijelo blokira uredaj ili preoptereti
motor, onda se motor automatski isklju€uje kroz zastitnu
napravu. Pustite polugu za uklju€ivanje i ¢ekajte, dok se
motor ne ohladi (oko 15 minuta), potom ponovno ukljuite
uredaj.

Sastavljanje (slika 2 - 3)

Priévrséivanje drzaca kotaca (sl. 2)
Utaknite drza¢ kotaca (9) u prihvat na kucistu motora (8)
te priévrstite drzac¢ isporu¢enim vijkom (a) i maticom (b).

Priévrséivanje kotaca (sl. 2)
Postavite usadnu ostrugu (14) s kotag¢ima (12) prema
dolje u drzag (9) i osigurajte ih opruznim klinom (13).

Sredniji drzak vodilice (Sl. 3)
Postavite srednji drzak vodilice (6) na doniji drzak vodilice
(8) i pricvrstite ga dvama isporu¢enim vijcima i maticama.

Gornji drzak vodilice (sl. 3)
Spojite gornji (5) i srednji drzak vodilice (6) isporu¢enim
vijcima i krilnim maticama.

Pogon motorne sjeckalice

Mrezni prikljuéak (slika 4)

Utaknite prikljuéni kabel u mrezni utika¢ uredaja i
osigurajte ga sa vuénim rastereéenjem kao Sto je
prikazano u slici 4.

Ukljuéivanije (sl. 4)

» Palcem pritisnite zaporni gumb (2) na lijevoj strani
rucke, a potom glavnu sklopku (1).

e Zaporni gumb (2) sluzi samo za deblokiranje
ukljuéivanja i nakon uklju¢ivanja se ne mora dalje
pritiskati.

+ Zaiskljucivanje pustite sklopku (1).

Upute

Koristite motornu sjeckalicu za skidanje travnatih
povrsina, pripremanje gredica za sijanje i za kultiviranje
vrtova i gredica sa cvijeéem. Motorna sjeckalica se osim
toga moze koristiti za kopanje manjih rupa za sadenje
sadnica ili lon¢arki.

Uputa: Za transport sa podupirac¢ za sjeckanje (14) treba
tako montirati, da se kolo nalazi dole. Za rad se podupira¢
za sjeckanje (14) treba montirati u obratnom redoslijedu,
tako da se kolo nalazi gore.

» Uredaj prije nego uklju¢ite motor odnesite u radno
podrucje.

Podesavanje podupiraca za sjeckanje (slika 5)
Podupira¢ za sjeckanje (14) se podeSava prema
radnoj dubini. Sto je podupiraé za sjeckanje vise
justiran prema dole, to ée uredaj dublje raditi u zemlju.
Ispravna dubina sjeckanja odlucuje o optimalnom
rezultatu, pri éemu podeSavanje moze varirati ovisno
0 osobinama tla.

« Uredaj prilikom uklju€ivanja dobro drzite.

« Zupci uredaj prilikom rada vuku naprijed; pritisnite
vodecu drSku i polako pustite zupce.

- Ako se motorna sjeckalica toliko duboko ukopa da se
viSe ne moze pomaknuti s mjesta, onda uredaj polako
pomicite sa jedne strane na drugu, tako da se isti opet
naprijed pomice.

« Za pripremanje gredica za sijanje preporu¢éamo
koristenje uzorka za glodanje iz slike 6.

- Uzorak za glodanje A — preko povrsine, koja se treba
obraditi, provedite dva puta glodanje, drugi put u
desnom kutu u odnosu na prvi.

- Uzorak za glodanje B — preko povrsine, koja se treba
obraditi, provedite dva puta glodanje, pri ¢emu drugi
put treba biti uraden preko prvoga.

« Kod hodanja unatrag i povla¢enja motorne sjeckalice
posebno pazite na to, da ne zapnete,

- Zupce uvijek pustite da rade sa najveéim brojem
okretaja, prilikom rada pazite na to, da ne opteretite
uredaj.

- Motornu sjeckalicu nikada nemojte voditi preko
produznog kabela; osigurajte se, da se kabel uvijek
nalazi u sigurnom poloZaju iza Vas.

» Kod radova na strmim povrSinama uvijek zauzmite
polozaj dijagonalno prema strmini i pazite na ¢vrsto,
sigurno stajanje. Nemojte raditi na ekstremnim
strminama.

Transport

& Oprez! Prije transporta uredaja iskljuéite motor.

Sami zupci i uredaj se ne mogu oStetiti, ako uredaj sa
isklju¢enim motorom primjerice pomjerate preko tvrde
podloge. Pazite na to da zupci ne doti¢u pod. Za transport
sjeckalice koristite kolo za transport. Za to molimo Vas
podupira¢ za sjeckanje montirajte na nac¢in kao $to je
prikazano na slici 2.

HR-3



Odrzavanje i skladistenje

Uredaj prije provodenja radova odrzavanja
iskopcajte sa napajanja strujom — za to izvadite
utiénicu uredaja iz produznog kabela.

Zupce osloboditi od stranih tijela

Za vrijeme pogona se kamenja ili Zile mogu zaglaviti u
zupcima, takoder se oko zubaca moze omotati visoka
trava ili troskot.

Za CiS¢enje zubaca pustite polugu za iskljucivanje.
Izvadite mreznu sklopku motorne sjeckalice i uklonite
sva strana tijela sa zubaca i osovine zubaca.

Kako bi se trava i troskot jednostavnije uklonili sa osovine
zubaca, sa osovine mozete skinuti jedan ili viSe zubaca.
Za ovo vidi odlomak ,Zupce iz- i ugraditi“ u priruéniku.

Prije uporabe uredaja

« Prikljuéni kabel kontrolirajte na naznake ostecenja i
starenja (habanja). Zamijenite kabel ukoliko isti ima
pukotine, ako je polomljen ili na drugi na¢in ostec¢en.

« Provijerite stanje cilindra glodanja i uvjerite se, da su
svi vij¢ani spojevi ¢vrsto pritegnuti.

 Ako su zupci tupi, uredaj takoder za popravak odnesite
u struénu radionicu.

Jednom u sezoni

» Pouljite zupce i osovinu.
« Uredaj na kraju sezone dajte provjeriti i inspicirati u
radionici.

Ciscenje
& Oprez! Uredaj odistite nakon svake uporabe.
Ako se uredaj propisno ne drzi ¢istim, onda

to moze dovesti do ostec¢enja uredaja ili do
pogresnih funkcija.

& Pozor! Kod radova na zupcima postoji opasnost
od ozljeda. Nosite zastitne rukavice.

Uredaj po moguénosti ocistite izravno nakon radova sa

uredajem.

« Ocistite donji dio kucista i povr§inu oko zubaca kao i
hvatage prljavstine i zastitni poklopac sa ¢etkom i sa
krpom namocenom u blagu sapunicu. Uredaj nikada
ne prskati vodom!

« Za skidanje zemlje i prljavstine sa zubaca i pogona
koristite grubu ¢etku ili viaznu krpu.

« Ocistite ventilacijske otvore, uklonite ostatke trave ili
prljavstine.

« Zupce i osovinu nakon cis¢enja osusSite i nanesite
tanak sloj ulja.

I1z- i ugradnja zubaca (slika 7)

Istro$eni zupci dovode do loseg radnog rezultata i uvjetuju
preoptereéenje motora.

Kontrolirajte stanje zubaca prije svake uporabe. Takoder
naostrite ili zamijenite zupce kroz nove. Preporuca se, da
se ti radovi daju provesti kroz stru¢njaka.

& Oprez! Iskopc¢ajte mrezni utikac i nosite zastitne
naocale.

Skidanje svih zubaca sa osovine

« Uklonite sigurnosni zatik na kraju osovine.

« lzvadite vanjski komplet zubaca sa osovine.

« lzvadite sigurnosnu iglu te skinite srednji i unutarnji
sklop Siljaka s osovine.

e Za ugradnju zubaca sljedece korake provedite u
obrnutom redoslijedu.

Skidanje i stavljanje zubaca sa/na drza¢ zubaca

Ako su jedan ili dva dijela zubaca ostec¢ena, onda se

odgovarajuéi zubac mora pojedina¢no zamijeniti, nije

potrebno zamijeniti cijeli komplet zubaca.

« Popustite zupce sa jedne strane i drzite sigurnosnu
maticu na drugoj strani.

« lzvadite oSteéene zupce i zamijenite ih novim.

Odrzavanije prijenosnika (slika 8)

» Mazivo prijenosnika se treba kontrolirati i po potrebi
nadopuniti svakih 15 radnih sati tj. jednom godi$nje.

» Vijak za punjenje (X) za mazivo prijenosnika se nalazi
na desnoj strani kucista prijenosnika.

+ Uputa: Posto se prijenosnik pri radu zagrije, mazivo
prijenosnika moze postati te¢no kao ulje.

+ Postavite motornu sjeckalicu na lijevu strani i ocistite
prijenosnik kako biste sprijecili, da prljavétina prodre u
prijenosnik, kada skinite ispusni vijak.

+ Za popustanje vijka koristite unutrasnji Sesterokutni
vijak.

» Napunite onoliko maziva za prijenosnik izravno iz tube
ili sa preSom za punjenje, dok isto ne poc¢ne isticati
iz otvora

 Koristite univerzalno ulje za prijenosnike marke Mobil
EPO ili neko drugo jednako ulje.

 lzvadite zupce, ukoliko je potrebno.

+ Ponovno zavij¢ajte vijak za punjenje.

Skladistenje

Uredaj se treba skladistiti u suhoj i Cistoj prostoriji izvan

dosega djece.

Za vrijeme duzeg skladiStenja — kao npr. preko zime — se

treba paziti na to, da se uredaj zastiti protiv rde i mraza.

Na kraju sezone ili ukoliko se uredaj ne koristi duze od

jednog mjeseca:

- Ocistite uredaj.

- Sve metalne povrsine prebriSite sa krpom namo¢enom
u ulje, kako biste ih zastitili od hrde (ulje bez smole), ili
nanesite tanak sloj ulja za prskanje.

» Vodecu drsku isklopite dole i uredaj skladiStite na
prikladnom mjestu.

Servisna sluzba

Popravke elektri¢nih alata smije obavljati samo ovlasteni
elektricar.

Pri slanju drobilice na popravak molimo Vas da opiSete
ustanovljeni kvar.

Pozor! Popravke elektricnih dijelova smije
izvoditi elektri¢ar odn. servisna radionica!
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Zbrinjavanje i zaStita okolisa

Ako se Va$ uredaj jednog dana vise ne moze koristiti ili
ako ga viSe ne trebate, uredaj ni u kom slu¢aju nemojte
baciti u kuéni otpad, ve¢ ga zbrinite povoljno za okolis.

Uredaj molimo Vas dajte mjestu za preradu. Dijelove od
plastike i metala se ovdje mogu odvaijiti i dati u preradu.
Informacije o tome ée te dobiti i od Vase opcinske ili

gradske uprave.

Uklanjanle smetniji

Smetnja

Moguc¢i uzroci

Uklanjanje

Motor se ne da
pokrenuti.

Nema struje

Pregledati mrezni prilkjuc¢ak.

Kabel defektan

Kabel kontrolirati, uti¢nicu iskopcati | opet
ukopcati, po potrebi zamijeniti ili dati popraviti
od struénjaka

Sigurnosna sklopka / kombinacija
utikaca defektna

Popravak dati provesti od strué¢ne
radionice.

Aktivirana zastita od pregrijavanja

1. Prevelika radna dubin sa premalom random
dubinom raditi.

2. Zupci blokiraju, ukloniti razlog blokade.

3. Zemlja je pretvrda, odgovarajuéi prilagoditi
radnu dubinu i tlo kroz ponavljanje voznje
naprijed-natrag.

Motor za oko 15 minuta pustiti da se ohladi prije

nego ponovno nastavite sa radom.

Neuobicajeni
zvukovi

Zupci blokiraju

Iskljuciti uredaj, ¢ekati dok se uredaj potpuno
ne zaustavi.

Isti¢e mazivo

Popravak dati uraditi od strane stru¢ne
radionice.

Vijci, matice ili drugi
elementi pri¢vréivanja su labavi

Pritegnuti sve elemente, ako zvukovi i dalje
ostanu i povezati se sa struénom radionicom.

Neuobicejano jake
Vibracije

Zupci su osteceni ili
istroSeni

Zamijeniti ili dati provijeriti od stru¢ne radionice.

Preduboka radna dubina

Namijestiti ispravnu radnu dubinu.

Lo$ ucinak glodanja

Premala radna dubina

Namijestiti ispravnu radnu dubinu.

IstroSeni / tupi zupci

Zamijeniti ili dati provjeriti od stru¢ne radionice.
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CbabpxaHue

Yactn

unlcTpauum

M3o6parkeHne 1 0BACHEHWe Ha NUKTOrpaMuTe
TexHUYECKN XapaKTepUCTUKK
MHdopmauus no 6esonacHocT
WHCTpyKumm 3a 6esonacHocT

Mpeawn pa 3anouHeTe pabota
CrnobsiBaHe

Paborta ¢ enekTpuyeckus kyntmeatop
TpaHcnoptupaxe

Mopapbikka v cbXxpaHeHue

PemoHT

WaBexpgaHe ot yn0Tpe6a W 3alinTa Ha oKonHaTa cpefa

OTKpuBaHe Ha nospean
Leknapauus 3a cboTBeTcTBUE B EO
[apaHuusa

Yenyru

ENEKTPUYECKA PPE3A

TexXHMYeCKN XapaKTepUCTUKMN

BBbJITAPCKHU

CtpaHuua
1-4
4-5
6-9
BG-1
BG-2
BG-3
BG-4
BG-4
BG-4
BG-5
BG-5
BG-6
BG-6
BG-7

Mogen Hurricane HEMI 1200
3axpaHBaLlo HanpexeHue V~ 230

HomuHanHa yectoTa Hz 50

HomuHanHa molHocT W 1200

OGopoTn Ha NpaseH xon MUH 360

PaGoTHa LwupuHa MM 400

PaGoTtHa gbn6oynHa makcumym MM 220

Maca Kr 11,8

HuvBo Ha akycTuyHo HansraHe cnopeg EN 709 dB (A) 79  [K3,0dB(A)]
Hueo Ha BuGpaumn cnopeg EN 709 m/s? 2,5 [K1,5m/s?

Knac Ha 3awwura: Il; Cuctema 3a 3awmra IPX4

npOI/IBBO,ElVITeJ'IFIT MOXe [ia nNpaBuv TEXHUYECKN U BU3yariH1 NpOMeHN B MallnHaTa 6e3 npenBapuUTenHo ysegomsaBsa-
He. CnepgoBaTenHo VIHCbOpMaLI,VIﬂTa B HacToALLETO PBbKOBOACTBO 3a eKcrnsioatauua He MoxXe Oa 6bae ocHoBaHue 3a

npeTeHuun KoM npoussoauTena.

BG-1

MpeBoA Ha OPUrMHANHOTO PLKOBOACTBO 3a ynoTpe6a



WHdopmaumsa no 6esonacHocT

NMPEOYNPEXOEHMUE. lMpouyeteTe n ce yBepeTe,

& Ye cTe pa3bpanv BCUYKW yKa3aHWs B HACTOSILLOTO
pPBKOBOACTBO. HenanbnHeHWEeTo Ha Te3n ykasaHus
MOXe Aia AoBede [0 enekTpudecku yaap, noxap v/
UNW TEXKO HapaHsiBaHe. TepMUHBT “MexaHu3unpaH
MHCTPYMEHT”  BKMIOYBA  UHCTPYMEHTUM  CbC
3axpaHBaHe OT en. Mpexara (c nomoLyta Ha kabern)
UM MHCTPYMEHTU CbC 3axpaHBaHe OT akymynaTtop
(6e3 kaben). 3ana3eTe ToBa pPbKOBOACTBO.

b

1. PaboTeH y4yacTbk c
a

=

NopabpxanTe paboTHUA yyacTbK YUCT U Ao6pe
ocBeTeH. be3anopsabKbT U TbMHUTE yYacTbLyW BOASAT
[0 HeLacTHW cnyyau.

Ypeaute He 6uMBa ga ce u3NON3BaT BbB
B3pMBOOMNacHa cpepa, Hanpumep npu Hanuuue
Ha 3ananuTenHu TEYHOCTM, rasoBe WNX Mpax.
Te cb3gaBaT MCKpW, KOWTO MoraT fda BbannameHsT
npaxa wunu napure.

He ponyckaite gpyru xopa um oco6eHo Aeua B
6nm3ocT A0 paGoTHUS y4vyacTbK MO Bpeme Ha
n3nonsBaHe Ha MeXaHW3MPaHUA WHCTPYMEHT.
OTBNMYaAHETO HA BHUMaHUETO MoOXe fa JoBede [0
3ary6a Ha KOHTpON Haf maluuHaTa.

b

-

d

[

-

e

2. Enektpuyecka 6esonacHocT f)
a

-

LllencenbT Ha MexaHU3UPaHUS WHCTPYMEHT
TpsibBa Aa cbOTBETCTBA Ha KOHTakTa. LllencenbT
He 6MBa [a ce NPOMeHs Mo HMKakbB HauuH. He 6usa
[a Cce U3non3BaT aganTepHU LLENCENN CbC 3a3EMEHN
MEXaHU3MpaHu  UHCTPYMeHTU.  OpuruHanHute
lulencenM UM CbOTBETCTBALUTE WM  KOHTaKTU
HamansiBaT pucka OT ENeKTPUYECckU yaap.

[a ce n36sirea KOHTaKT Ha TANOTO CbC 3a3eMeHU
MOBBLPXHOCTU, KaTo TpbOWU, pagunarTopm,
eNeKTPUYECKN KyXHEHCKM MeYKu U XNagumnHuLm.
ChbluecTByBa YBENMYEH PUCK OT ENEKTPUYECKM yaap,

9

b

-

-

-

)

-

-

aKo BalleTo TANOo e 3a3eMeHO0. 4.

[

-

He nopnarante MexaHu3MpaHUTE WHCTPYMEHTU
Ha Bb3OeNCTBMETO Ha AbLXA WM MOBULIEHA
BRaxHocT. [TonagaHeTo Ha Boaa B MeXaHWU3MpaHus
WHCTPYMEHT yBENMYaBa puCKa OT enekTpU4ecKn
yAap.

MaseTte kabena ot noBpeaun. He ro nsnonssanTte
3a HOCeHe, U3AbpMBaHe MNU MU3KMKOYBaHe Ha
MexaHM3WpaHUs WHCTPYMEHT OT KOHTakKTa.
OpbxTe kabena ganey or TONMHA, Macna, ocTpu
pbboBe unu aBmxewm ce 4vactu. [loBpegeHuTe
unu 3anneteHn kabenu yBenuyaeaT pucka OT
erneKkTpuyecku yaap.

Mpu n3non3BaHeTo Ha MeXaHM3UPaH MHCTPYMEHT
Ha OTKPUTO MU3non3BaWTe yAbIKUTeNneH kaben,
noaxopasy 3a pabota Ha oTKpUTO. /3non3BaHeTo Ha
noaxofsiy kaben, HamMarnsiBa pucka OT efleKTPUYECKM
yAap.

d

=

b

e c

-

3. Jlnyna 6e3onacHocT

a d

-

Bbaoete BHUMaTenHu, cnegete 3a CcBouTe
AOeNCTBUA U U3Non3BaunTe 3ApaBua pasym npu
eKcnnoatauusaTa Ha MeXxaHU3upaHusa UHCTPYMEHT.
He n3nonaeaiite WHCTPYMEHTa, ako CTe yMOpPEeHU nnun

BG-2

)

-

-

-

ce HamupaTe nof BnWsiHUEe Ha HapKOTWLIM, ankoxosn
unu nekapcrtea. EOHO MOMEHTHO OTKMOHeHWe Ha
BHMMaHueTo npu pabota Moxe Aa [nosede A0
Cepvo3HO HapaHsiBaHe.

Usnon3Bante o6GopyaBaHe, ocurypsiBallo
6e3onacHocT npu paborta. BuHarm Hocete
npegnasHn ouyuna. O6GopyaBaHeTo, OCUrypsiBallo
6e3onacHocT npu paboTa, KaTo Macka NpoTUB Mpax,
Henbp3answy ce obyBKW, kacka WnM cpefcTea 3a
3alWMTa Ha cryxa, W3non3BaHW MNpu CbOTBETHWUTE
YCIoBUs, HaMarsiBa pucka ot TpaBMU.

He ponyckaiTte cny4yanHo cTapTupaHe. Yb6epete
ce, Ye MpeBKIOYBATENsI Ce HaMupa B W3KMOYEHO
NnonoXeHWe npeau fa BKMOYMTE 3axpaHBaHETo.
HoceHeTo Ha MexaHW3VpaHus WHCTPYMEHT, npwu
KOeTO MpBLCTBLT BY CE HaMupa Ha NpeBkrloyBaTens,
KaKTO W BKIIOYBAHETO B MpexaTa npu BKIOYeH
npeBkIoYBaTen MoXe Aa [oBefe A0 aBapusi.
Mpeau BkniouBaHe Ha ypepa npu6epete BCUYKK
perynupoBbLYHM MM FaeyHu knro4voBe. Koy
3aKkpeneH KbM BbpTsLLa Ce YacT Ha MexaHu3upaHus
MHCTPYMEHT, MOXe Aa AoBefe A0 HapaHsiBaHe.

He ce npotsaranTe. BuHaru noogbpxante ycTon4nBo
NonoXeHune Ha kpakata v naseTe paBHoBecue. ToBa
ocurypsia no-goGbp KOHTPON Haf MexaHu3upaHus
MHCTPYMEHT B HEOYAKBaHW CUTYyaLMN.

U3nonsBante nopxoasiwio ob6nekno. He 6uBa
Ja ce HOCAT LMpoKu Apexu unu Guxkyta. Kocata,
obneknoto u pbkaBuuuTe TpAbBa Aa ce Abpxkar
faned ot gswxelwmte ce yactu. LUupokute apexw,
6wxyTata wnu Obnrute Kkocu MmoraT Aa Gbaar
3axBaHaTW OT ABWXKELLUTE Ce YacTu.

AKo mma ycTporcTBa, NpeaHa3Ha4YeHu 3a ckauBaHe
KbM cpeAcTBaTa 3a M3CMyKBaHe U cbbGupaHe
Ha npax, mpoBepeTe Aanu ca MOCTaBeHUM U
ce wu3non3BaT npaBunHo. V3non3eaHeTo Ha
Te3n yCTpoOiiCTBA MOXe [a Hamanu OonacHOCTUTE,
CBbp3aHy C npaxa.

W3non3BaHe Ha MeXaHU3MPaAHUS MHCTPYMEHT M
rpUXu 3a Hero

[Oa He ce npetoBapBa ypepa. V3snonssante
NoOXOASL, 3a BawuTe Hyxau yped. Tosa Lie BU
rapaHTmpa no-gobpo kayecTBo Ha paboTata u gbnbr
nepuop Ha ynotpeba.

MexaHWU3MpaHUAT WHCTPYMEHT He 6uBa Aa ce
uM3non3Ba, ako He Moxe Aa O6bae BKIOYEH
MNU U3KIOYEH OT MnpeBKknwuBaTens.  Ypen,
KOWTO He MOXe Aa Ce KOHTponupa C nomolyta Ha
HeroBus NpPeBKIOYBATEN, € onaceH u Tpsbea aa ce
peMoHTHpa.

Mpean pa npaBuTe KakBUTO M Aa  6uno
perynupoBKM, CMsiHa Ha NPUHAANEXHOCTH,
UMW CbXpaHeHWe Ha MexaHu3upaHuTe ypeawm,
M3KIoYeTe LWencena oT 3axpaHBaLUA U3TOYHUK.
Te3an npodunakTMyHM Mepkum 3a 6GesonacHocT
HamansiBaT pucka OT CryYaWHO BKIOYBaHE Ha
MeXaHWU3NPaHUst UHCTPYMEHT.

Hepa6oTtewmte MexaHU3MpPaHU WHCTPYMEHTHU
TpsibBa Aa ce CbxpaHABaT M3BbLH obGcera Ha
Aeua. [la He ce no3BonsiBa Ha Xxopa, KOMTO He
ca 3ano3HaTu C ypeAa Mnu Cc Te3n ykasaHus, Aa



e)

paboTAT ¢ Hero. MexaHu3npaHUTe UHCTPYMEHTU ca
onacHu npu ynotpeba ot Heoby4yeHn noTpeduTenu.
MopAabpxkanTe MexaHU3MpaHUTEe MHCTPYMEHTW.
[MpoBepeTe 3a HaNUYMETO Ha HENPaBUITHO NOCTaBEHU
WUNN CBbp3aHU [ABWXKELMTe ce YacTu Wnu apyru
noBpeaun, KOUTO MoraT fa oOKaxaT BrusiHMe BbpXy
edeKkTMBHOCTTa Ha paboTata Ha ypega. Ako vma
nospepa, HeobxogMMO € MNpeau W3nons3BaHe TA
na ce orctpaHun. MHoro aBapum ca pesynTat oT
NOLO TEXHUYECKo obcrnyXBaHe Ha MexaHu3npaHuTe
VHCTPYMEHTH.

MexaHU3UpaHUAT UHCTPYMEHT, NPUHAANEXHOCTH,
HOXOBe Ha MHCTPYMEHTa M T.H Aa ce U3nonssart
no npeaHa3HayeHWe U B CbLOTBETCTBUE C
HacToslllaTa MHCTPYKUMA 3a eKcnioaTauus.
M3non3BaHeTo Ha MexaHW3upaHusi MHCTPYMEHT 3a
onepauuy M3BbH Te3un, 3a KOUTO € MpegHa3HayeH,
MOXe Aa AoBefar [0 onacHa cuTyauus.

5. O6cnyxBaHe

a)

MexaHU3MpaHuAT MWHCTPYMeHT Tpsbea paa
ce obcnyxeBa OT KBanuduuupaH nepcoHan c
M3MoN3BaHe CaMO Ha OPUIMHANHU pPe3epBHU
yactu. ToBa LWe ocurypu 3anassaHe Ha
BesonacHocTTa My.

MHcTpyKkumm 3a 6esonacHocT
& BHumaHue: 3awmrta ot wym! Mpu nyckaHeTto

B eKcnnoatauuA cnasBawTe pervoHanHuTte
npeanucaHuAa.

Mpeau aa npucTbNUTe KbM paboTa

MawwuHaTta TpsibBa fa e npaBunHo crnobeHa.
BHumaTtenHo npoBepeTe ypena npeau ynotpeba.
Tpsbea aa paboTute camo ¢ ypea, KoWTo e B obpo
cbCTosiHME. Ako 3abenexuTe HAkakbB  AedekT,
KOWTO MOXe Aa NpefcTaBnsiBa puck 3a onepartopa,
He nyckante ypeda pokato AedekTbT He 6Gbae
OTCTPaHeH.
OT cbobpaxeHnss 3a 6esonacHOCT,  U3HOCEHUTE
WM MOBpedeHn 4acTu TpsibBa Ja ce MoaMeHsT.
M3nonsgaiTe camMo OpWUrMHamnHU pPe3epBHU 4YacTu.
ChbliecTByBa PUCK HE OPUTMHANHWUTE PE3EePBHU YacTU
[a He nacHaT foGpe, KOeTo Moxe [a [oBeAe A0
HapaHsBaHus.
Mpeon pa npucTbnuTe kbM paboTa OTCTpaHeTe
BCMYKM 4yxau Tena oT paboTHata 30Ha, KaTo
BHMMaBaTe 3a HalM4MeTo MM 1 Mo Bpeme Ha pabora.
PaGoTete camo Ha [HEBHa CBETMHA WNW Npu
HanM4yMeTo Ha MHOro 0GP0 N3KYCTBEHO OCBETIEHUE.
Hocete npepnasHu ouuna u macka, ako pabotute B
3anpalueHa cpega.
HoceTe nogxopswo obnekno. O6bpHeTe BHUMaHWe
Ha cnepgHuTe 3abenexks OTHOCHO paboTHOTO
obnekrno:
- MpenopbyBame Aa HOcKTe MpeanasHy pbKaBuLy 1
cTabunHu obysku.
Hocete wwanka, kato Abnrata koca TpsioBa da e
cbbpaHa.
- He HoceTte cBOGOAHM APEXM UMW YKPALLEHWS, KOUTO
MoraT na 6ObaaTr 3axBaHaTM OT ABUXELMTE ce
YyacTu.

Ynotpe6a no npegHasHavyeHue

&0nepaTopr HOCU OTFOBOPHOCT KBbM TpeTu
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nvua no Bpeme Ha pa6ota c ypeaa.
He ce paspewaBa pga pabotat c ypega nvua,
Hesano3HaTW C PBKOBOACTBOTO 3a eKcnnoaTauus,
feua M nvua nog MWHUMarnHaTta Bb3pacT, KOSTO
ce u3uckBa 3a pabota c ypeaa, KakTto v nuua
noa BNWSIHWE Ha ankoxosf, HapKOTULUM Wnu Opyrn
ynonBaluy BeLlecTsa.
M3nonsBaiiTe ypena camo no npegHasHayeHue.
[Heuata n xuBoTHUTe TpsibBa Aa ca Ha GesonacHo
pascTosiHMe JokaTo ypenabT paboTu.
YBepeTe ce Ye BCUYKM NpeanasnTeny ca MOHTMPaHN
1 ca B 4O6PO CbCTOSIHME.
He wu3nonseaiite ypega B 6nv3ocT A0 noasemMHu
enekTpuyecku kabenu, tenedoHHn kabenu, TpbOU
UM MapKy4u.
Mpeawn na BknouMTE ypeaa B Mpexara, nposepeTe
[anu 3axpaHBaLLOTO HanpeXeHue OTroBaps  Ha
0603HaYeHoTO Ha dhabpuyHaTa Tabena.
PaspelweHo e pga ce paboTu c ypepa camo npu
ycnoeue, Ye ce cna3ea 6e3onacHOTO OTCTOsIHWE,
KOEeTO ce onpefens oT Ab/KMHATa Ha PbKOXBaTKUTE
Ha Hocaua.
He paboteTe c ypega Ha MHOTO CTPBMEH HAKIMOH.
Korato paboTvTe Ha HaknoHeH TepeH, Hamanete
paboTHaTa CKOPOCT W CTbMBaWTe BHUMATENHO M
cTabunHo.
Mpean pa nycHete ypeda B AeWcTBue, npoBepeTe
[anu MOTUKWUTE HAMa [a BNsi3aT B KOHTAaKT C YyXau
Tena v aanu morat Aa ce ABuxkaTt cBo6oaHO.
[pbXTe pbKoxBaTkaTa Ha Hocava 34paBo C [BeTe
pbLe. Hukora He paboTeTe camo ¢ eaHa pbka.
Wmante npepBua, Ye ypeabT MOXe HeovakBaHO
[a MOACKOYM Harope WNnM Hanpen, ako MOTUKUTE
ce bcbnbekat ¢ MHoro TBbpAa, cbuta nousa mnu
3aMpb3Hana 3emMsi Unu 3apuTu B 3emsTa ronemu
KaMbHU, KOPEHWN UMK MBHOBE.
MaseTte pbleTe, Kpakata U APYruM 4acTu Ha TANOTO
1N obneknoTo Aaney OT BbPTALWMTE CE MOTUKM.
BHumaHue! OnacHoCT oT HapaHsiBaHe!
BuHarn pabotete ¢ paBHOMepHa noxopka. MNpes
LSINOTO Bpeme naseTe paBHOBECME W CTbhBanTe
cTabunHo.
BHumaBariTe 3a nonoxeHneTto Ha kaben-yabmxkutens
no Bpeme Ha paboTa 3a Aa He ce CrMbHeTe B Hero,
KaTo CbLLO Taka ro nasete OT MOTUKUTE.
AKO ypedbT ce yaapu B YyXOo TANo no Bpeme Ha
pabota, cnpeTte ro, ornefanTe ro 3a eBeHTyanHa
noepega v A OTCTPaHeTe Npeawv Aa ro pectaptupare
1 Aa npoabmkuTe paboTa.
Ako yceTuTe HeobuuairHum Bubpaumn, HezabaBHO
U3KIIoYETE ABUraTENs M NPOBEPETE Kakga e NpuymnHaTa.
Bubpauusita 061KHOBEHO e NpedynpeauTeneH 3Hak 3a
HanmumeTo Ha npobnem.
XBaHeTe 3a pbkoxBaTkaTta U BAUrHeTe ypeaa 3a aa ro
npemecTvTe OT e4HO MSICTO Ha ApYro.
BuHarn unsknioysanTe ypeaa, ussaxgante wencena
OT KOHTaKkTa W u34yakBaWTe Aa crnpe Aa ce ABWKK
npeav Aa npeanpveMeTe onepauym no nogapbxkkara
unu noyncteaHeto My. BHumanue! Motukute He
cnupat BefHara crnej U3kro4YBaHeTo Ha ypeaa.



* bBbbaere BHUMaTenHu, korato noyucTBate  Unu
ocbLUecTBABaTE noaapbXKka Ha ypeaa. OMACHOCT!
Masete npbctute cu! Hocete npeanasHu
pbkaBuum!

¢ BabpaHeHo e JOa ce cBansAT wnu mogmdmumpar
KOMTO K pJa 6uno oT  enekTpuyeckuTe unu
MexaHu4eckuTe npeanasHu ycTponcTBa.

EnekpoGe3onacHocT

«  3axpaHBalLOoTO HanpexeHue TpsibBa Aa CbOTBETCTBA
Ha oTbenssaHoTo Ha habpuyHaTa Tabena Ha ypeda
(230V ~ 50 Hz). He nsnonseante apyrvn n3tovHULM
Ha eHeprus.

« [lpernopbyBame U3MON3BaHETO Ha aBTOMATUYEH
npegnasuten c¢ vyecteutenHoct ot 10 go 30 mA.
KoHcynTupaiTe ce c npaBocnocobeH enekTpoTeEXHUK.

* Hukora He npeHacsTe paboTelumnst ypen Hapg kaben-
yOBIDKUTENSA, TbI KaTo MOXe Aa cpexete kabena.
BB BCekM eAyH MOMEHT TpsibBa Aa CTe HasiCHO Kbae
ce Hamupa kabenbT.

* M3nonaBanTe cneunanHoTo rHe3no 3a NocTaBsHe Ha
kaben yabrmkuTens.

e Hukora He pabotete pokato Banu  ObXA.
[Mpegnassante ypeaa OT HAMOKPSIHE UMW M3naraHe
Ha Bnara. He ro octaBsaiiTe HaBbH Npe3 HowTa.

¢ [poBepsiBaiiTe pegoBHO M Npeau BCAKO MOM3BaHe
CbCTOSIHMETO Ha 3axpaHBalums kaben. YeepeTe ce,
Ye TOW He e MOBpeAeH WNu M3HOCEH. Ako kabenbT
He e B Aobpo cbCTosiHMe, He paboTeTe c ypeaa,
3aHeceTe ro Ha CepBu3.

* Va3non3BaiiTe camMo kaGen-yobIikuTenu, Kouto ca
npegHasHayeHu 3a pabota Ha oTkpuTo. [MaseTe Ha
pascTosiHe OT paboTHaTa 30Ha Ha MOTUKWTE, CbLLO
M OT BMaXHW, Ma3HU NMOBbLPXHOCTU UMK NpegmeTy ¢
OCTpY KpawuLLa, OT TONfMHa 1 ropmea.

e T[logBWXHOTO  rHe3mo Ha  kaben-ygbrxutens
TpsbBa Oa e BOAOHENPOHWLAEMO B CbOTBETCTBUE
¢ nanckeanusaTa Ha DIN 57282 n VDE 0282, kaTto
cevyeHneTo Ha kabena (MakcumanHa gbrkuHa: 75 m)
Tpsibea fa e Hait-manko 1.5Mm2 Manonssaiite kaben
HO7RN-F.

Mpeau pa 3anoyHeTte paboTta

O6nacTt Ha npunoxeHue

& To3u ypen TpsibBa Aa ce U3non3Ba camo KaTto
enekTpuyecka ¢pesa 3a obpaboTBaHe Ha
no4eara B YaCTHUTE rpaguHu.

YpenbT He e npeaHasHauyeH 3a nonaeaHe B NapkoBe,
CMOPTHU NNOLWAAKN 1 B CENCKOTO U FTOPCKO CTOMAHCTBO.
M3non3eaHeTo My 3a Apyr¥ Lienv OCBEH MOCOYeHuTe,
ce cwMsiTa 3a W3ron3BaHe He MO MpeAHa3HayeHue.
MpousBoanuTeNAT He HOCM OTFOBOPHOCT 3a LETU WUiu
HapaHsiBaHUsi BCreAcTBMe OT noJoOHO wu3non3BaHe
Ha ypeda He Mo npefdHasHaveHwe. B TakuBa crnyyau
NMbiiHaTa OTFOBOPHOCT 3a Bb3HWKHaNWTE pUCKOBE Cce
HOCM OT oneparopa.

[OBowHa nsonauyus

Enektpuyeckata dpesa e C [ABovHa uM3onauus.
ToBa O3Ha4YaBa, Ye BCUYKM BBHLUHWM METanHW 4actu

ca uv3onupaHyM OT enekTposaxpaHBaHeTo. ToBa ce
OCbLUECTBAIBA 4Ype3 M3MOMN3BaHeTo Ha M30MauuoHHO
NnokpuTE MEeXay €enekTPUYeckUTe U  MeXaHU4HUTE
yacTtu. [IBorHaTa usonauumsi BU rapaHtTupa Hain-gobpata
Bb3MOXHa 3aluTa.

3awmTa cpelly nperpsiaHe

B cnyyait, ye ypedbT € 6riokupaH oT Yy»KAo TS0 UMK ako
ABUraTensT e NpeToBapeH, To ABUraTensT ce U3kIyBa
aBTOMATUYHO  OT  TEPMO3ALUMTHOTO  YCTPOIACTBO.
OTnycHeTe npekbcBava M n34akanTe ABUraTensT aa ce
oxnaaun (npubnuautenHo 15 MuWH.), cnen ToBa MoxeTe
[a BKINoYNTe ypeaa OTHOBO.

Crnob6sBaHe (dur. 2 - 3)

MocTtaBsAHe Ha Bana 3a MOHTaX Ha konenara (Pwr. 2)

BkapainTte Bana 3a MoOHTUpaHe Ha konenata (9) B
oropara Ha koxyxa Ha MoTopa (8) u 3akpeneTe Bana
c 6onTa (a) u ravikata (b), BkNYEHN B KOMMNNEKTa Ha
fAocTaBkarta.

MNocTaBsHe Ha konenara (Pur. 2)

MocTaBeTe noctyeto 3a cnupaxe (14) ¢ konenara (12),
ob6bpHaTV Hafony, BbB Basia 3a MOHTUpaHe Ha korenarta
(9) v rv 3akpeneTe ¢ NpyxuHHUTE 6onToBe (13).

LleHTpanHa HanpaBnsBaua wadra (dur. 3)

MoctaBeTe uUeHTpanHaTa HanpasnsBawa LlaHra (6)
BbPXY AONHUTE HanpaBnsBaLLy WaHrm (8) v rv 3akpenete
c ABaTta GonTa W raiiku, BKIOYEHW B KOMMNMeKkTa Ha
focTaBkara.

PbkoxBatku (Pur. 3)

CebpxeTe pbkoxBatkata (5) KbM LeHTpanHata
HanpaensiBalla LWaHra ¢ nomowta Ha 6GontoBeTe
raikute C ylum, BKITIOMEHW B KOMMMeEKTa Ha focTaBkara.

PaboTa c enekTpuyeckusa KyntusaTop

CBbp3BaHe KbM MPEeXOBOTO 3axpaHBaHe (dur. 4)

CebpxeTe kabena 3a 3axpaHBaHe OT Mpexara C
Liencena Ha WHCTPYMEeHTa 1 o 3akperneTe cbC ckobaTa
3a obnekyaBaHe Ha OMbBaHETO, KAKTO € MoKa3aHO Ha
dur. 4.

BkntouBaHe (Pur. 4)

¢ HartucHete c naney 6yToHa cTon (2) Ha nsiBata
CcTpaHa Ha pbKoxBaTkaTa v nocne paboTHus knod (1).

e BbytoHbT cTon (2) ce wu3non3ea camo KaTto
ocBoGOXaaBaHe Ha BrokMpoBkaTa, 3a 4a MoXe Aa ce
nycHe MoTopa U He TpsibBa Ja ce AbpXu, cnep
KaTo MOTOPBLT 3apaboTu.

* 3a usknoyBaHe Ha mMoTopa MPOCTO ro M3kMoyeTe ¢
Kkntova (1).

BHumaHue! Uckpute, konto ce nony4yasat npu ToBa B

KOXyXa Ha MOTOpa Cca HeLo HopMmarnHo 1 ca 6esonacHu

3a MalumHaTa.
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CbBeTH

WManonsBanTte enektpuyeckata ¢pesa, 3a Aa pasbusare
4YMMOBe, ia NOATOTBSATE NIexuTe ¢ pascaf, Aa KynTusuparte
rpagvHu u nexu ¢ ugets. CbLUO MOXe Aa ce u3rnonaea
3a M3KomaBaHe Ha HerorieMu Ayrku 3a nocaxpaHe Ha
dungaHkn.

3abenexka: [Mpu TpaHcrnopTupaHe noctyeTo (14) ce

nocTaBsi Taka, Ye korenarta fa ca B [OMHO MOSIOXEHMe.

Mpu pabota noctyeTo ce MocTtaBas B 0OBGPaTHOTO

nonoXeHue, Taka 4ye korenara fja ca B ropHO MosIoXeHWe.

* [pemecTeTe WHCTPyMeHTa B NnaHupaHus paboTeH
yyacTbk Npeam Aa ctaptupare motopa.

PerynupaHe Ha noctyeto 3a cnupate (dur. 5)

« [MonoxeHneTo Ha NnocTyeTo 3a cnupaHe (14) onpegens
obnbounHata Ha paborta. Konkoto no-Hagony e
NpemMecTeHO J10CTHYETO, TONKoBa NO-AbMGOKO B 3eMsTa
we pabotn MHCTPyMeHTBT. [paBunHaTa HacTpolika
Ha AbnbounHaTa e HaW-BaXKHOTO 3a MOCTUraHe Ha
onTMMarneH pesynTart, a nogxogsiara AbnboynHa Ha
paboTta 3aBucK OT xapakTepa Ha noysara.

« [pbxTe 3apaBo ypeda AokaTo ro BKIoyBare.

* Motuknte LWe npuaBwxBaT pesata Hanpen no
BpeMe Ha paboTta, HaTUCHeTe pbkoxBaTkaTa, 3a Ja
npubnuxmTe MoTMkMTe 6aBHO 40 3emsATa.

« Ako cbpesaTa ce BKomae TorikoBa Hagbnboko, ye He
noMpbABa OT MSCTOTO CU, NIEKO 5 pasknaTeTe OT eAHa
cTpaHa Ha Apyra 3a Aa NpoAbIiku Hanpes..

« 3anogroTtoBka Ha niexu, npenopbYBamMe Aa Npunoxute
€QVH OT MofenuTe, nokasaHu Ha dur.9.

¢ Mogen Ha (pesoBaHe A - HanpaBeTe [Be
npemMvHaBaHvsi Ha 30HaTa 3a pe3oBaHe, BTOPOTO
nog npae brbfl KbM MbPBOTO.

¢ Mogen Ha (pesoBaHe B - HanpaBeTe [Be
npemMvHaBaHvsi Ha 30HaTa 3a pe3oBaHe, BTOPOTO
NpVNoKpMBa MbpPBOTO.

* 3a pa n3berHete onacHocTTa OT cnbBaHe, Obaete
0cobeHo BHMMATESHW KoraTo ce ABWXKUTE Hasap, uim
abpnate pesara.

e BuHarm nyckante MOTUKMTE f[a ce BBbPTAT Ha
MakcumarHa: He paboTeTe Taka, Ye Ja npetoBapute
Asuvratensi.

¢ Hukora He npekapBaiite pesata Hag kaben-
yObIKUTENS; MefanTe kabenbT Ja € BUHArM Ha
6e3onacHo mMacTo 3aj repba Bu.

« Korato pabotute no HaKNOHEH TepeH, BuHaru
3acTaBaiiTe AuaroHariHo Ha HakroHa, U 3acTaBaiiTe
B cTabunHo nonoxeHve. He paboTtere Ha MHOro
CTPBMHM HaKMOHU.

TpaHcnopTupaHe

BHumaHue! Mpean npemMecTBaHe Ha
WHCTPYMEHTa U3KnioyeTe MoTopa.

3b6UNTe Y UHCTPYMEHTBLT MOXeE [a Ce MOBPensT, ako
npeMecTBaTe MHCTPYMEHTA C U3KIMIOYEH MOTOP Hanpumep
no TBbpAa nouysa. Y6enerte ce, Ye 3b6UMTe He JOKOCBaT
3eMsiTa. 3a NpeMecTBaHe Ha UHCTPYMEHTA M3non3sanTe
Konenara. 3a LenTa nocrtaBeTe NOCTYETO Taka, KaKkTo e
nokasaHo Ha owr. 2.

I'Io,qn,p'b)KKa U CbXpaHeHune

& Mpean pa npeanpuemeTe KakBUTO M Aa 6uno

onepauMum no noaApbXKKaTa, MpPeKbCcHeTe
3axpaHBaHeTO, KaTo  W3KIouUTe
YOBIDKUTENS OT KOHTaKTa.

kaben-

MouucTBaHe Ha 3L6UMTE OT CTpaHU4YHU NpegMeTn

Mo Bpeme Ha pa6oTa Mexzay 3bbuuTe Morat Aa 3aceHaTt
KaMbHW WU KOPEHU, MU MbK OKOMO Bana Aa ce yBusT
BMCOKa TpeBa unm GypeHu.

3a nounctBaHe Ha 3bbuuTe ocBobogeTe nyckoBaTa
ckoba. OTkayeTe KynTuBaTopa OT 3axpaHBaHETO W
OoTCTpaHeTe CTpaHUYHWUTE NPpeaMeTH OT 3bbuuTe.

3a ynecHsiBaHe Ha MaxaHETO Ha BUCOKa TpeBa Wnu
GypeHu, KOMTO ca Ce YBWUMW OKOJIO Bana Ha KynTmsaTopa,
MOXe Ja cBanuTe eduH Mnv noseve 3bOUM OT Bana.
Bx. pasgena ,CBansHe U MOHTMpaHe Ha 3bbuute” B
PskoBoacTBOTO.

Mpeaun Bcsiko u3nonseaHe Ha ypeaa

« [lposepeTe 3axpaHBalms kaben 3a npusHauW Ha
n3HoceaHe unu noepepa. CmeHete kabena, ako e
HanykaH unv noBpeaeH.

+ [lpoBepeTe CLCTOSHUETO Ha PEXELUNS UUMHOLP 1 ce
YBEPETE, Ye BCUYKM CKPEMNUTENHU efleMeHTH ca aobpe
3aterHaru.

* AKO MOTMKWTE Ca Ce 3aTbNuMu, 3aHeceTe ypeda B
crneumanuampaH cepeus 3a nonpaska.

BeaHBbX Ha ce30H

« Cwma3sBaiiTe MOTVKWTE U Bana.
* B kpas Ha ce3oHa, 3aHeceTe ypeda 3a npoBepka B
cneuvanusnpaH cepsus.

MouncrBaHe

BHumaHue! MouucTtBaiite ypeaa cnep BCAKO

& nsnonssaHe. lponyckaHeTo Ha MOYUCTBaHETO
MoXe fAa [AosBege A0 noBpeAa MAM  NowWwo
byHKLIMOHUpaHe Ha ypenaa.

BHumaHue! OnacHocT OT HapaHsiBaHe npu
pa6ota no wMotukute. Hocete npepnasHu
pbkaBuum!

BuHaru, korato umate Bb3MOXHOCT, MOYNCTBaTe ypeaa

BefHara crief KaTo cTe NPUKMiounnmu aa paboTuTte ¢ Hero.

» [louncTeTe fonHaTa YacT Ha Kopryca OKOMo MOTUKUTE
1 NpeanasHUst eKpaH 1 KamnHuka ¢ TBbpaa yetka, U ¢
yeTka MNM MeKk napuarn, HaToneH B canyHeHa BoAa.
Hukora He 3anuBaiTe malumHaTa ¢ Boaa!

« 3a[ja oTCTpaHuTE NoyBaTa 1 ocTaTbLUTe OT MOTUKUTE
M TpaHCMUCWSITA, M3MON3BanTe TBbpAa YeTka wunu
BraXxeH napuarn.

* [loyncTeTe BEeHTUNALMOHHUTE OTBOPU; OTCTpaHeTe
ocTaTbLmMTe OT TpeBa U Kan.

e Cnep noyucTBaHeTo, 3abbplueTe MOTUKWATE W Bana,
3a a rv NoacyLIMTe U HaHeceTe ThHBK CIoN cMaska.

CBansiHe U MOHTUpPaHe Ha MOTUKUTe (Pur.7)

3aTbneHnTe MOTUKN BOASAT 4O NOLO YHKUMOHMPaHE Ha
ypefa v morat Aa npetoBapAT Asuratens.
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MpoBepsiBaiiTe CbCTOSAHMETO Ha MOTMKUTE BCEKU MbT
npeau pabota. Hatoyete unv noaMeHeTe MOTUKUTE Npu
HeobxoaumocT. MNpenopbynTenHo e Tasu onepauust aa
Ce M3BbPLUBA OT CNeLnanmcrT.

BHumanue! U3knioyete ypeaa ot 3axpaHBaHETO
M HoceTe npeAnasHu pbKaBULN.

3a aa cBanuTe BCMYKU MOTUKM OT Bana

* PasBuinTe camosakoHTpsLWATa ce ravika B kpas Ha
Bana.

« Caanerte BbHLIHUTE MOTUKM OT Bana.

¢ MaxHeTe 3akoHTpAWMS WMGT M nocne usBagete
3bOUNTE OTCTPaHM 1 OT cpeaTa Ha Bana.

* HanpaBseTe cbLOTO B 06paTeH peq 3a Aa MOHTUpaTe
obpaTHO MOTUKUTE.

3a ga cBanuTte n MOHTUpPaTe MOTUKUTE OT KOH3osaTa:

AKO efiHa Unv iBe OT MOTUYKUTE Ca CHYNEHU, TO Ce Hanara

[la ce CMeHw nospeaeHata MoTvka. He e Heobxoanmo aa

Ce CMeHSs! Lienisi KOMMSIEKT.

« Pasxnabere 6onToBeTe OT eaHaTa CTpaHa, 4OKaTo
ObPXWUTE KOHTparankuTe oT Apyrara cTpaHa.

« Caarerte nospegeHaTa MOTUKa U 51 MOAMEHETe C HOBa.

Mopppbxka Ha TpaHcMmucunaTa (pur.8)

« TpaHCMUCHOHHOTO Macrno TpsibBa Aa ce npoBepsiBa
1 gonbnea npubnuantenHo Ha Bcekn 15 yaca pabota
WM NOHE BEOHDBXX rOAMLLHO.

¢ [poGkata 3a HanuBaHe Ha NTPAHCMUCUOHHOTO
Macrno (1) ce Hamupa OT [AsicHaTta cTpaHa Ha
TPaHCMWUCUOHHATa KyTUsl.

« 3abenexka: Tbi KaTo TPAHCMUCMHHOTO Macro ce
Harpsiea Mo BpemMe Ha pabota, MacnoTo M3non3BaHo
3a CMa3BaHe Ha TPaHCMUCUSITA MOXE [ia Ce BTEYHM.

« [loctaBeTe ¢hpesata Aa nerHe Ha nsiBata cu cTpaHa
W nouncTeTe KyTusiTa Ha TpaHCMUCKUATa Npeau
da cBanute npobkaTta 3a M3TouBaHe, Taka 4Ye [Aa
npeaoTBpaTUTe  MPOHWMKBAHETO Ha MBPCOTUU U
ocTaTbLUyM B TpPaHCMUCUATA.

¢ V3non3Baiite LUECTOCTEHEH raeyeH KIoy,
pa3xnabute BUHTA.

¢ Hanenite macno (HanpaBo oT Tybata wnu npes
HaKpanHWK) AoKaTo He npenee.

¢ W3nonseaiiTe TpaHCMUCKMOHHO Macno oT Tuna Mobil
EPO unu nogo6Ho.

* Ako e HeobxoanMo, EMOHTUPANTE MOTUKUTE.

« 3aBuHTETE 06paTHO NpobkaTa 3a HannBaHe Ha Macro.

3a fja

CbXxpaHeHue

YpeaobT TpsibBa Oa ce CbxpaHsBa B CyXO W YUCTO

nomeLLeHne, HeOCTBIHO 3a Jeua.

Mpu NpoAbMKMTENEH Nepyog Ha CbXxpaHeHue, HanpuMep

npes 3umara, npoBepeTe Janu YpeabT € 3aliuTeH oT

KOpO3usi N 3aMpb3BaHe.

B kpasi Ha ce3oHa, Unu ako ypenbT HsiMa Aa ce 13rnonaea

noseye OT MeceLl:

« [ouncrteTe ypena.

« 3abbpliete MeTanHuTe MOBbPXHOCTU C HanoeH CbC
CMa304YHO Macro napye nnar (Macno 6e3 cbabpxaHue

Ha CMOMa) UMM HaHeceTe TbHBbK CMOW Macno nof
dopmarta Ha crpen.

e CrbHeTe Hanpeg pbkoxBaTkaTta W CbXpaHsiBanTe
ypeaa Ha noAxoAsilo 3a Lernta MsACTo.

PeMOHT

PeMOHTLT Ha enekTpoypeau TpsibBa Aa ce M3BbpLUBA
€amo OT NPaBOCMNOCOGEH ENEKTPOTEXHNK.

Korato uanpawiarte ypega 3a PeMOHT, MOfsi onuiieTe
nospegara.

BHumaHue! PemoHTMTE Ha enekTpoypeau
ce Wu3BbLpPWBAT camMo OT nNpaBocnocobeH
eNeKTPOTeXHUK Unun B cneunanusvpaH cepsus!

M3BexxpaHe oT ynotpe6a u 3awMrta Ha
oKornHara cpeaa

Korato npectaHeTe pa wu3nonseate ypega W He ce
Hy)XOaeTe OT Hero rnosedve, He ro U3XBbpNanTe 3aenHo
C oTnagbuuTe OT [OMakuMHCTBOTO. 3aHecetre ro B
CbOTBETHMA TMYHKT 3a cbbupaHe ¥ peuuknvpaHe Ha
nogo6bHn otnagbum. Mo TO3M HayMH, NnacTMacoBuTe U
MeTanHuTe yacTu we 6baaT pasgeneHn u peunknmpaHi.
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OTKpMBaHe Ha noBpeau

MoBpeaneH kaben

HeunsnpasHocT Bb3amonHa npuumnHa OTcTpaHfABaHe
IBuratenat He HAama Tok [MpoBepeTe 3axpaHBaHETO
cTapTipa

MpoBepeTe kabena, M3abpnanTe OT KOHTaKTa 1
BK/OYETE OTHOBO, CMEHeTe Kabena unu aaite Ha
PEMOHT MpK NPaBOCNOCOBEH ENEKTPOTEXHUK

uiencen

MoBpeseH KOMOUHMPAH KoY 1

3aHeceTe ypefa Ha PEMOHT B cneuuanuavupaH
cepBu3

Tepmosau.MTaTa Ce e aKTMBupana

. Mpekanexo ronama abnéounHa Ha ppesosaHe,
npoabmKeTe Aa paboTuTe Ha no-Manka AbndounHa

2. MoTukuTe ca BnokuMpaHu, oTCTpaHeTe NpuuMHaTa 3a

6nok1paHeTo

3. MNouBara e npekaneHo TBbpAa, NPOMEHETe

paboTHata AbnéounHa CbodpasHo yCnoBuATa, Kato
HEKOJKOKPAaTHO MUHeTe C ppesara Hanpea-Hasaa
MO EAMH W CbLUM yYacTbK.

OcTaBeTe ABuratens aa ce oxnaau 3a okono 15
MWHYTW Npean Aa NoAHOBUTe padoTa.

Heobuuaithu 3ByLm MoTukuTe ca 6nokupaHm

M3kntoyeTe ypeaa 1 n3yakaiTe mbaHOTO cnMpaHe Ha
Asuratens

M3TnuaHe Ha cmaska

3aHeceTe ypefa Ha PEMOHT B cnieuuanuaupaH
cepBu3

PasxnabeHu Gontose, ramku
WK OPYrn CKPEenuTenHn
enemMeHTn

3arerHeTe BCUUKK CKpEenuTenHu eneMeHTu;
aKo 3ByuUMUTe Npoab/KaBsar, 06'preTe Ce KbM
cneunanusnpaH cepsus

HeobuuaiHo cunuu
BUOpaunm

I'IoapeneHM U U3HOCEHU
MOTHUKHK

CMeHeTe MOTUKUTE UK M 3aHeceTe 3a NPOBepKa B
cneuManuanpaH cepema

MpekaneHo ronama padoTHa
abnbounHa

Perynupaitte pabotHata aAbndounHa

Jlow pesyntat ot
dpesosaHeTo

MpekaneHo manka padotHa
nbnbounHa

PerynupaiTe pabotHata AbnbounHa

M3HOCEHW/3aTbNeHN MOTHUKM

CnMeHeTe MOTUKMTE UM M 3aHeceTe 3a NPOBepKa B
crneuuanuanpaH cepeus
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TURKCE

Icindekiler Sayfa
Parga isimleri 1-4
Gorintller 4-5
Symbolien selitykset 6-9
Teknik bilgiler TR-1
Gavenlik uyarilar TR-2
CGalismaya baslamadan énce TR-3
Montaj TR-3
Motorlu ¢apanin galistiriimasi TR-3
Taginmasi TR-4
Bakim ve muhafaza edilmesi TR-4
Tamir servisi TR-5
imha ve gevre korumasi TR-5
Arizalarin giderilmesi TR-5

AB-Uygunluk agiklamasi
Garanti kosullari

Hizmet

Motorlu capa

Teknik bilgiler

Modeli HEMI 1200
Nominal gerilim V-~ 230

Nominal frekans Hz 50

Nominal gii¢ W 1200

Rélanti adeti devri ng min? 360

Calisma genisligi mm 400

Maksimum calisma derinligi mm 220

Agirhgi kg 11.8

Ses basinci seviyesi Loa EN 709 dB (A) 79  [K=3,0 dB(A)]
Titresim EN 709 m/s? 2,5 [K=1,5m/s?

Koruma sinifi II; Koruma tlri IPX4

Gelismeler cergevesinde teknik ve optik degisiklikler 6nceden bildiriimeden yapilabilir. Bu yizden bu kullanma
kilavuzundaki tiim bilgiler i¢in garanti verilmez. Bundan dolay! kullanma kilavuzundan dolay! yasal haklar talep
edilemez.

TR-1
Den ceviri orijinal



Giivenlik uyarilari

& Kullanma kilavuzunu okuyunuz ve icindeki ta-

limatlara uyunuz. Sonradan tekrar okumak icin
muhafaza ediniz.

Cihaz uzerindeki giivenlik uyarilarina ve ikaz-
lara uyunuz.

Dikkat: Gurultiye karsi koruma! Caltirma
sirasinda bélgesel hiikiimlere dikkat ediniz.

ilk igletmeye almadan énce

Cihaz, kullanimdan énce usuliine uygun olarak monte

edilmelidir.

Cihaz kullanimdan &nce titiz bir sekilde kontrol edil-

melidir. Sadece kusursuz durumda olan cihazlarla

calisiniz. Cihazda kullanicisi icin bir tehlike teskil etme

ihtimali olan bir ariza tespit ettiginizde, cihazi ancak

arizanin giderilimesinden sonra galigtiriniz.

Asinmig veya hasarli pargalari guvenlikle ilgili ne-

denlerden dolay! degistiriniz. Sadece orijinal yedek

pargalar kullaniniz. Ureticisine ait olmayan pargalar

kotu oturabilir ve yaralanmalara neden olabilirler.

Isletmeye almadan 6nce c¢alisma sahasindaki bu-

tln yabanci cisimlerin uzaklastiriimasi gerekmektedir,

calistirnimasi sirasinda da yabanci cisimlere dikkat

ediniz.

Sadece gilindlz 1s1§inda veya yeterli bir aydinlatma ile

calisiniz.

Koruyucu gézIik ve tozlu ortamlarda yiliz veya toz

maskesi takiniz.

ise uygun olan giysiler giyiniz. Cihazi kullanirken is

g|yS|Ier|er ilgili asagidaki uyarilara dikkat ediniz:
Koruyucu eldivenlerin ve saglam ayakkabilarin
kullaniimasi tavsiye olunur.

- Uzun saglariniz varsa, bunlari uygun bir bag 6rtlist
veya benzeri altinda saklayiniz.

- Rotatif capa uglarina takilabilen bol giysiler giyme-
yiniz veya takilar takmayiniz.

Usuliine uygun kullanim

Kullanici, cihazla calisirken lgilincii sahislara
karsi sorumludur.

Kullanma kilavuzunu égrenmemis, bu cihazin kulla-
nilmasi igin gegerli asgari yasa ulasmamis gocuklar
ve gengler ve alkol, uyusturucu madde ve ilag etkisi
altinda olan sahislarin bu cihazi kullanmasi yasaktir.
Bu cihazi sadece 6ngérildigi amag igin kullaniniz.
Cocuklari ve ev hayvanlarini uzak tutunuz. Seyirciler
cihaz kullanilirken, cihaza guvenli bir mesafede tutul-
maldir.

Butln glivenlik tertibatlarinin takili ve iyi bir durumda
olmasindan emin olunuz.

Cihazi yer altina désenmis elektrik kablolari, telefon
kablolari, borular veya hortumlarin yakininda kullan-
mayiniz.

Fisi elektrik prizine takmadan &nce, elektrik sebeke-
sinin glg¢ verilerinin cihazin gl¢ levhasi Uzerindeki
bilgilere uygun olmasina dikkat ediniz.

Cihaz sadece, kilavuz kirig tarafindan belirlenen g-
venlik mesafesine uyuldugunda kullanilabilir.

Cihazi, glivenli bir ¢galisma i¢in fazla dik olan egimli
yerlerde kullanmayiniz. Egimli yerlerde ¢alisma hizini

dusuriniz ve glvenli bir sekilde dikilmeye dikkat edi-
niz.

Cihazi galistirmadan 6nce c¢apa uglarinin yabanci
cisimlere dokunmamasindan ve tamamiyla serbest bir
sekilde hareket edebilmelerinden emin olunuz.
Kilavuz kirisi iki elinizle sikica tutunuz. Cihazi asla tek
elle kullanmayiniz.

Capa uclari ¢ok sert, sikilasmis veya donmus topraga
veya buyik taslar, kokler veya adac kitukleri gibi
topragin igindeki yabanci cisimlere garptiginda, ciha-
zin aniden yukariya veya 6ne dogru sigrayabildigini
unutmayiniz.

Ellerinizi, ayaklarinizi ve vicudunuzun diger kisim-
larini veya giysilerinizi rotatif ¢capa uglarindan uzak
tutunuz. Dikkat! Yaralanma tehlikesi!

Cihazi sadece adim adim ilerleyecek bir hizda siri-
nliz. Kendinize asiri yuklenmeyiniz. Daima givenli bir
sekilde dikiimeye dikkat ediniz.

Cihazla c¢alisirken uzatma kablosuna dikkat ediniz.
Kabloya takilip diismeyiniz. Kabloyu daima ¢apa ugla-
rindan uzak tutunuz.

Cihaz bir yabanci cisme carptiginda, calismaya de-
vam etmeden 6nce hasarlar yéniinden kontrol ediniz
ve gerektiginde tamir ediniz.

Cihaz anormal sekilde titresim gdstermeye basladigin-
da, derhal motoru kapatiniz ve nedenini tespit ediniz.
Titresimler genelde problemlere isaret etmektedirler.
Cihazi tasimak igin kilavuz kirisinden (tutma kulpu)
tutunuz ve yukari kaldiriniz.

Bakim veya temizlik igleri yapmadan 6nce cihazi dai-
ma kapatiniz, elektrik fisini gekiniz ve cihaz tamamiyla
durana kadar bekleyiniz. Dikkat! Capa uglan cihaz
kapatildiktan hemen sonra durmaz.

Cihazdaki temizlik veya bakim igleri sirasinda dikkatli
olunuz. TEHLIKE! Parmaklariniza dikkat ediniz!
Eldiven giyiniz!

Elektrikli veya mekanik giivenlik tertibatlarinin degisti-
rilmesi veya modifiye edilmesi yasaktir.

Elektrik giivenligi

TR-2

Sebeke gerilimi cihazin gli¢ levhasi Gizerindeki verilere
uygun olmahdir (230 V~, 50 Hz). Baska elektrik
kaynaklari kullanmayiniz.

Elektrik kablosu igin, nominal devreye girme akimi
10 ile 30 mA arasinda olan bir koruyucu salterin
kullaniimas! tavsiye olunur. Vasifli bir elektrikgiye
basvurunuz.

Calismakta olan cihazi asla, badl bulundugu uzatma
kablosu Uzerinden gecirmeyiniz, ¢lnki aksi halde
kablo kesilebilir. Daima kablonun nerede bulunduguna
dikkat ediniz.

Uzatma kablosunu bagdlamak icin 6zel kablo
tutma tertibatini (kablo yUkinlO azaltma tertibatini)
kullaniniz.

Cihazi asla yagmurda kullanmayiniz. Cihazin
iIslanmasindan veya neme maruz kalmasindan
sakinmaya galisiniz. Geceleri disarida birakmayiniz.
Elektrik kablosu diizenli araliklarda ve her kullanimdan
6nce kontrol edilmelidir; kablonun hasarli veya aginmig
olmamasindan emin olunuz. Kablo usuliine uygun bir
durumda olmadiginda cihazi kullanmayiniz; bunun
yerine yetkili bir servise géturtiniz.



« Sadece disarida g¢alismaya uygun olan uzatma
kablolari kullaniniz. Uzatma kablosunu capalanacak
alandan, nemli, yas veya yagl yiizeylerden, keskin
kenarlardan ve de isi ve yakitlardan uzak tutunuz.

» Uzatma kablosunun prizi DIN 57282 ve VDE 0282
standartlarina gére puUskurtilen sulardan korunmus
olmalidir; kablo kesiti (max. uzunluk 75 m) en az
1,5mm2 olmalidir. HO7RN-F modeli uyumlastirimis
lastik hortum kablolar kullaniniz.

Calismaya baslamadan énce

Amacina uygun kullanim

Bu cihaz sadece 6zel ve hobi bahcelerinde
elektrikli motorlu capa olarak kullaniimak icindir.

Kamuya acik alanlarda, parklarda, spor tesislerinde ve
tarim ve ormancilikta kullaniimak icin tasarlanmamustir.
Cihazin bagka bir amag icin kullanilmasi amacina uygun
olmayan kullanip olup, uygun degildir. Uretici, usuliine
uygun olmayan veya izin verilmeyen kullanimdan dolayi
olusan hasarlar veya yaralanmalar igin sorumluluk Ust-
lenmez. Kullanici bunlara bagh batln riskleri tagir.

Cift izolasyon

Motorlu capa cift izolasyonludur. Bunun anlami, bitiin
harici metal pargalarin elektrik beslemesine karsi izole
edilmis oldugudur.

Bu, elektrikli ve mekanik pargalar arasina bir izolasyon
tabakasinin yerlestirimesiyle elde edilmektedir. Gift izo-
lasyon size mimkiin olan en yliksek seviyedeki giivenligi
saglamaktadir.

Asiri iIsinmaya karsi koruma

Cihaz bir yabanci cisim tarafindan bloke edildiginde veya
motora asiri yiklenildiginde, motor bir giivenlik tertibati
tarafindan otomatik olarak kapatilir. Galistirma kolunu
birakiniz ve motorun sogumasini bekleyiniz (yaklasik 15
dakika), sonra cihazi tekrar galistiriniz.

Montaj (Sek. 2 - 3)

Tekerlek yuvasini takma (sekil 2)

Tekerlek yuvasini (9) motor mahfazasindaki (8) girise
sokun ve yuvay! yaninda gelen vida (a) ve somunla (b)
sabitleyin.

Tekerlekleri takma (sekil 2)

Capa zimbasini (14) tekerlekler (12) asagdiya dogru ola-
rak yuvanin (9) igine yerlestirin ve bunlari yayl civatalarla
(13) emniyete alin.

Orta kilavuz latalan (sekil 3)

Orta kilavuz latasini (6) alt kilavuz latasina (8) dayayin
ve onu beraberinde gelen iki vida ve somunla sabitleyin.
Ust kilavuz latas (sekil 3)

Ust (5) ve orta kilavuz latasini (6) beraberinde gelen
vidalarla ve kelebek somunlariyla baglayin.

Motorlu capanin calistiriimasi

Elektrik baglantisi (Sek. 4)

Cihazin elektrik kablosunu elektrik prizine takiniz ve
kablo yikind azaltma tertibatiyla 9. sekilde gosterildigi
gibi emniyete aliniz.

Calistirma (sekil 4)

» Bagparmaginizla tutma kolunun solundaki kilit diigme-
sine (2) ve sonra ¢alistirma diigmesine (1) basin.

« Kilit digmesi (2) sadece galigtirma kilidini agmak igin-
dir ve ¢alistirmadan sonra basili tutulmasi gerekmez.

« Kapatmak igin digmeyi (1) birakin.

Tavsiyeler

Motorlu c¢apayr ¢im ortlleri acmak, tohum ocaklari
hazirlamak ve bahge ve cicek ocaklarini iglemek igin
kullaniniz. Motorlu ¢apa ayrica igine fide veya saksi
bitkileri dikmek igin kiigik gukurlarin agilmasi igin de
kullanilabilir.
Uyari: Tasimak igin c¢apalama mahmuzu (14) teker
asagida olacak sekilde monte edilir. Galismak igin ca-
palama ucu teker yukarida olacak sekilde tersine gore
monte edilir.
* Motoru galistirmadan 6nce cihazi ¢alisacagdiniz alana
sirlndz.

Capalama mahmuzunun ayari (Sek. 5)

Capalama mahmuzunun ayari (14) ¢alisma derinligini
belirler. Capalama mahmuzu ne kadar cok asagi
dogru ayarlanirsa, cihaz topragin i¢ine o kadar fazla
girmektedir. En iyi sonug igin dogru ¢apalama derinligi
6nemlidir ve bu sirada ayar topragin ¢zelligine gore
farkl olabilir.

« Calistinrken cihazi iyice tutunuz.

« Capa uglari calisma sirasinda cihazi éne dogru ceker;
kilavuz kiris Uzerine basiniz ve ¢apa uclarini yavasca
yere birakiniz.

- Motorlu ¢apa yerinden kimildayamayacak kadar deri-
ne daldiginda, cihazi tekrar 6ne dogru hareket edene
kadar, hafif¢e bir tarafindan diger tarafina dogru hare-
ket ettiriniz.

« Tohum ocaklarinin hazirlanmasi igin Sek. 12'de gos-
terilen gapalama desenlerinden birinin uygulanmasini
tavsiye etmekteyiz.

- Capalama deseni A — islenecek alan (izerinden iki
defa gapalayarak geciniz, ikinci defasinda birinci
yola dik agi olusturacak sekilde.

- Capalama deseni B — islenecek alan (izerinden iki
defa gapalayarak geciniz, ikinci defasinda birinci
yolla biraz Ust Uste gelecek sekilde.

. Ozellikle geri geri giderken ve motorlu gapayi geker-
ken diismemeye dikkat ediniz.

« Capa uclarini daima en yiksek devir sayisinda calis-
tirniz; ¢alisirken cihaza asin ylklenmemesine dikkat
ediniz.

- Motorlu capay! asla uzatma kablosu lizerinden ge-
¢irmeyiniz; kablonun daima arkanizda ve givenli bir
konumda kalmasindan emin olunuz.

» Egimlerde calisirken daima egime capraz olan bir
pozisyonda durunuz ve daima saglam bir sekilde
dikilmeye dikkat ediniz. Agiri dik egimli yerler lizerinde
¢alismayiniz.
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Tasinmasi
& Dikkat! Cihazi tasimadan 6nce motoru kapatiniz.

Cihazin ¢apa uglan ve cihazin kendisi, cihazi motoru
kapaliyken 6rn. sert bir zemin (zerinden hareket ettir-
diginizde de hasar gorebilirler. Capa uglarinin zemine
dokunmamasina dikkat ediniz. Gapay! tagimak igin tasi-
ma tekerini kullaniniz. Bunun igin ¢apalama mahmuzunu
litfen 2. sekilde gosterildidi gibi monte ediniz.

Bakim ve muhafaza edilmesi

Bakim islerini yapmadan oénce cihazi elektrik
beslemesinden kesiniz — bunun i¢in cihaz fisini
uzatma kablosundan cekiniz.

Capa uclarindaki yabanci cisimlerin temizlenmesi

Calisma sirasinda g¢apa uglarina taslar veya kokler ta-
kilabilir ve ayni sekilde ¢apa uglari miline uzun gimenler
veya yabani otlar sarilabilir.

Capa uglarini temizlemek igin ¢alistirma kolunu birakiniz.
Motorlu capanin elektrik fisini g¢ekiniz ve g¢apa uglari
ve capa uglari mili Gzerindeki bltln yabanci cisimleri
temizleyiniz.

Cimen ve yabani otlari gapa uglari milinden daha kolay
temizlemek igin, capa uglari milinden bir veya birkag ¢capa
ucunu gikartabilirsiniz. Bunun igin el kitabindaki ,Gapa
uglarinin sokilmesi ve takilmasi“ bolimine bakiniz.

Cihazin her kullanimindan 6nce

- Baglanti kablosunu hasarlar ve eskime (asinma) yo-
ninden kontrol ediniz. Catlak, kirilgan veya baska
hasarlar oldugunda kabloyu degistiriniz.

» Freze silindirinin durumunu kontrol ediniz ve butin
vida baglantilarinin iyice sikilanmig olmasindan emin
olunuz.

« Gapa uglar kutlesmisse, cihazi gerektiginde tamir igin
bir servise gétiriniz.

Sezonda bir defa

« Gapa uglarini ve mili yaglayiniz.
« Cihazi sezonun sonunda bir servis tarafindan kontrol
ettirip bakimini yaptiriniz.

Temizlenmesi

Dikkat! Cihazi her kullanimdan sonra temizle-
yiniz. Cihaz usuliine uygun olarak temiz tutul-
madiginda, bu cihazda hasarlara veya hatali
fonksiyonlara neden olabilir.
ikaz! Capa uglarinda calisirken yaralanma teh-
likesi bulunmaktadir. Koruyucu eldivenler gi-
yiniz.
Mimkin oldugunda cihazi, cihazla calistiktan hemen
sonra temizleyiniz.

» Gapa uglan etrafindaki cihaz gévdesinin alt kismini ve
kir tutucuyu ve de koruyucu kapagi bir firga ve hafif de-
terjanh suyla islatiimis bir bezle temizleyiniz. Cihazin
lizerine asla su puskiirtmeyiniz!

» Gapa uglari ve disli kutusu Gzerindeki toprak ve kirleri
temizlemek icin kaba bir firga veya nemli bir tez kulla-
niniz.

- Hava deliklerini temizleyiniz, ¢im ve pislik artiklarini
cikartiniz.

« Temizlikten sonra gapa uglarini ve mili kurulayiniz ve
Uzerlerine ince bir tabaka yag sUriniz.

Capa uclarinin sokiilmesi ve takilmasi (Sek. 7)

Asinmig ¢apa uclari kétu bir galigma sonucuna ve motora
daha cabuk asiri yiklenilmesine neden olur.

Her kullanimdan énce ¢apa uglarinin durumunu kontrol
ediniz. Gapa uglarini bileyiniz ve gerektiginde yenileriyle
degistiriniz. Bu islerin bir uzman tarafindan yaptiriimasini
tavsiye etmekteyiz.

Dikkat! Elektrik fisini
eldiven giyiniz.

cekiniz ve koruyucu

Biitiin capa uclarinin milden cikartilmasi

« Milin ucundaki emniyet pimini ¢ikartiniz.

« Dig ¢apa ucu takimini milden aliniz.

» Emniyet pimini gikartin ve orta ve i¢ zivana setini mil-
den gikartin.

« Yukarida tarif edilen adimlar, ¢apa uglarini takmak
icin ters siraya gore yapiniz.

Capa ucu tutucusundaki/tutucusuna capa uclarinin
sokilmesi ve takilmasi

Bir veya iki gapa ucu pargasi hasar gérmisse, ilgili capa

ucunun tek olarak degistirilmesi gerekmektedir; komple

capa ucu takiminin degistirilmesi gerekli degildir.

« Bir taraftan vidalari s6kiiniiz ve diger taraftan emniyet
somunlarini tutunuz.

« Hasarli capa ucunu sokiniiz ve yenisiyle degistiriniz.

Sanzimanin bakimi (Sek. 8)

« Disli gresi yakl. her 15 igletme saatinde bir veya
yilda bir defa kontrol edilmeli ve gerektiginde takviye
edilmelidir.

» Disli gresi doldurma vidasi (X) sanziman gévdesinin
sag tarafinda bulunmaktadir.

* Uyari: Sanziman cgalistigi sirada isindigindan, disli
gresi sivi yaga dénusebilir.

« Motorlu capayi, bosaltma vidasini soktiginizde
disli kutusu icine kir girmesini énlemek igin sol tarafi
Uzerine yatiriniz ve temizleyiniz.

» Viday! sékmek igin bir allen anahtar kullaniniz.

« Dogrudan tipten veya bir gres tabancasiyla delikten
tasacak kadar bir miktar digli gresi doldurunuz

» Piyasada bulunan normal Mobil EPO tiirii veya benzer
bir digli gresi kullaniniz.

» Gerektiginde ¢apa uclarini gikartiniz.

» Doldurma vidasini tekrar sikilayiniz.

Muhafaza edilmesi

Cihaz kuru ve temiz bir odada, ¢ocuklarin erisgemeyecegi
bir yerde muhafaza edilmelidir.

Uzun sire muhafaza edilmesi sirasinda - &rn. kig
mevsiminde gibi — cihazin pas ve dondan korunmasina
dikkat edilmelidir.

Sezon sonunda veya cihaz bir aydan fazla bir sire igin
kullaniimayacaksa:

« Cihazi temizleyiniz.

- Butin metal ylzeyleri, pastan korumak icin yaga
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daldirimig bir bezle ovunuz (reginesiz yag kullaniniz)
veya ince bir tabaka yag spreyi uygulayiniz.

» Kilavuz kirisi asag! dogru katlayiniz ve cihazi uygun
bir yerde muhafaza ediniz.

Tamir servisi
Elektrikli takimlardaki tamirler sadece bir elektrik uzmani
tarafindan yapilabilir.
Lutfen makineyi bize tamir icin génderirken tespit ettiginiz
hatay: tarif ediniz.
Dikkat! Elektrik tamir igleri sadece bir elekt-
rik uzmani veya miisteri servisi tarafindan
yapilabilir!

Arizalarin giderilmesi

imha ve cevre korumasi

Cihaziniz bir giin kullanilamayacak duruma gelirse veya
artik ihtiyag duymadiginizda, litfen cihazi kesinlikle ev
¢Opiline atmayiniz ve gevreye zarar vermeyecek sekilde
imha ediniz. Cihazi da lGtfen bir degerlendirme yerine
veriniz. Plastik ve metal pargalar burada birbirinden
ayrilabilir ve tekrar degerlendirmeye tabi tutulabilirler.
Bu konuda belde veya belediye idarenizden de bilgiler
alabilirsiniz.

Ariza Olasi nedenleri Giderilmesi
Motor galigtirilamiyor. Elektrik yok Sebeke baglantisini kontrol ediniz.
Kablo arizali Kabloyu kontrol ediniz, fisi cekiniz ve tekrar takiniz,

gerektiginde degistiriniz veya bir uzmana tamir
ettiriniz.

arizali

Emniyet salteri/fis kombinasyonu

Tamiri bir servise yaptiriniz.

Asiri isinmaya karsi koruma
tertibati devreye girdi

1. Galigma derinligi fazla, daha az bir calisma
derinligiyle calisiniz.

2. Gapa uglari bloke, bloke durumu gideriniz

3. Toprak ¢ok sert, calisma derinligini uygun
sekilde ayarlayin ve toprag birkag defa ileri
ve geri slrerek igleyiniz.

Calismaya devam etmeden motorun yaklagik 15

dakika sogumasini bekleyiniz.

Anormal sesler CGapa uglari bloke

Cihazi kapatiniz, cihazin tamamiyla
durmasini bekleyiniz.

Yaglama maddesi akiyor

Bir servise tamir ettiriniz

elemanlari gevsemis

Vidalari, somunlari veya diger tespit

Butun elemanlar sikilayiniz, sesler devam
ettijinde servise bagvurunuz.

Anormal sekilde
fazla titresim

Capa uglari hasarl veya agsinmig

Degistiriniz veya bir servise kontrol ettiriniz.

Caligma derinligi fazla

Dogru ¢alisma derinligini ayarlayiniz.

Kotu ¢apalama gicl Calisma derinligi az

Dogru ¢alisma derinligini ayarlayiniz.

Asinmis/klt ¢capa uglari

Degistiriniz veya bir servise kontrol ettiriniz.
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COOEPHAHUE

Bezeichnung der Teile

Mnnioctpaumnmn

YcnoBHble 0003HAUEHUS U UX 0O BACHEHUE
TexHu4yeckue AaHHble

ObLume ykasaHua no TexHuke 6e30MacHOCTU ANA ANEKTPOUHCTPYMEHTa
YKkasaHus no TexHuke 6e3onacHocTu

Mepea Hauanom paboTsl

C6opka

OKcnnyatauus 9neKTpoKynbTMBaTopa
TpaHcnopTupoBka

TexobcnyxuBaHWe u XxpaHeHue

PemoHTHan cnyxba

YcTpaHeH1e 0TX0Z0B U OXpaHa OKpy)katoLLei cpeabl
YcTtpaHeHve oTkasos

Jeknapauus 0 COOTBETCTBUW U3roTOBUTENA

Ycnosua rapaHtum

PYCCHKHWM A3bIK

Crp.
1-4
4-5
6-9
RU-1
RU-2
RU-3
RU-4
RU-4
RU-5
RU-5
RU-5
RU-6
RU-7
RU-7

O6cnyxuBaHue

OneKTpoKynbLTUBATOP

TexHMuecKue aaHHble

Mogenb Hurricane HEMI 1200
HomunHanbHoe HanpsykeHune B~ 230

HomuHanbHas yactota My 50

MNotpebnsemasn MOLIHOCTb Bt 1200

Yucno o6opoToB MUH' 360

Pa6oyas wupnHa MM 400

MakcumanbHan paboyas rnyéuHa MM 220

Bec Kr 11,8

YpoBeHb 3BykoBoro aaenexuna Lpa no EN 709  ab(A) 79 K=3,0 dB (A)
Bubpauuma no EN 709 m/s? <25 K=1,5 m/s?

Knacc sawwtsl II; poa sawmtel IPX4

B npouecce COBEpLUEHCTBOBaHMA M34ennA MOryt npou3BOAWUTLCA TEeXHWYEeCKMEe U BHELIHWe W3MeHeHuA 6es
npeasapuTenbHOro yBeAOMIEHMA. nOSTOMy BCE€ JaHHble 3TOro PyKOBOACTBA MO 3KCryatauMM npuBOAATCA 6es
rapaHTuu. I'Ipasosue npeTeHsun, npeabABideMble Ha OCHOBaHMW PYKOBOACTBA MO 3JKCryarauun, He Moryt

BC/ieACTBME 3TOr0 NPUHMMATbLCA.
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O6wune YKa3aH1UA No TeXHUKe 6esonacHoCTH
AnA 3JIeKTPOUHCTPYMeHTa

Mpeaynpewpenue! MNpoutute Bce nNpaBuUna
M yKasaHUA NO TexXHUKM 6GesonacHocCTH.
Ynywenus npu cobaoaeHnn npasui 1 yKasaHui
10 TexHUKe 6e30MacHOCTH MOTYT IPUBECTH K yAapy
S/IEKTPUYECKMM TOKOM, MOXKAPy WM TAXKEsbIM
TpaBMam.

XpaHMTe BCe npaBuna U YKa3aHUA NO TEeXHUKH
6esonacHocTH ANA UCnosnb3oBaHUA B 6ynyu4eM.

Ucnonbsyemoe B yKaszaHusX M0 TexHuke 6e3onacHocTv
MOHATUE  «3NIEKTPDOMHCTPYMEHT»  OTHOCHUTCA K
SNEKTPOMHCTPYMEHTY C MUTaHWeM OT ceTh (c Kabenem
CEeTeBOIo NUTaHA) M K SNIEKTPOMHCTPYMEHTY C MUTaHneM
oT akkymyndaTopa (6e3 kabend ceTeBoro nuTaHms).

1) Pabouee mecTo

a) Conepute Bawe pabouee MecTo B UUCTOTE U
nopaake. becnopsagok n HeocBeLeHHsle paboune
mecTa MOoryT NPUBECTH K HECYACTHBIM CTyqasmM.

b) He pa6oTaiiTe ¢ yCTpOMCTBOM BO B3pbIBOONACHOM
OKPYMEHUH, rae HaXOAATCA roproUne HUAKOCTH,
rasbl WAM MbINU. ONIEKTPOMHTPYMEHT co3daet
UCKPbI, KOTOPbIE MOryT BOCMIAMEHNTb Mbllb MK
napel.

c) Bo Bpems Mcnonb3oBaHWA 3NEKTPOUHTPYMEHTa
ynanante aeten v Apyrux nrogen U3 onacHom
30HbI. [lpy oTBIEYEHMM BHUMAaHUA Bbl MoyxeTre
MOTePATH KOHTPOb Had YCTPOHCTBOM.

2) dneKTpuuecKan 6esonacHocTb

a) LLitencenbHaAn BWAKa YCTpPOWCTBA JAONMKHA
nOAXOAWTb K  LUTENcCenbHOW  po3eTKe.
LLITencenbHytO BUSIKY HUKOUM 06pa3oM Henb3A
BUAOM3MeHATb. He ucnonb3yhTe nepexoaHbie
wTencend COBMECTHO C YCTPOMCTBaMM C
3alUMTHBIM 3a3eMneHueM. He B1AOM3MEHEHHbIe
wirerice/ibHble BWJIKW U LUTerCeJ/ibHble PO3eTKU
CHW)XXaroT PUCK yAapa 371IeKTPHYEeCKUM TOKOM.

b) Usberaite NPUKOCHOBEHUA Tenom K
3a3eMneHHbIM MOBEPXHOCTAM Tpy6, cucTem
OTOMMNEeHUA, Never U XoNnoAUNbHUKOB. MmeeTcA
6OsIbLLION PUCK YAapa SNEKTPUYECKUM TOKOM, eCin
Balue teno 3azemneHo.

c) MpepoxpaHAiTe YCTPOWCTBO OT [OMAA.
npoHMKHOBeHMe BOAbI B yCTpOﬁCTBO yBenn4ynsaet
PUCK yAapa a/1eKTpU4YeCKUM TOKOM.

d) He ucnonb3ayite Kabesnb He N0 Ha3HAUYEHUIO: ANA
HOLLEHWA YCTPOWCTBa, ANA ero noAseLUMBaHUA
MNU ANA BbITATMBAHUA LUTENCENbHON BUIKU
M3 LWTencenbHoW po3eTKU. [pepoxpaHanTe
Kabenb OT BO3AEWCTBUA Hapbl, Macna, OCTPbIX
KPOMOK MNU ABUMYLLIMXCA YacTeW YCTPOWCTBaA.
none)K,aeHHble nin criyTaHHble Kabenn
YyBe/In4nBaroT PUCK yAaapa 3/1eKTPUYeCKUM TOKOM.

e) Ecnu Bbl paboTaeTe ¢ aNeKTPOMHCTPYMEHTOM
noA OTKPLITEIM HeGOM, NPUMEHANTE TONbKO
yanuHUTenbHble  Kabenu,  ponylieHHble
ANA JKCMnyaTauuu TaKMe BHE NOMEeLUEeHUH.
anMeHeHMe YANTMHUTEJIbHOIro Kaéenn,

noAaxoAsdLyero 4714 sKcriyaraunn BHe MOMELLEHM,
CHM)XXaeT PUCK yAapa 371eKTPHHeCKUM TOKOM.

3) Be3onacHocTb noaew

a) ByAabTe BHUMaTeNbHbI, creguTe 3a TeM, UTO
Bbl genaete M nposBnanTe 6naropasymue
npu pabote C 3neKTpoUHCTpymeHToM. He
1cnonb3yiTe yCTPOMCTBO, ecnu Bbl ycTanu unu
HaxoAWTecb NOJ BO3AEWUCTBUEM HapPKOTUKOB,
anKorons UNU MeAUKameHToB. O4HO MrHOBEHUE

HEeBHUMAaTEebHOCTH npu UCMONb30BaAHUN
ycTposicTBa MOXKET MPUBECTU K CEePbE3HLIM
TPaBMam.

b) Hocute nuuHble cpeacTBa 3awMTbl U BCceraa
HajeBalTe 3allMTHble OYKW. HolleHne Takux
JIMYHBIX CPEACTB 3aluMThl, KaKk MpOTUBOMLIIEBOM
pecnuparop, HecKonb3Awas 3almTHad o06yBb,
Kacka WM HayLlHWKW, - B 3aBUCMMOCTU OT BuAA
M MPUMEHEHHNA SNIeKTPOMHCTPYMEHTa, - CHU)Kaer
PUCK yAapa 371eKTPUYECKMM TOKOM.

c) Usberante HenpeaHamepeHHOro BBOJA
yCTpoMCTBa B 3Kcnnyartauuto. Y6eaurtecb, uto
nepeKnoyaTenb HaX0AUTCA B NO3ULMK «BbIKIT»,
npemae Yem BCTaBMATb LUTENCENbHYIO BUNIKY B
wiITencenbHyro po3eTHy. Ecam Bbi npu HoleHnn
ycTpo#cTea Aep)xuTe nasneu Ha nepexodarene
WM noAK/o4aeTe yCTporCTBO BO BK/IHOYEHHOM
BUAE K CETU MUTaHMA, TO 3TO MOXKET MPUBECTU K
Hec4acTHbIM CryYaaM.

d) Mpentne yem BKNOUaTh YCTPOWCTBO, yaanute
HanagoyHble WHCTPYMEHTbl WAU raeyHble
KNOUYWU. MHCTPDYMEHT WM KJIHoY, HaxoAfaLMHca
BO BpallaroLLenca Hactu ycTpohcTBa, MOXKET
MPMBECTH K TpaBMam.

e) He nepeoueHuBante ceba. Obecneubte
HajemHyto onopy u cobnrogante B nroboe
BpeMA paBHOBecHue. Taxk Bbi cMmoxxeTe Jydlie
KOHTPO/IMPOBATb  YCTPONCTBO B HEOXMAAHHbIX
CcUTyaumax.

f) Hocute noaxoaswyro omemay. He Hocute
cso6oaHYIO oaemay UM yKpaweHus. Cneaute
3a TeM, uTo6bl BONOCHI, OAEMAa WU NepyaTku
HaxoAunuCb BAanu OT ABUIKYLLUMXCA 4YacTew.
[BwKyLumeca 4yacti yctponctsa MOryT 3axBaTuTb
CBOGOAHYIO OAEXKAY, YKPALLEHWA WU JJIMHHbIE
BOJIOCHI.

g) Ecnu moMHO CMOHTMpOBaTb MblieoTcachiBa-
olMe M nbineynaenuBaloLiMe YCTPOMCTBA,
y6eautecb B TOM, UTO OHU MOAKINIOUYEHBI W
NpaBuibHO MCNONL3YIOTCA. [IpUMeHeHne 3Tux
YCTPOHCTB CHUXKAET Mbl/IeBYHO OMACHOCTb.

4) TwatenbHoe o6cnymusaHue w
ANEKTPOUHCTPYMEHTA

npumeHeHue

a) He neperpywante yctponctso. lpumeHanTe
ana Bawen pa6oTbl npeaHasHauyeHHbI ANA
Hee 3NEeKTPOUHCTPYMeHT. C  noaxoAAanm
S/IeKTPOMHCTPYMEHTOM Bbl  Gynete pabotatb
6hicTpee M GesonacHee B yKa3aHHOM AManasoHe
NPOU3BOANTENILHOCTH.

b) He ucnonb3ynte ycTpoMCTBO C HeucnpaBHbIM
nepexkntoyarenem. SIeKTPOMHCTPYMEHT, KOTOPbIH
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YIXKe HeNb3A BKIOYUTL MW BbIK/IIOYNTb, OMaceH u
Jl0/mKeH ObiTb OTPEMOHTUPOBAH.

c) BoitAHuTe WITencenbHyro BUINKY us
LWITENCENbHON PO3ETKU, NpeMae YeM HauMHaTb
NpPoBOAWTbL HACTPOMKU Ha YyCTpOWCTBe,
3aMeHy MNpuUHaanemHocTed WU  nepen
OTKNaAablBaHUEM YCTPOMCTBA B CTOPOHY. Ot
Mepbl  NPeAoCTOPOXKHOCTH  MpeAoTBpaLLaroT
HenpeAHaMepeHHoe BK/IIo4YeHne yCTpoicTBa.

d) XpaHuTe HeUCnonNb3yeMble NEKTPOUHTPYMEHTbI
BHefAoCTynHOM AnA Aeten mecte. He paspeluanTte
3KcnnyaTMpoBaTb YCTPOWCTBO nuuaMm, He
O3HAaKOMJIEHHBIM C HUM MMM HE YMTaBLUMM 3TY
MHCTPYKUMIO. ONIEKTDOUHTPYMEHTbI ONacHbl, ecim
OHM KCIIyaTUPYIOTCA HEOMbITHBIMU JIOAbMM.

e) TwaTenbHO yxamuBaWTe 3a YCTPOMCTBOM.
MpoeepsaiTe, 6e3ynpeyHo nu GYHKLUMOHMPYIOT
NOABUMHBIE YaCTW, HE 3aKNWHWUBAIOT NIU OHM,
CNOMaHbl NM 4YacTU WNU TaK MOBPEMIAEHbI,
4YTO OHM OTpULATENbHO BAMAIOT Ha paboTy
ycTponcTBa. OTPEMOHTUPYHTE NOBPEMAEHHbIE
yacTM nepen MCNoNb3oBaHWMEM YCTPOWCTBA.

MMpn4nHON  MHOMMX — HecyacTHbIX  c/ly4aeB
ABNAETCA [/I0X0€ TEeXHMYECKoe OBCy)KuBaH1e
SNIEKTPONHTPYMEHTA.

f) ConepruTe perylume UHCTPYMEHTbI B YUCTOTE
M HaTOYEeHHOM BUJAeE. TLLaTeIbHO 00CyKUBaeMble
PEXyLUME MHCTPYMEHTbI C OCTPLIMM PEXKYLUMMU
KPOMKaMM pexxe 3aKMHUBAOTCA M C HUMK fierde
paboraertcA.

g) UcnonbsynTe 3NEeKTPOUHCTPYMEHTHI,
NPUHAANEHOCTH, paboune WHCTPYMEHTbI M
T.M. COrNacHO AaHHbIM YKa3aHUAM M TaK, Kak
3TO NpeAnMcaHo AnA 3TOro cneuuanbHOro Tuna
ycTpoicTBa. YuuTbiBaiTe npu 3Tom pabouue
YCIOBHA U BbiNONHAeMyto paboty. [pumererne
SNEKTPOMHCTPYMEHTOB HE 10 Ha3HaYEHUIO MOXKET
MPUBECTU K ONacHbIM CUTYaLMAM.

5) CepB1CHOe obcnyruBaHne

a) Paspelwiaite peMOHTMpOBaTb YCTPOMCTBO
TONbKO KBanM¢pUUUPOBAHHLIM CheuuanucTam
M TONMbKO C NPUMEHEHUEM OPUrMHaNbHbIX
3anuyacten. Takum o6pasom obecrneynmBaerTcsa
coxpaHeHne 6e301acHOCTH yCTPOHCTBa.

YKasaH1A No TexXHWKe GeszonacHOCTH

U3yunTte 3Ty MHCTPYKUUIO MO SKCNnyaTauuu 1
cobniopaiite npuBefeHHble B Hel YKasaHWA.
XpaHUTe MHCTPYKUMIO ANA  HaBeAeHHUA
cnpaBoK. CobntofanTe yKasaHUA MO TEXHWUKe
6esonacHocTM M npeAynpemaeHua Ans
ycTpoM1cTBa.

Mepen BBOAOM YCTPOWCTBA B 3KCMSIKaTaLUIO

+ [lepea npUMEHEHUEM YCTPOWACTBO HEOBXOAUMO
npaBunbHO cobpartb.

+ YcTpoiicTBO cneayet nepea NpUMeHeHUeM TLaTenbHo
npoBepuTb. PaboTaiite Tonbko C npubopamu,
KoTopble HaxoAATcA B 6e3ynpeyHoM cocToAHMU. Ecnu
Bbl 3ameTuTe HeucnpaBHOCTb YCTPOWCTBA, KoTopas

MOXET NPeACTaBNUTb OMAcHOCTb ANA Nofb3oBatens, To
QKCMNyaTUpyiTe YCTPOMCTBO NULLb NOCNE YCTPaHEHHA
nedekra.

+ U3 coobpaxeHut OGesonacHoCTM  3ameHsiTe
M3HOLLIEHHbIE WNW MOBPEXAEHHbIE YacTH yCTpoUCTBa
HOBbIMU. CNonb3yiiTe UCKNIOUYUTENBHO OPUTrMHANBbHBIE
fetanu. Yactu, KoTOpble MOCTaBRATCA  He
M3roToBUTENEM YCTPOWCTBA, MOTYT MIOXO MOAXOAUTHL
K JPYrMM 4acTAM U NPUBOAWTL K PAHEHUAM.

« Mepea paboTo HeoGX0AMMO yAanuTb  BCe
NOCTOPOHHKME MpeameTsl ¢ paboyen NMOBEPXHOCTH,
obpallaiTe BHUMaHWe Ha MOCTOPOHHUE MPEAMETbI
TaKkXKe BO BPEMA JKCMNyartaumn ycTponcTea.

« PabotaiiTe TOMbKO NpU AHEBHOM CBeTe WM
JI0CTATOYHO APKOM UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHUM.

« HocwTe 3aLLMTHBIE O4KM U MACKY MW NPOTUBOMbLINEBOK
pecnupatop nNpu 06pasoBaHnu Mbiau.

+ Hocute noaxoaswyo oaexay. Cobnioaaite npu
QKCM/yaTauun ycTpoicTBa CneayroLlmne yKasaHua
OTHOCHTENBHO paboyei oaexabl:

- PexomeHayeTcA NPUMEHATL 3aLLUTHBIE NEPYATKU 1
NpoYHyto 0ByBb.

- [OnuuHble Bonockl y6upaiTe MOA NOAXOAALLMNA
ronosHoM yéop unu noao6Hoe.

- He Hocute nononHWTENbHBIE YacTU OAEXAbl WK
YKpalleHuA, KoTopble MOryT ObiTb 3axBayeHsbl
BpaLllarLLMMuca ppesamu.

Hannewaluana skcnnyatauua

Mpu pa6oTe ¢ yCTPOWCTBOM nonb3oBaTenb HeceT

OTBETCTBEHHOCTb 3a 6€30NacHOCTb NOCTOPOHHUX.

+ Pabotatb C ycTpoicTBOM 3ampellaeTcA auuam, He
M3YUYMBLUMM MHCTPYKUMIO MO JKCMnyarauun, AeTam
1 MoApOCTKaM, elle He AOCTUMLLMM MWHWUManbHOro
BO3pacTa ANA 3KCnayatauuu 3TOro YCTPOMCTBA,
a Takke nMuUaM, HaxoAAWMMCA NOA BIUAHMEM
ankorona, HapKOTUKOB WM MEANKAMEHTOB.

* Wcnonb3yWTe  yCTPOMCTBO  MCKMIOUWTENbHO MO
Ha3HauYeHuIo.

- YaepxuBaiTe JeTte M AOMALIHUX HKMBOTHbIX
Ha 0esonacHOM pacCTOfHUM. 3pUTENU  LOMKHbI
HaxoAuTbCA Ha 6e30MmacHOM  pacCTOfHMM  OT
YCTpOVCTBa BO BPEMA €ro 3KCnayaraLmuu.

+ YBeautecs, 4To NPEAOXPaHUTENbHBIE PUCTOCOBNEHNA
CMOHTUPOBAaHbI U HAXOAATCA B XOPOLLEM COCTOAHUM.

« He akcnnyatupyiTe ycTporcTBO BONNU3M MPONOMEHHBIX
B 3emJsie TOKOBeayLUMX Kabenen, TenedoHHbIX MHUIA,
TPY® WK LUNAHroNpPOBOAOB.

+ Y6eauteck nepea BCTABNEHWEM LUTENCENbHON BUKU B
PO3ETKY CETH TOKa B TOM, 4YTO paBoune XxapaKTepUcT1KM
3NEKTPOCETH COOTBETCTBYIOT A@HHBIM, MPUBEAEHHBIM
Ha PUPMEHHOM TabnnyKke yCcTporcTBa.

« Wcnonb3oBaHue ycTporcTBa paspeLlaeTca uLlb B TOM
cnyyae, ecnu cobntogaeTca 6e3onacHoe paccTonHue,
oBecneurMBaeMoe HanpasfioLLen NonepeynHoON.

-« He oaKkcnnyaTupyiMTe yCTPOMCTBO Ha  CKOHAX,
CNMLLIKOM KpyTbIX AnA 6eszonacHoi padoTbl. CHuxaiTe
pabouylo CKOPOCTb Ha CKIIOHEe W CreauTe 3a Tewm,
uToBbl 0BecrneunBanack HaaexHas onopa.

+ YBeauTtech nepes MyCKoOM yCTPOICTBA, YTO BCe Ppesbl
He KacatoTCA MOCTOPOHHHUX NPEAMETOB M MOryT
abcontoTHO CBOBOAHO NepemeLLaTbes.

« [poYHO AepXuTe HanpasnAoLWY NonepeynHy
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06enmu pykamu. Hu B koem cnyyae He akcnnyatupyite
YCTPOWCTBO OZHON PYKOW.

+ [OMHMTE, 4TO YCTPOICTBO MOXKET HEOXUAAHHO
OTCKOYMTb BBEPX WNM B CTOPOHY, ecnu ¢pesbl
HaTONKHYTCA Ha Ype3Bbl4aiHO TBEPABIN, YNNOTHEHHBbIM
MNW CMEep3LUMIACA TPYHT MO0 Ha HaxoAALMecA B
3emrne TakuMe NpenATCcTBUA, Kak OonbluMe KamHu,
KOPHW MAW MHK.

+ [lepxuTe pyKu, HOTW, @ TAKXKE NPOYMe YacTv Tena um
oZexay BAanu ot Bpauwlatowmxca ¢pes. BHumanue!
OnacHoCTb TpaBMUpOBaHHUA!

- Beaute ycTpoicTBO CO CKOpOCTbiO newexoza. He
nepeoLeHnBaiiTe cBoM cuibl, MocToAHHO cneaute 3a
TeM, 4To6bl 0BecneunBanack ycToiunsas onopa.

+ Cneaute BO BpemA paboTbl 3a YANMHWTENbHBIM
kabenem. He cnotbikaittech yepes kabenb. Jepxute
kabenb Bceraa Baanu ot ¢pes.

+ Ecnu ycTpoMCTBO HATONKHETCA Ha MOCTOPOHHME
npeameThl, NPOBepPbTE ero Ha NPU3HaKKU NOBPEXAEHUA
¥ NpK He0OXOANMOCTHM NPOU3BEANTE HYXKHBIA PEMOHT,
npexzae Yyem NPoAomKaTe padorty.

+ Ecnn  ycTpoWcTBO  HauyHeT HeoBblYHO  CUNbHO
BMOpPMUPOBaTb, HEMEANEHHO BbLIKIOUMTE MOTOP W
yCTaHoBWTe npuumMHy. Bubpaumn ykaseiBaloT, Kak
npasuno, Ha Npobnemsi.

« nA TpaHCropTUPOBKM BO3bMWTE YCTPOMCTBO 3a
HanpaenALLY0 nonepeynHy (pyyky) U NOAHUMUTE
ero.

« Bcerna Bbikntovaiite ycTpoWcTBO, BbITArMBaiTe
LUTENCENbHYIO BUNKY M3 PO3ETKU CETU WU BbKWAaNTe
MOSTHOTO OCTAHOBA YCTPOWCTBA, NPEXAE YeM HaunHaTb
paboTbl N0 €ero TexoBCMy)XMBaHWIO WU  YUCTKE.
OcTopomHo! llocne BbIKNOYEHUA YCTPOMCTBA
¢$pesbl He ocTaHaBNMBaKOTCA Cpasy.

+ [poABnANTe OCTOPOXHOCTb MNPU  YUCTKE UK
TexoBcnyxuBaHuu  yctpoictea. OMACHOCTb!
Cneaute 3a nanbuamu! Hocute nepuatku!

+ 3anpellaetcA M3MEHATb WM  MoAMdULMpOBATbL
aneKTpUyeckue unu MexaHuyeckue
npenoxXpaHuTesNbHbIE MPUCTIOCOBNEHUA.

AnekTpobesonacHoCTb

+ HanpsxxeHune aneKTpoceT1 AOMKHO COOTBETCTBOBATH
HanPAXeHWIo, YKasaHHOMY Ha pUPMEHHOM Tabnuuke
yctpouctea (230 B, ~50 'u). He npumenante apyrve
UCTOYHUKM TOKa.

« JnA ceteBOro nposoAa PeKOMEHAYEeTCHA MPUMEHATb
3alUMTHLIA  BbIKMOYATENlb C  HOMMHANIbHBIM  TOKOM
cpabartbiBaHua B ananasoHe 10 fo 30 MA. Obpatutech
no 3TOMY NMOBOAY K KBaNMPULMUPOBAHHOMY INEKTPUKY.

+ Hu B Koem cnyyae He npoBoauTe padoTaroLiee
YCTPOWCTBO MO YANMHUTENILHOMY Kabento, K KOTopoMy
OHO MOAKIIOYEHO, TAK KaK B MPOTUBHOM Cly4ae MOXET
NPOU301TH pacceyeHune Kabens. MocTosHHO cneaute
3a Tem, rae Haxoautcs Kabenb.

+ Wcnonb3yite cneuvanbHblid ¢ukcatop Ana kabens
(pasrpyska Kkabens oT CUN TAKEHUA) AN NMOAKMHOYEHUS
YANMHUTENBHOTO Kabens.

« Hukoraa He paboTaite C yCTPOMCTBOM MOA AOXKAEM.
Meitaitecb  o6ecneuntb, uTOBbl  YCTPOWCTBO — He
HaMoKasno Un He NoABEPranoch BO3AEHCTBUIO BNaru.
He ocTaBnsaiTe yCTPOMCTBO Ha HOYb MOA OTKPbIThIM
He6oM.

« CeTeBOM nNpoBOA cneayeT MPOBEPATb PErynapHo
M MEepea KaxablM npUMeHeHueMm; ybeautecb B
TOM, 4TO Kabenb He MOBPEXAEH WM W3HOLLEH.
He akcnnyatupyiite ycTpoicTBO, ecnu kabenb He
HaxoAMTCA B HAANEXalleM COCTOAHWU; BMECTO 3TOro
0TrnpaBbTe ero B CEPTUPULIMPOBAHHYIO MaCTEPKYHO.

+ WcnonbayiiTe TONbKO Takue YANMHWTENbHbIE Kabenu,
KOTOpble MOAXOAAT ANA PaboThl NOA OTKPbITHIM HEGOM.
[epxute yANUHWTENbHBIA Kabenb B OTAANEHWW OT
pa6oueit 30HbI GPE3bl, OT BRAXKHBIX, MOKPbIX WK
MachnAHbIX NOBEPXHOCTEN, OT OCTPbIX KPOMOK, & TaKKe
OT »Kapbl 1 TonauBea.

+ LlitencenbHaA poseTka yAnMHUTENbHOrO Kabens
ZOKHA  MMeTb  BpbI3ro3allMILEHHOEe  UCMONHEHWe
cornacHo Tpe6osanuam DIN 57282 n VDE 0282 (Coto3
HEMELIKMX 3IEKTPOTEXHUKOB ); MOMEPeYHoe ceveHune
kabenA (Makc. AnMHa 75 M) [OMKHO COCTaBnATb
MuHUMYM 1,5 MM2. Mcnonb3yiTe cornacoBaHHble
wnaHrosele kabenu tuna HO7RN-F.

Mepen Hauanom pa6oTbi

Ucnonb3osaHue No HasHa4YeHUIO

310 yCTPOWCTBO npeaHasHayeHo
& WCKNIOUMTENbHO ANA UCNONb30BaHUA B KAYECTBE

3ANEeKTPOKYNbTUBATOPa B YaCTHOBNAAENbYECKUX

cajax M Ha yyacTKax cafoBofoB-ntobutenei.

OHO He paccunTaHo And SKCnTyataunm Ha 0OLLECTBEHHBIX
nonax, B NapKax, CMOPTUBHbLIX COOPYXEHMUAX, a TaKkKe B
CENbCKOM WY JIECHOM XO03AUCTBE.

Mcnonb3oBaHue yCTpoicTBa Ana APYron Lenu cuntaerca
NPUMEHEHUEM He MO Ha3HAYEeHWUIO U He Aonyckaetce.
M3roToBUTENL HE HECET OTBETCTBEHHOCTH 3a yLuepObl 1
paHeHua, BO3HMKAKOLLME MPU He HaAnexallem Uin He
A0MyCTUMOM UCNONb30BaHUK ycTporcTaa. MNonb3osarens
oTBEeYaeT 3a BCe CBA3AHHbIE C 3TUM PUCKHM.

JBoWHasa usonauua

OneKTPOKYNbTUBATOP MMEET ABOWHYIO M30MALMI0. JTO
03HayaeT, YTo BCE HapY)XHble MeTannuyeckue aetanu
M30/IMPOBaHbI OT JNEKTPONUTAHMA.

310 AocTMraeTcA Tem, YTO MEXAY INEKTPUYECKUMM
M MEexaHMYecKMMM  JeTanaMu  BKJaAbiBaeTcA
usonupyrowmii cnov. J[lBoWHaA M30NAUMA rapaHTupyet
Bam mMaxkcuMmManbHO BO3MOXHYHO 6e30MacHOCTb.

3awuTa oT neperpeBaHuA

Ecnu ycTpoicTBo B10KMPYETCA NOCTOPOHHUM NPEAMETOM
WM MOTOpP MEeperpy<aetcd, T0O MOTOP aBTOMATUYECKM
OTKMIOYAETCA 3alMTHBIM npucrnocobnennem. OtnycTute
PYKOATKY BK/IIOYEHUA U MOLOXKAUTE, MOKA MOTOP
He oxnaautcs (MpuMepHo 15 MUHYT), 3atem cHoBa
BK/IKOUUTE YCTPOWCTBO.

C6opka (Puc. 2 - 3)
Mpukpennenue Bana Koneca (Pvc. 2)

BctaBute Ban kpennenua koneca (9) B AepXarenb Ha
KoXyxe MoTopa (8) u 3akpenutb 6onT (a) u raiky (b),
BK/IIOYEHHbIE B JOCTaBKY.
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Mpukpennexune Konec (Puc. 2)

MocTtaBuTb wnopy Topmosa (14) ¢ konecamu (12),
HanpasneHHbIMU BHW3, B Basl MOHTa)ka konec (9) u
3aKPENUTb MPYXXMHHBIMK BonTamu.

LleHTpanbHble HanpaBnaroLwme WuHbl (Puc. 3)

MocTaBuTb LeHTpanbHY HanpaBnAtoLLyto LWKHY (6) Ha
HWKHWE HanpaBnAlLWME LWKHBI (8) U 3aKpenuTb UX npw
noMoLLM BYX GONTOB U raek, BKAOYEHHbIX B AOCTABKY.

Pbiuaru ynpaenenus (Puc.3)

MpucoeanHuTb pbluarn ynpaenenna (5) K ueHTpanbHbIM
HanpaenAlLWMM WrHaM (6) Npu nomolun BGonToB U
KpblnbYaTbiX raex.

OHKcnnyaTauus 3NEeKTPOKyNbTUBaTOPA

MoakntoyeHune K cetun (Puc. 4)

MoakntounTb Kabenb MUTaHWA K LUTENCEN0 UHCTPYMEHTA
M 3apukcupoBaTb npu nomolwin ¢ukcatopa And
NoALEPXKKM Kabens Tak, Kak ykasaHo Ha Puc. 4.

BrnroueHue mawmHbl (Puc.4)

+ Haxatb OonbluMm nanbuem Ha cTon-6yToH (2)
Ha NeBOW CTOPOHE PYKOATKM M MOTOM HaxaTb Ha
nepekntoyatens (1).

« Cton-6yTOoH (2) B [AaHHOM cCryyae CRyXuT And
pa36noKkMpoBaHua, Tak 4To0 BbIN0 MOXHO 3anycTuTb
MOTOP, ¥ €ro He HaZlo iepXkaTb Nocne Toro Kak MoTop
3apaboran.

« nA BbIKNIOYEHWUA MoOTOpa HeoBXoAMMO MpPOCTO
noBepHyTb Nepektoyarens (1).

CoBeTbl

Mcnonb3yitTe aneKTPOKYNbTUBATOP AN1A PaspbiXieHus
ZIEPHOBLIX MOKPOBOB, MOATOTOBKM MOCEBHbIX MPAAOK, a
TakXKe AnA KyNbTUBUPOBAHUA CAZ0B U LIBETOYHbIX KNyMO.
ANEKTPOKYNBLTUBATOP MOXET TaKXKE MNPUMEHATLCA
ANA BbIEMKM HEBGONbLUMX NYHOK ANA CaXKEHUEB WK AnA
BbIC2)KMBAHWUS FOPLLIEYHBIX PACTEHMI.

MpumeuaHue: [nA TpaHCNOPTUPOBKM COLUHMK (14)

CMOHTUPOBaH Takum 06pasom, 4tobbl Koneco Obino B

HWKHEM NonoxkeHuu. [ina paboTbl COLLHMK CMOHTUPOBAH

TaK, YToBbl KONECO HAXOAUNOCH B BEPXHEM MOMOXEHUH.

+ [lepemecTUTb WHCTPYMEHT B paioH paboTsl nepea
3anyckom Asurarens.

PerynupoBKa colwiHuKa (Puc. 11)

+ lonoxexue cowHuka (14) onpenenser padouyro
ryOuHy. Yem HKe HaXOAWTCA COLLHMK, TeM rnyGxe
Gynet pabotaTb MHCTPYMEHT B 3emne. Moaxoasiias
rnyéuHa o6paboTKM MOuBbl ABAAETCA peLuatoLleit
[NA XOpoLUero pesysbTata; noaxoAswlas rnyéuHa
06paBoTkM MOXET ObiTb Pa3fIMUHONA B 3aBUCHMOCTH
OT XapakTtepa nousbl.

+ XOpOLLO AepXKUTE YCTPONCTBO MPU €ro BKIOUEHMM.

+ Opesbl TAHYT YCTPOWCTBO Npu paboTe Brepesa;
HaXMMaiTe Ha HanpaBnAIOLLY MONEPEUnHy U
MeZJIeHHO orycKawTe 3yObA.

+ Ecnu aneKTpoKynbTMBaTOp KonaeT Tak ry6oKo,
uto OH Gofblle He CXOAWT C MecTa, TOo crerka
nepemMecTuTe YCTPOWCTBO C OAHOW CTOPOHbI Ha

ZIpYryto, YTOBLI OHO CHOBA HaYaso ABUraTbCA Brepea.

« [1nA NOArOTOBKM NOCEBHLIX MPAZOK Mbl PEKOMEHAYeM
NPUMEHATL 0AMH 13 0BPa3LOB ppPe3epoBaHNUA NOYBHI,
NPUBEAEHHBIX Ha PUC.6.

O6paseu ppesepoBaHWa Moysbl A — NpoBeauTe ABa
npoxoza ¢pesbl Mo obpabarbiBaeMoi nnoLaau,
BTOPOM MpoxoA ¢pesbl MoA MPAMbIM  YrIOM K
nepsomy.

O6bpaseu ¢ppesepoBaHna noussl B — nposeaute Asa
npoxoza ¢pesbl Mo obpabarbiBaeMoi nnoLaau,
npuyeM BTOPOM MPOXOA (pesbl AOMKEH MepeKpbITh
nepBsbIi.

« Cneaurte 3a Tem, 4To6bl Bbl He CMOTKHYIMCL 0COBEHHO
npv xoabbe Hasaz v TAre aNeKTPOKynbTUBaTopa.

« PaboTaiiTe Bceraa C MaKCMMasbHOW 4acToTOM
BpalleHua 3y6bes; cneaute npu pabote 3a Tewm,
4TOBbI YCTPOMCTBO He Meperpyanoch.

« Hukoraa He npoBoAuTe 3MEKTPOKynbTUBaTOpa Mo
yANWHUTENEHOMY Kabento; obecneubTe, uTo6bl Kabenb
BCeraa HaxoauncA B 6e30MacHOM MoJIoXKeH!H no3aam
Bac.

« lpu paboTe Ha CKNOHe 3aHUManTe BCeraa Mnosuumio
[MaroHanbHO K CKIIOHY M Crieaute 3a Tem, 4ToObl
Obina obecnedyeHa NpovHad, yctonuuBaa ornopa. He
paboTaiiTe Ha YpPe3BbLIYANHO KPYTLIX CKIIOHAX.

TpaHcnopTHMpOBKa

OcTopoMHo! MNepen TPaHCNOPTMPOBKOM
yCTpOWCTBa BbIKNOYaWTe MOTOP.

®pesbl U cam MHCTPYMEHT MOTyT ObiTb MOBPEKAEHHI,
ecnM nepemellaete C BbIKMOYEHHBIM ABUraTenem,
Hanpumep Mo TBEPAOMY rpyHTy. Y6eautech, uto dpesbl
He KacaroTca 3emnen. [inAa nepemeLleHmna ncnonbL3osatb
Koneco. [1na 3T0M Lenn CMOHTUPOBATb KONECOo TaK, Kak
nokasaHo Ha Puc.2.

Texo6cnymuBaH1e U XxpaHeHUe

Mepen BbINONHEHUEM pabot no
Texo6CcnyMUBaHUIO OTCOEANHANTE YCTPOMCTBO
OT 3NEKTPONUTAHUA — ANA 3TOr0 BbITAHUTE
WTencenbHyl0  BUIIKY  YyCTpoWCTBa M3
yAnMHUTENbHOro Kabens.

OcBo6omaeHne ¢pes OT NOCTOPOHHUX NPEeAMETOB
Bo Bpems paboTbl B ppesax MoryT 3acTpATb KaMHU Ui
KOPHHW, paBHbIM 06pa3oM BOKpyr Bana 3yObeB MOXeT
HamoTaTtbCA TpaBa UM COPHAKHK.

JAnA uncTKM 3yObEB OTMYCTUTE PYKOATKY BKIOYEHMA.
BbITAHUTE M3 CETM MUTAHWA LUTENCENbHYIO BUWIIKY
3JIeKTPOKyNbTUBaATOpa ¥ yJdanute BCe MNOCTOPOHHWE
npeamMetsl ¢ ¢pes 1 ¢ Bana ppes.

Bbl MOXeTe CHATb OAHY MM HECKOnbKo ¢pes ¢ Bana,
yto6bl  YNPOCTUTL yAaneHue TpaBbl M COPHAKOB.
CmoTpute B 3TOW CBA3M pasfen pyKoBoACTBa
,JIEMOHTaXX U MOHTaX 3yObeB*

Mepen KamabIM NPMMEHEeHHeM YCTPOHCTBa

« [MpoBepsiTe npUCOEAMHUTENbHBIA  Kabenb  Ha
NpU3HaKW MOBPEXAEHUA U CcTapeHuAa (M3HOC).
3ameHniTe Kabenb, €CnM OH MMeeT TPELUUHbI,
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U3NOMaH UnnU MMeeT Apyrue NoBPEAEHHA.

« [posepAaiTe cocToAHWe uunuHApa Gpesbl U
ybenntecb B TOM, 4TO BCE BWHTOBblE COEAMHEHMA
MPOYHO 3aTAHYTHI.

« Ecnu ¢pesbl satynunuch, otaaite yCTPOMCTBO Ha
PEMOHT B CNeLnanu3MpoBaHHyto MacTepCKyto.

OpavH pas B pabounii ce3oH

« CwmasbiBaniTe Macnom ¢pesbl 1 Bas.

« Orpaite B KOHUe Ce30Ha YCTPOMCTBO B
cneunan3MpoBaHHyto MacTepCKyto And NPOBEPKK U
TEX0BCNYXKMUBaHUA.

UYuctra

OcTopomHo! Ouuwante ycTpPOWCTBO nocne
Kamjoro npumeHeHuda. Ecnu ycTpoicTBo He
COMAEPHMUTCA B UNCTOTE HaANemalum obpaszom,
TO 3TO MOMET MPUBECTU K €ro MOBPEMAEHUIO
MNK HenpaBUNbHOMY GpYHKLMOHUPOBaHHIO.

Mpeaynpemaenne! MMpu pabote wumeertcs
onacHocTb TpaBMupoBaHuA ¢dppesamu. Hocute
3alUMTHBIE NepPYaTHU.

Ounulaiite yCTPOMCTBO MO BO3MOMXHOCTM Cpasy e

nocne paboTbl ¢ HUM.

« OuMCTUTE HWXKHIOIO YacTb Kopryca BOKpYyr ¢pes,
a TawkKe TrpAseynoBuTeNlb W 3ALLUMTHYHO KPbILIKY
LLIETKOM 1 candpeTKoi, CMOUYEHHOM CnadbiM MblibHbIM
pactBopoM. HM B Koem cnyyae He o6pbi3ruBaTh
ycTpo#cTBo BofoM!

+ WcnonbayiTe rpyByto LETKY UK BRaXKHYyO candeTky
ONA yhaneHua 3emnin M 3arpasHeHuin ¢ dpes u
peayktopa.

+ Ouuctute OTBEPCTUA ANA BbIXOJA BO3AYyXa, yaanure
OCTaTKu Tpasbl M 3arpASHEHUN.

+ BbiTepute Hacyxo ¢pesbl ¥ Ban nocne YUCTKU K
HaHecuTe Ha HUX TOHKWIA Cnoi macna.

JleMoHTaM 1 MoHTa ¢pes (Puc. 17)

M3HoLEeHHble ¢pesbl BEAyT K MAOXAM pesynbTatam
paBoThbl 1 CNOCOBCTBYIOT Meperpyake MoTopa.
lMpoBepaiiTe  cocToAHWe @pe3 nepea  KakAblM
npuMeHeHnem yctpoiictea. [lpu  Heo6xoAMMOCTH
3araunBaniTe ¢pesbl UAM  3aMEHAWTE WX HOBBLIMMK.
PekomeHayeTca nopyyarb 911 paboThbl Creunanmcty.

OcTOpOMHO! BhITArMBaNTe LUTENCENbHYHO BUSIKY
M3 CETU NUTAHUA U HOCUTE 3ALLUTHbIE NepPUaTKHU.

CHATHe C Bana Bcex 3y6|,eB

 Ynanute npefoXpaHUTENbHBIN LUTUQT Ha KOHUe Bana.

+ CHUMHTE C Bana Hapy>HbIA KOMMIEKT Gppes.

+ Ynanute npenoxpaHuTenbHbli LWTUGT M CHUMUTE C
Bana BHYTPEHHUI KOMMEKT dpes.

« [nA MoHTa)Xa ¢pes3 NpPOBEAUTE BbILLIEONUCAHHbIE
onepauuu B 06paTHoit nocneAoBaTesbHOCTH.

CHATHe U ycTaHOBKa ¢pes c/Ha aepratensb Pppes

Ecnu nospexkaeHbl oaHa WM ABe 4acTu  ¢pesbl,
HEOOX0ANMO COOTBETCTBYIOLYIO (pesy 3ameHWTb
OTAENbHO; 3aMEeHATb MOMHbIN KOMMAEKT Pppes npu 3ToM
He TpebyeTcs.

« OTKpyTMTE BWHTBI Ha OJHOM CTOPOHE W KPEMKO
ZIEPXKUTE CTOMOPHbIE rakK Ha ApYroi CTOPOHE.

« CHUMUTE MOBPEXAEHHYIO ¢pe3y W 3ameHnuTe ee
HOBbIM.

Texo6cnymusaHue peaykropa (Puc.8)

* TpaHCMUCCHMOHHYIO CMasKy HEOBXOAMMO MPOBEPATb
WM MeHATb NPUMEPHO uYepe3 Kaxable 15 uyacos
paboTbl UK OAWH pas B rog.

» PesbboBaa npobka sanuBHoro otBepctua (1) ana
TPaHCMUCCUOHHOW CMaskM HaxoAMTCA Ha npasoW
CTOPOHe Kopnyca peayKropa.

+ VYKasaHue: Tak Kak peayktop BO Bpema paboTbl
pasorpeBaeTca, TO TPAHCMUCCMOHHAA CMasKa MOXeT
PaKMKUTLCA B MACIIO.

* YnoXuTe aNeKTPOKYNbTUBATOP Ha NIEBYIO CTOPOHY U
04MCTUTE PeslyKTOp, 4TOObI NPesoTBPaTUTL Nonasax1e
3arpAsHeHNit B peflyKTop npu yaanedun pesb6oBoi
NPoOKKM 3a7MBHOrO OTBEPCTHA.

« [llpumeHaiTe AnA OTKPYuMBaHMA BHUHTA KAOY C
BHYTPEHHUM LLIECTUrPAHHUKOM.

* HanonHsiTe TPaHCMMUCCUOHHYIO CMasKy MpAMO M3
TioOMKa WA C NMOMOLLbIO 3anpaBoYHOro LUMpULa Ao
TeX Mnop, NoKa oOHa He BbICTYMNUT U3 OTBEPCTHUA.

+ [llpumeHaiTe CTaHAApPTHYIO  TPAHCMMUCCUOHHYIO
cmasky Mapku Mobil EPO unmn paBHoLEHHYtO.

* CHMMHUTE NpK HeoBXOAMMOCTU Ppesbi.

+ CHoBa BKpyTUTe pe3b6oBYyl0 MPOOGKY 3anMBHOMO
OTBEPCTHA.

XpaHeHue

YCTPOCTBO [OMKHO XPaHWUTbCA B CYXOM U YACTOM

NOMeLLEeHUn BHe JOCAraemMocTn AeTen.

Bo BpemA AnUTENbHOrO XpaHeHua — Hanpumep, B

TEYeHWe 3UMbl — HEOGXOAMMO CNeauTb 3a TeMm, YToObl

YCTPOMCTBO GbINO 3aLLUMLLEHO OT PXKaBUMHBI U MOPO3a.

B KoHUe cesoHa wnM B ChlyYae HEMCnonb3oBaHMA

yCTpOWCTBa A0MbLUEe OAHOIO MecAua:

»  QOunctute yCcTpONCTBO.

+ BuiTepute BCe  meTannMyeckue  MOBEPXHOCTH
CMOUYEHHOW Macnom candeTkoi, YToBbl 3aLLUMTUTL UX
OT PXKaBUMHbI (CMaunBanTe MacsioM, He CoAePXKaLLMM
CMOJIMCTbIX BELLECTB) WAM HaHeCWUTe TOHKWIA Cron
pacnbinéHHoro macna.

« Onyctute HanpasnAKOLY MONEPEYnHy BHU3 U
yCTaHOBWTE YCTPOMCTBO Ha XpaHeHue B NOAXOAALLEM
mMecTe.

PemoHTHan cnymba

PemoHT 3NEKTPOUHCTPYMEHTA paspeliaetcs
NPOU3BOAUTL TOJLKO CMELNATIUCTY-INEKTPUKY.

Onuwnte, noanyicta, OBHAPYKEHHYHO  Bamu
HeucnpaBHOCTb MPU OTNPaBKe YCTPOWCTBA Ha PEMOHT.

BHumaHwue! PeMOHTHbIE paboTbi Ha
anekTpoo6opynosaHun paspeluaeTca
NPOU3BOAUTL TONbKO CHELUaNUCTY-3INEKTPUKY
W/MNnU B CEPBMCHON MacTepcKomn!
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YcTpaHeHWe OTXOA0B U OXpaHa OKpYHatoLLen
cpeasl

Ecnu Baw npubop Koraa-tTo CnomaeTcA Unu eciu
Bbl Gonblie He nonb3yiTeck Bawemy npubopy, Hu
B KOEM cryyae He BblOpackiBaiTe npubop BmecTe ¢
00bIKHOBEHHLIM AOMALLHUM MyCOPOM, @ YCTpaHWUTe ero
Be3BpeaHO ANs OKpy>KatoLLei cpeabl. Caaiite npuéop B
cneumnanbHblid COOPHBIA NYHKT AN nepepaBoTku. Takum
006pasomM, NnacTMaccoBble W METaNNUYECKUe AeTanu
MOryT ObiTb pasfefneHHbIMM U MOryT BO3BpallaTbcA B
NPOU3BOACTBEHHbBIA UMKN. MHPopmauuio no nosoay
npaBWIbHOW  YyTUAM3aUMM  PasfMYHBIX  MaTepuanos
M Bewects Bbl nonyuute oT Bawux MeCTHbIX
aZAMWHUCTPATUBHbIX OPraHoB.

YcTpaHeHue OTKa3oB

Kabenb HeucnpaBeH

OTkas Bo3MoXHbIe NPUYUHbI YcTpaHeHue
,U,BVIFaTeJ'Ib He HeT Toka npOBepI/ITb noakKn4yeHne K ceTu.
3anyckaetca

Kabenb NpoBepuTh, BbITAHYTb LITENCENbHYO
BUJIKY VM CHOBa BCTaBWTb, NPy HEOBXOAMMOCTU
3aMEHUTb UNW OTAATb HA PEMOHT CreuuanmcTy.

KomMGUHMpOBaHHbI

BbIKIOYaTenNb/LWITEKEP HencnpaBeH

OTAaTh Ha PEMOHT B cneunanusnpoBaHHyO
MacTepCKyto.

3alumTa oT neperpeBaHus
aKTUBMpOBaHa

1. Pabouas rmy6uHa, PaboTtaTb ¢ MeHbluen
pabouen rny6uHon.

2. ®pe3sbl GNokMpoBaHbI, yaanuTb GNMOKMPOBKY

3. MoyBa cnuiikom TBEpAas, COOTBETCTBEHHO
npucnocobuTs pabouyto rmyouHy un
obpaboTaTb No4By NOCPEACTBOM NOBTOPHOIO
nepemeLlleHns B3ag-snepes

[aTb MOTOpy OXNaanTbCs B TedeHne 15 Muny,

npexae 4em CHoOBa Ha4YMHaTb paboTy.

HeobblyHble
LyMbI

Ppe3sbl GrokupyoTest

YCTPONCTBO BbIKIIOYNTb, BbDKAATbL NOKa
YCTPOWCTBO MOMHOCTHI0 OCTAaHOBUTCS.

Cmaska BblTekaeT

OTAaTh Ha PEMOHT B CMELManu3mpoBaHHyo
MacTepcKy'o.

KpenneHust ocrnabneHsb

BuWHTbI, raviku nnm npouve anemeHTbI

[MpoYHO 3aTsHYTb BCE ANeMeHTbl; ecnu
LYMbl OCTAKOTCA, CBA3ATbCA CO
crneumanavpoBaHHON MaCcTEPCKON.

Heobbl4HO cunbHble Ddpesbl noBpexaeHbl unm
BMGpauumn N3HOLLEHbI

3amMeHUTb Uy NpoBepuTL B
cnewumanua3MpoBaHHOW MacTepPCKOWA.

Pabouasi rmybuHa cnviikom Benuka

HactponTb npaBunbHyto paboyyto rny6uHy.

Mnoxas Pabouyas rmybuHa cnuvwkom mana

HacTpownTb npaBunbHyto pabodyto rmyouHy.

npon3BoAnTENbHOCTb

® M3HowweHHble/Tynble Ppesbl
pesbl

3amMeHUTb Unn NpoBepUTL B
cneunann3vpoBaHHON MacTePCKON.
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Elektriske handjordfreeser

Tekniske data

DANSK

Side
1-4
4-5
6-9
DK-1
DK-2
DK-3
DK-3
DK-3
DK-3
DK-4
DK-4
DK-5
DK-5

Model HEMI 1200
Meerkespaending 230
Meerkefrekvens 50

Meerkeeffekt 1200
Tomgangshastighed ng 360
Arbejdsbredde 400

Max. arbejdsdybde 220

Veegt 11,8
Lydtyksniveau Lpa: efter EN 709 79 K 3,0 dB(A)
Vibration: efter EN 709 2,5 K1,5m/s?

Beskyttelsesklasse II; beskyttelsesmade IPX4

Andringer med hensyn til teknikken og udseendet kan i forbindelse med videreudviklingen foretages uden forud-
gdende meddelelse herom. Derfor overtages ingen garanti for alle oplysninger i denne brugsanvisning. Krav, som
fremseettes pa grund af brugsanvisningen, kan séledes ikke gares geeldende.

DK-1

Overseettelse af den originale driftsvejledning



Sikkerhedshenvisninger

Lees betjeningsvejledningen og felg instruk-
serne heri. Betjeningsvejledningen opbevares
til evt. senere brug.

Sikkerhedshenvisninger og advarsler pa selve
maskinen skal overholdes.

Pas pa: Stgjbeskyttelse! Veer ved monteringen op-
meerksom pa de regionale forskrifter.!

For ibrugtagning

Handjordfraeseren skal monteres korrekt fgr brug.

Handjordfreeseren undersgges omhyggeligt far brug.

Der ma kun arbejdes med redskaber, der er fuldt funk-

tionsdygtige. Hvis handjordfreeseren har en defekt, der

kan teenkes at udggre en fare for brugeren, ma den

farst benyttes igen, nar fejlen er afhjulpet.

Af hensyn til sikkerheden skal slidte eller beskadigede

komponenter udskiftes. Benyt i den forbindelse kun de

originale dele. Komponenter, der stammer fra andre

fabrikanter, kommer som regel ikke til at sidde rigtigt

og kan medfare tilskadekomst.

Far arbejdet pabegyndes, skal fremmede genstande

pa arbejdsfladen fijernes. Hold ogsa @je med frem-

mede genstande under arbejdet.

Der m& kun arbejdes i dagslys eller med god belys-

ning.

| stevede omgivelser beskyttes gjnene og der benyt-

tes ansigts- eller stavmaske.

Ifer dig passende arbejdstgj. Veer opmaerksom pa

falgende oplysninger om arbejdstgj i forbindelse med

brug af handjordfraeser:

- Det anbefales at benytte beskyttelseshandsker og
solide sko.

- Langt har skal samles under egnet hovedbeklzaed-
ning eller lignende.

Ga ikke med lgstsiddende tgj og smykker, der kan

seette sig fast i de roterende teender.

Tilsigtet brug

Brugeren af handjordfreeseren har ansvaret for
andre personer, nar der arbejdes med redskabet.

Personer, der ikke er fortrolige med betjenings-
vejledningen, bgrn og unge, der ikke er gamle nok til
at betjene handjordfraeseren, samt personer, der er
pavirket af alkohol, narkotika eller medicin, ma ikke
benytte handjordfreeseren.

Handjordfreeseren ma kun benyttes til det tilsigtede
formal.

Hold bgrn og husdyr veek fra handjordfreeseren. Til-
skuere skal holdes pa sikker afstand af redskabet, nar
dette er i brug.

Forvis dig om, at alt beskyttelsesudstyr er pa plads og
i orden.

Benyt ikke redskabet i neerheden af underjordiske
stramkabler, telefonkabler, ror eller slanger.

Forvis dig om, at stramforsyningsnettets kapacitet
stemmer overens med oplysningerne pa typeskiltet,
for stikket seettes i stikdasen.

Brug af redskabet er kun tilladt, hvis sikkerhedsafstan-
den, der fastleegges af styrestangen, overholdes.

Handjordfraeseren ma ikke benyttes pa skraninger, der
er for stejle til at garantere sikker drift. Seet arbejdsha-
stigheden ned pa skréninger og sgrg for at sta sikkert
og godt.

For du starter handjordfreeseren skal du forvisse dig
om, at teenderne kan beveege sig uhindret og ikke
bergrer andre genstande.

Hold godt fast om styrestangen med begge haender.
Redskabet mé ikke betjenes med kun én hand.

Teenk altid pa, at handjordfreeseren pludseligt kan
ryge i vejret eller fremad, hvis den rammer meget
hard, komprimeret eller frosset jord eller store sten,
rgdder eller traestubbe i jorden.

Hold haender, fadder og andre legemsdele eller be-
kleedningsgenstande vaek fra roterende teender. Pas
pa! Fare for tilskadekomst!

Handjordfreeseren ma kun betjenes i gahastighed.
Pas pa ikke at overanstrenge dig og sgrg altid for at
sta sikkert.

Hold gje med forleengerledningen, nar du benytter
handjordfreeseren. Pas pa ikke at snuble over den og
hold den veek fra teenderne.

Hvis handjordfraeseren har ramt en genstand, under-
sgges den for evt. beskadigelse. Ngdvendige repara-
tioner udfgres far arbejdet fortsaettes.

Hvis handjordfreeseren begynder at vibrere meget
kraftigt, slds motoren fra med det samme. Find arsa-
gen til vibrationerne. Disse er som regel et tegn p4, at
der er noget galt.

Transport: Tag fat om styret (beerehandtag) og laft
handjordfreeseren.

Sluk for handjordfraeseren, traek stikket ud og vent til
motoren star hele stille, inden vedligeholdelses- og
renggringsarbejder pabegyndes. Forsigtig! Teender-
ne drejer rundt et stykke tid efter at motoren er
blevet slukket.

Udvis forsigtighed i forbindelse med rengering eller
vedligeholdelse af redskabet. FARE! Pas pa fing-
rene! Benyt handsker!

Det er forbudt at forandre eller modificere elektriske
eller mekaniske sikkerhedsanordninger.

Elektrisk sikkerhed
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Netspeendingen skal svare til oplysningerne pa
typeskiltet (230 V, ~50 Hz). Der ma ikke benyttes
andre strgmkilder.

Til netkablet anbefales brug af beskyttelseskontakt
med en nominel brydestrem fra 10 til 30 mA. Radfer
dig med en autoriseret elektriker.

Ker aldrig handjordfreeseren hen over forleengerled-
ningen, da dette evt. fgrer til overskeering af lednin-
gen. Hold Igbende gje med, hvor ledningen befinder
sig.

Benyt speciel kabelholder (treekaflastning) for tilslut-
ning af forlaengerledning.

Benyt aldrig h&ndjordfraeseren i regnvejr. Beskyt den
mod fugtighed og lad den ikke st& ude om natten.
Strgmkablet undersgges med jeevne mellemrum resp.
hver gang handjordfreeseren benyttes; forvis dig om,
at kablet hverken er beskadiget eller slidt. Hvis det er
tilfeeldet, ma redskabet ikke benyttes; fa det efterset
pa et autoriseret veerksted.



« Benyt kun forleengerledninger, der er beregnet til
udendgrs brug. Hold forlaengerledningen vaek fra free-
seomradet, fra fugtige, vade eller fedtede overflader,
skarpe kanter samt varme omrader og braendstoffer.

Forleengerledningens stikkontakt skal veere staenkvands-
beskyttet iht. DIN 57282 og VDE 0282; ledningen (max.
leengde 75 m) skal have et tveersnit p& mindst 1,5 mm?.
Benyt harmoniserede gummikabler af typen HO7RN-F

For arbejdet pabegyndes
Tilsigtet brug

Den elektriske handjordfreeser er udelukkende
beregnet til brug i private haver / hobbyhaver.

Jordfraeseren er uegnet til brug i offentlige anleeg, parker,
idreetsanleeg samt til landbrug og skovbrug.

Brug af handjordfreeseren til andre formal end det
tilsigtede er forbudt. Fabrikanten heefter ikke for
skader eller kveestelser, der matte opstd som fglge
af uhensigtsmaessig eller ikke godkendt brug af
handjordfreeseren. Brugeren heefter for alle dermed
forbundne risici.

Dobbelt isolering

Handjordfreeseren er dobbelt isoleret, dvs. alle udven-
dige metaldele er isoleret i forhold til stramforsyningen.
Dette opnas ved at der er lagt et isolationslag ind mellem
de elektriske og mekaniske komponenter. Den dobbelte
isolering er med til at garantere maksimal sikkerhed.

Overophedningsbeskyttelse

Hvis handjordfreeseren blokeres af en genstand
eller motoren overbelastes, sgrger en indbygget
beskyttelsesanordning for at motoren slas fra. Slip
starthandtaget og vent, indtil motoren er kglet af (ca. 15
min.), og teend sa for handjordfraeseren.

Samling (fig. 2 - 3)

Fastgarelse af hjulholder (Fig. 2)

Seet hjulholderen (9) ind i holderen pad motorhuset (8)
og fastger holderen med den medleverede skrue (a) og
matrik (b).

Fastgarelse af hjul (Fig. 2)

Seet jordspyddet (14) med hjulene (12) nedad ind i
holderen (9) og sikre det med fjederboltene (13).
Mellemste styreskaft (Fig. 3)

Anbring det mellemste styreskaft (6) pa det nederste
styreskaft (8) og fastger det med de to medleverede
skruer og mgtrikker.

@verste styreskaft (Fig. 3)

Forbind det gverste styreskaft (5) og det mellemste
styreskaft (6) med de medleverede skruer og
vingematrikker.

Brug af handjordfraeser

Strgmforsyning (fig. 4)

Forbind tilslutningskablet med netstikket p& maskinen og
sikr det med traekaflastningen som vist pa ill. 4.

Teend (Fig. 4)

« Tryk pa speerreknappen (2) p& den venstre side af
handgrebet med tommelfingeren og herefter pa drifts-
kontakten (1).

» Speerreknappen (2) bruges kun til at abne for teendin-
gen og skal ikke mere trykkes ned efter teendingen.

» Maskinen slukkes ved at slippe kontakten (1).

Gode rad

Jordfreeseren benyttes til opfreesning af greespleener,
klargering af sdbede samt til plejning af haver og blom-
sterbede. Jordfraeseren kan desuden benyttes til grav-
ning af sma huller til udplantning af stiklinger og potte-
planter.

Bemezerk: Til transport monteres jordspyddet (14) séle-
des, at hjulet er nede. Til arbejdet monteres jordspyddet
omvendt, s& hjulet er oppe.

« Kgr maskinen til arbejdsomrédet, far motoren startes.

Indstilling af jordspyddet (ill. 5)

Indstillingen af jordspyddet (14) bestemmer arbejds-
dybden. Jo leengere jordspyddet justeres nedad,
desto dybere graver maskinen sig ind i jordbunden.
Den rigtige arbejdsdybde er afgarende for et optimalt
resultat, hvorved indstillingen kan variere alt efter jord-
bundens beskaffenhed.

« Hold godt fast i jordfreeseren, nér den startes.

¢ Teenderne traekker jordfraeseren fremad under ar-
bejdet; udev tryk pa styrestangen og tryk langsomt
teenderne ned.

» Huvis jordfreeseren har gravet sig fast i jorden, bevee-
ges den forsigtigt fra side til side, til den atter kan
beveege sig fremad.

« Til klargering af sdbede anbefales brug af et af freese-
meanstrene fra fig. 6.

- Freesemgnster A — Udfer to arbejdsgange i beddet,
den anden arbejdsgang i en ret vinkel til den farste.

- Freesemgnster B — Udfar to arbejdsgange i beddet,
den anden arbejdsgang skal overlappe den fgrste.

« Pas pa ikke at snuble, nér du gér bagleens med jord-
fraeeseren.

¢ Lad teenderne rotere med max. hastighed, men pas
pé ikke at overbelaste redskabet under arbejdet.

» Kar aldrig jordfreeseren hen over forleengerledningen.

Serg for, at forlaengerledningen altid befinder sig et
sikker sted bag dig.
Hvis der arbejdes med jordfreeseren pa skraninger,
skal du sta diagonalt i forhold til skraningen. Sgrg for
at st sikkert og undgd unormale kropsholdninger.
Undlad at benytte jordfreeseren pa meget stejle skra-
ninger.

Transport

& Forsigtig! Sluk altid motoren far transport.
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Teenderne og selve jordfreeseren kan ogsé tage skade,
hvis den f.eks. beveeges hen over en hard undergrund
med frakoblet motor. Pas pa& at tenderne ikke far
kontakt til jorden. Dette undgds bedst ved at benytte
baerehandtaget ved transport af jordfraeseren.

Vedligeholdelse og opbevaring

Traek stikket ud af forleengerledningen i forbin-
delse med vedligeholdelsesarbejde.

Fremmede genstande fjernes fra teenderne

Under arbejdet kan der seette sig sten eller rgdder i
teenderne eller lange greesstra eller ukrudt kan vikle sig
rundt om tandakslen.

Til rengering af teender slippes starthandtaget og stikket
treekkes ud. Fjern nu alle genstande fra teenderne og
tandakslen.

Det gar hurtigere med at fierne grees og ukrudt pa
tandakslen, hvis en eller flere teender pa akslen aftages.
Lees ogsa afsnittet “Af- og pamontering af teender “ i
betjeningsvejledningen.

For brug

« Undersgg forbindelseskablet for evt. skader eller
brugs- og aldersslitage. Kablet udskiftes, hvis det
har revner, er gdet i stykker eller p& anden made er
beskadiget.

« Undersgg freesecylinderen og forvis dig om, at alle
skrueforbindelser er spaendt forsvarligt fast.

« Huvis teenderne er slgve, bar jordfreeseren sendes fil
eftersyn pa et autoriseret veerksted.

En gang pr. s&son
« Teenderne og akslen smgres med olie.

« FA& jordfreeseren efterset p& et autoriseret veerksted
ved seesonens udgang.

Renggring

& Forsigtig! Jordfreeseren renses hver gang den
har veeret i brug. Hvis den ikke holdes ren, kan
dette fore til skader eller fejlfunktioner.
Advarsel! Risiko for tilskadekomst i forbindelse
med arbejder, der udferes pa teenderne. Benyt
beskyttelseshandsker.

Rens s& vidt muligt jordfreeseren lige nar den har veeret

i brug.

* Rens undersiden af jordfreeseren omkring teenderne
samt smudsopsamleren og sikkerhedsskaermen
med en bgrste og en klud dyppet i mildt seebevand.
Jordfraeseren ma ikke renses med vandstrale!

« Benyt en grov bgrste eller en fugtig klud til fiernelse
af jord og snavs pa teenderne og drevet.

« Rens lufthullerne, fiern rester af grees og snavs.

« Tor teenderne og akslen af med en tar klud og smar
dem med lidt olie.

Af- og pamontering af teender (fig.7)

Slidte teender giver darlige arbejdsresultater og kan fare
til, at motoren overbelastes.

Undersgg teenderne far hver brug. Teenderne slibes el-
ler udskiftes efter behov, helst af en fagmand.

& Forsigtig! Treek stikket ud og benyt beskyttel-
seshandsker.

Alle teender fjernes fra aksel

* Fjern sikringsstiften for enden af akslen.

» Aftag det yderste tandsaet.

» Fjern sikringsstiften og tag det mellemste og indven-
dige tandseet af akslen.

« Montering af teenderne foregar i omvendt reekkefalge.

P&- og afmontering af teender pa tandholder

Hvis en eller to tandelementer er beskadiget, skal den
pageeldende tand udskiftes. Det er ikke ngdvendigt at
udskifte hele tandseettet.

« Lgsnskruen pa den ene side og hold sikringsmetrikken
fast p& den anden side.

* Fjern den defekte tand og saet en ny i.

Vedligeholdelse af gear (fig.8)

» Gearfedtet bar kontrolleres eller efterfyldes ca. hver
15. driftstime eller én gang om aret.

» Pafyldningsskruen (1) for gearfedtet befinder sig pa
gearkassens hgjre side.

» Bemeerk: Da gearkassen opvarmes under arbejdet,
kan gearfedtet smelte til olie.

* Laeg jordfreeseren pa venstre side og rens drevet, s&
der ikke kommer snavs ind, nar aftapningsproppen
fiernes.

* Losn skruen med en unbrakonggle.

« Fyld s& meget gearfedt direkte fra tuben eller med en
fedtpresse i, indtil det kommer ud fra abningen.

* Brug almindeligt gearfedt af typen Mobil EPQ eller
lignende.

» Aftag teenderne, hvis det er ngdvendigt.

» Skru pafyldningsskruen ind igen.

Opbevaring

Jordfreeseren opbevares utilgaengeligt for barn i et tort

og rent rum.

Ved leengerevarende opbevaring — f.eks. i vinterperio-

den — er det vigtigt, at jordfreeseren beskyttes mod rust

og frost.

Ved saesonens udgang, eller hvis jordfreeseren ikke har

veeret benyttet i over en maned, geres fglgende:

* Rens jordfreeseren.

* Gnid alle metaloverflader med en olievaedet klud il
rustbeskyttelse (benyt olie uden harpiks) eller sprajt
dem med et tyndt lag sprgjteolie.

» Styrestangen klappes ned og jordfreeseren stilles til
opbevaring et egnet sted.

Reparationsservice

Reparationer pa elektrisk veerktgj ma kun udfgres af
en elektriker.

Ved indsendelse til reparation bedes De beskrive fejlen,
som De har konstateret.
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Bortskaffelse og miljgbeskyttelse

Hvis apparatet en skanne dag ikke mere skulle fungere
eller ikke mere bruges, ma apparatet ikke kasseres sam-
men med husholdningsaffald, men skal bortskaffes pa
en miljgvenlig. Aflever apparatet pa en genbrugsstation.
Plast- og metaldele kan sorteres her og anvendes til
genbrug. Informationer herom kan du fa pa dit kom-
munekontor.

Afhjeelpning af fejl

Fejl Mulige arsager Afhjaelpning
Motoren kan kke startes |Ingen strem Tiek stremforbindelsen
Kabel defekt Tjek kablet, treek stikket ud og saet det | igen,

fa det evi. udskiftet eller repareret af fagmand

Sikkerhedskontakt/stik kambiration

Repareres pa et autoriseret varksted

lyde

defekt
Overophedningsbeskttelss 1. Far stor arbejd=dybde, indstil mindre arbejdsdybde
akliversl
2. Teender er blokeret, fiern blokeringen
3. Jorden er for hard, tilpas arbejdsdybden
of fraes jorden ved at kere jordfraeseren frem og
filbage et par gange
Lad motoren kele af i ca. 15 min. inden arbejdet
farts=ttes
Unormale Taender blokeret Sluk motoren, vent fil taerderne star stille

Smeremiddel laber ud

Repareres pa et autoriseret varksted

Skruer, metrikker eller owrige
fastelseselementer sidder lost

Samtlige elementer spaendes godt fast; hvis problemet
ikke kan leses, kontaktes vaarksted.

Useedvanligt kraftige Teender er beskadiget eller slidte
vibrationer

Udskiftes eller efterses pa et autoriseret vearksted

For stor arbejdsdybde

Indstil korrekd arbejdsdybde

Drrligt arbepdsresultat Far ringe arbejdsdybde

Indstil korrekt arbejdsdybde

Slidteisleve teender

Udskiftes eller efterses pa et autonseret varksted
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INNHOLDSFORTEGNELSE Side
Beskrivelse av produktet 1-4
lllustrasjoner 4-5
lllustrasjon og forklaring av symboler 6-9
Tekniske opplysninger NO-1
Sikkerhetsinstrukser NO-2
For du starter NO-3
Montering NO-3
Bruken av den motordrevne jordfreseren NO-3
Transport NO-4
Vedlikehold og lagring NO-4
Reparasjonsservice NO-5
Destruksjon og miljgvern NO-5
Utbedring av feil NO-6

Erkleering om EF-overensstemmelse
Garantivilkar

Service

Elektrisk manuell jordfreser

Tekniske data

Modell HEMI 1200
Nominell spenning V-~ 230

Nominell frekvens Hz 50

Nominell ytelse W 1200

Turtall, ubelastet ng mint 360

Arbeidsbredde mm 400

Maksimal arbeidsdybde mm 220

Vekt kg 11.8

Lydtykknival Lya etter EN 709 dB (A) 79  [K=3,0dB(A)]
Vibrasjon etter EN 709 m/s? 2,5 [K=1,5m/s?]

Sikkerhetsklasse II; kapslingsgrad IPX4

Det kan gjgres tekniske og optiske endringer uten forvarsel i rammen av den videre utvikling. Av denne grunn
er ingen av opplysningene i denne bruksanvisningen bindende. Derfor kan juridiske krav som stilles pa basis av
bruksanvisningen ikke gjares gjeldende.

NO-1
oversettelse av den originale bruksanvisningen



Sikkerhetsinstrukser

& Les igjennom bruksanvisningen og fglg de in-

struksjonene som stér i den. Oppbevar bruks-
anvisningen s& du kan sl& opp i den senere.
Overhold sikkerhetsinstruksene og advarslene
pa maskinen.

For maskinen tas i bruk

» Maskinen ma monteres korrekt far bruk.

« Maskinen m& kontrolleres omhyggelig far bruk. Du ma
kun arbeide med maskiner som er i forskriftsmessig
stand. Dersom du oppdager en defekt som kanskje
kan utgjare en risiko for brukeren pd maskinen, ma du
vente med & bruke maskinen til defekten er utbedret..

e Av sikkerhetsgrunner ma& du skifte ut nedslitte eller
skadde deler. Bruk kun originaldeler. Deler som ikke
stammer fra maskinprodusenten, kan sitte darlig og
dermed fare til personskader.

e Feor drift m& alle uvedkommende gjenstander fiernes
fra arbeidsarealet. Under drift m& du ogsa veere opp-
merksom p& eventuelle uvedkommende gjenstander.

« Arbeid bare i dagslys eller med tilstrekkelig godt kuns-
tig lys.

« Bruk gyebeskyttelse og ansikts- eller stevmaske nar
du arbeider under stgvete forhold.

e Bruk egnede kleer. Nar du bruker maskinen, ma du
falge instruksene under om arbeidskleer:

- Det anbefales & bruke vernehansker og stabile sko.

- Langt h&r m& du ha under et egnet hodeplagg eller
liknende.

- Ikke bruk vide kleer eller smykker som kan hekte seg
opp i de roterende tindene.

Forskriftsmessig bruk

& Under arbeidet med maskinen er brukeren an-
svarlig overfor tredjemann.

« Personer som ikke er fortrolige med bruksanvisningen,
barn og ungdom som ennd ikke har pakrevd
minstealder for & bruke denne maskinen, og
personer som er pavirket av alkohol, narkotika eller
medikamenter, har ikke lov til & bruke maskinen.

» Maskinen skal utelukkende brukes til det formal den er
beregnet pa.

« Hold barn og husdyr pa avstand. Tilskuere skal holdes
pa trygg avstand fra maskinen under bruk.

« Kontroller at alle sikkerhetsanordninger er montert og
i god tilstand.

¢ Ikke bruk maskinen i neerheten av underjordiske
strgmkabler, telefonkabler, rgr eller slanger.

« For du stikker nettpluggen inn i stikkontakten, ma du
forvisse deg om at stramnettets effektverdier stemmer
overens med de verdier som er angitt pa maskinens
merkeplate.

 Det er kun tillatt &"bruke maskinen nar den sikkerhets-
avstand som er gitt gijennom styreh&ndtaket, overhol-
des.

« Du mé ikke bruke maskinen i hellinger som er for
bratte for en sikker bruk. | hellinger m& du redusere
arbeidshastigheten og passe pa at du star stabilt.

« Far du starter maskinen, ma du kontrollere at tindene
ikke er i bergring med uvedkommende gjenstander og
kan bevege seg helt fritt.

« Grip fast rundt styrehandtaket med begge hender. Du
ma aldri betjene maskinen med bare en hand.

» Veer itillegg klar over at maskinen kan sprette uventet
opp eller framover, dersom tindene skulle state mot
ekstremt harde, sammenpakkede eller frosne jord-
klumper, eller dersom de stgter mot hindringer som
befinner seg nede i jordsmonnet, som f.eks. store
steiner, trergtter eller trestubber.

* Hold hender, fgtter og andre kroppsdeler eller kleer
pa avstand fra de roterende tindene. OBS! Fare for
personskader!

» For maskinen bare i skritthastighet. Ikke overvurder
deg selv. Sgrg alltid for & sta stabilt.

e Veer oppmerksom pa skjgteledningen under bruk. Du
ma ikke snuble over kabelen. Hold alltid kabelen pa
avstand fra tindene.

» Dersom maskinen stgter mot en uvedkommende
gjenstand, ma du kontrollere den for tegn til skader og
eventuelt utfgre de ngdvendige reparasjoner fgr du
fortsetter arbeidet.

« Dersom maskinen begynner & vibrere sterkt, ma du
straks stanse motoren og finne fram til hva som er
arsaken. Vibrasjoner er som regel en indikasjon pa at
det foreligger problemer.

« Nar du skal transportere maskinen, ma du ta tak i sty-
rehandtaket (baerehandtaket) og lgfte den etter dette.

» Du ma alltid sl& av maskinen, trekke ut nettpluggen og
vente til maskinen star helt stille far du utfgrer vedlike-
holds- eller rengjgringsarbeider. Forsiktig ! Tindene
slutter ikke & rotere med en gang maskinen slas
av.

» Utvis forsiktighet nar du utfarer rengjering eller ved-
likeholdsarbeider pad maskinen. FARE! Pass pa fin-
grene dine! Bruk hansker!

« Det er forbudt & endre eller modifisere elektriske eller
mekaniske sikkerhetsanordninger.

Elektrisk sikkerhet

« Nettspenningen ma stemme overens med den
nettspenning som er angitt p& maskinens merkeplate
(230 V, ~50 Hz). Du mé ikke bruke andre strgmkilder.

« Det anbefales & bruke en sikkerhetsbryter med nomi-
nell utlgserstrgm innenfor et omrade fra 10 til 30 mA
for nettkabelen. Henvend deg til en kvalifisert elektri-
ker.

« Du ma aldri fgre en maskin som er i gang, over en
skjgteledning som den er koplet til, da kabelen i s&
fall kan bli kappet av. Du ma alltid pass pa & vite hvor
kabelen befinner seg.

» Du ma bruke den spesielle kabelholderen (kabellas) til
tilkoplingen av skjgteledningen.

« Du ma aldri bruke maskinen i regnveer. Du ma prgve
& unng& at maskinen blir vat, eller at den utsettes for
fuktighet. Ikke la maskinen st& utendgrs om natten.

» Nettkabelen skal kontrolleres med jevne mellomrom
og far hver bruk. Kontroller at kabelen ikke er skadet
eller utslitt. Du ma ikke bruke maskinen hvis kabelen
ikke er i forskriftsmessig stand. Lever den i stedet inn
til et autorisert verksted til reparasjon.

« Du ma bare bruke skjgteledninger som er egnet til
utendgrs arbeid. Du ma holde skjgteledningen borte fra
det omradet som freses, og fra fuktige, vate eller oljete

NO-2



overflater, skarpe kanter, samt fra varme og drivstoffer.

« Skjgteledningens stikkontakt skal veere vernet mot
vannsprut i samsvar med DIN 57282 og VDE 0282.
Ledningstverrsnittet (maks. lengde 75 m) skal vaere
minst 1,5mm?.  Bruk harmoniserte gummislange-
ledninger av typen HO7RN-F.

Fer du starter

Formalstjenlig bruk

Denne maskinen er utelukkende beregnet pa
bruk som elektrisk motordrevet jordfreser i
private og hobbyhager.

Den er ikke beregnet pa bruk pa offentlige arealer, i par-
ker, idrettsanlegg eller i jordbruk og skogbruk.

Dersom maskinen brukes til andre formal, er dette &
betraktes som ikke formalstjenlig og ikke tillatt bruk. Pro-
dusenten patar seg intet ansvar for skader eller person-
skader som matte oppst& pa grunn av ikke formalstjenlig
eller ikke tillatt bruk. Brukeren er selv ansvarlig for alle
risikoer som er forbundet med en slik bruk.

Dobbelt isolasjon

Den motordrevne jordfreseren er utstyrt med dobbelt
isolasjon. Det betyr at alle eksterne metalldeler er isolert
fra stramforsyningen.

Dette oppnds ved at det legges inn et isolerende lag mel-
lom de elektriske og de mekaniske delene. Den dobbelte
isolasjonen garanterer deg starst mulig sikkerhet.

Overopphetningsvern

Dersom maskinen blokkeres av en uvedkommende
gjenstand eller motoren overbelastes, koples motoren
automatisk ut av en sikkerhetsanordning. Slipp lgs start-
hé&ndtaket og vent til motoren er avkjglt (ca. 15 minutter).
Deretter kan du starte maskinen igjen.

Montering (fig. 2 - 3)

Montering av hjulholder (Fig. 2)

Stikk hjulholderen (9) inn i mottaket pd motorhuset (8)
og fest holderen med den medfglgende skruen (a) og
mutteren (b).

Montering av hjulene (Fig. 2)
Plasser styresporen (14) med hjulene (12) nedover i
holderen (9) og fest den med fjeerboltene (13).

Midtre styrestang (Fig. 3)

Plasser den midtre styrestangen (6) pa den nedre styre-
stangen (8) og fest den med de to medfglgende skruene
og mutrene.

@vre styrestang (Fig. 3)
Monter sammen den gvre styrestangen (5) og den midtre
(6) med de medfelgende skruene og vingemutrene.

Bruken av den motordrevne jordfreseren

Nettilkopling (fig. 4)
Stikk forbindelseskabelen inn i maskinens nettplugg og
las den med kabellasen, som vist i fig. 4.

Oppstart (Fig. 4)

« Trykk med tommelen p& sperreknappen (2) pa ven-
stre side av handtaket og deretter pa driftsbryteren
Q).

« Sperreknappen (2) brukes kun til & l&se opp mulig-
heten til oppstart og trenger ikke holdes inne etter
oppstart av enheten.

« For & sla av enheten slippes bryteren (1).

Tips

Du kan bruke den motordrevne jordfreseren til & bryte
opp gressmatter, til & klargjgre grennsaksbed for sding
og til & kultivere hager og blomsterbed. Dessuten kan

den motordrevne jordfreseren brukes til & grave sma
hull som man kan plante stiklinger eller potteplanter i.

Merk: For transport monteres bremsesporen (14) slik at
hjulet er nederst. Under arbeid monteres bremsesporen
motsatt, slik at hjulet er gverst.

« Kjgr maskinen til omradet som skal bearbeides, for du
starter motoren.

Innstilling av bremsesporen (fig. 5)

Innstillingen av bremsesporen (14) er avgjgrende for
arbeidsdybden. Jo lenger ned bremsesporen justeres,
desto dypere arbeider maskinen seg ned i jorden.

Korrekt fresedybde er avgjegrende for at resultatet

skal bli optimalt. | denne forbindelse kan innstillingen

variere, alt etter jordens beskaffenhet.

» Hold maskinen godt fast nar du starter den.

* Under arbeidet trekker tindene maskinen framover.
Utav press pa styrehéndtaket og senk tindene sakte
ned.

* Dersom den motordrevne jordfreseren graver seg
s& dypt ned at den ikke lenger beveger seg fra stedet,
ma du bevege maskinen lett fra en side til den andre,
slik at den pa nytt beveger seg framover.

» Vi anbefaler & bruke et av fresemenstrene pa figur 6
under forberedelsen av grennsaksbed for sding.

- Fresemgnster A - G& to ganger med jordfreseren
over det arealet som skal bearbeides. Andre gang
gar du i rett vinkel i forhold til slik du gikk farste
gang.

- Fresemgnster B - G& to ganger med jordfreseren
over det arealet som skal bearbeides. Andre gang
gar du slik at det overlapper med ferste gang.

» Seerlig ndr du gar bakover, og nar du trekker den
motordrevne jordfreseren, ma du passe pa at du
ikke snubler.

¢ La alltid tindene rotere med hgyeste turtall. Under
arbeidet ma du passe p& at du ikke overbelaster
maskinen.

« Du ma aldri fgre den motordrevne jordfreseren over
skjgteledningen. Forviss deg om at kabelen alltid
befinner seg pa et trygt sted bak deg.

* Na&r du arbeider i hellinger, ma du alltid innta en
posisjon som er diagonal til hellingen, og pass pa
at du stér stedig og sikkert. Du ma ikke arbeide i
ekstremt bratte hellinger.
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Transport

Forsiktig! SI& av motoren fgr du transporter-
maskinen.

Tindene og maskinen kan i og for seg ogsa bli skadet
selv om motoren er slatt av, f.eks. dersom du kjgrer
maskinen over et hardt underlag. Pass pa at tidene ikke
berarer bakken. Benytt transporthjulet for & transportere
freseren. Monter da bremsesporen som vist pa fig. 2.

Vedlikehold og lagring

& Kople maskinen fra strgmforsyningen fegr du

utfgrer vedlikeholdsarbeider p& den - trekk i
denne forbindelse maskinpluggen ut av skjg-
teledningen.

Frigjgre tindene fra uvedkommende gjenstander
Under bruk kan steiner eller trergtter sette seg fast mel-
lom tindene. Det kan ogsa vikle seg hayt gress eller
ugress rundt tindeakselen.

Slipp lgs starthandtaket for & rengjere tindene. Trekk
ut nettpluggen til den motordrevne jordfreseren og
fiern alle uvedkommende gjenstander fra tindene og
tindeakselen.

For at det skal veere lettere & fierne gress og ugress fra
tindeakselen, kan du demontere en eller flere tinder fra
tindeakselen. Se i denne forbindelse avsnittet ,Demon-
tering og montering av tinder* i handboken.

For hver bruk av maskinen

« Kontroller nettkabelen for tegn pa skader og aldring
(slitasje). Skift ut kabelen dersom den har sprekker, er
brukket eller er skadet pa annen mate.

« Kontroller tilstanden til fresesylinderen og forviss deg
om at alle skruforbindelser er trukket forsvarlig til.

» Dersom tindene er slgve, ma du eventuelt levere
maskinen inn til et fagverksted til reparasjon.

En gang per sesong

* Smgr tindene og akselen med olje.

« Lever maskinen inn til et fagverksted til kontroll og
vedlikehold etter endt sesong.

Rengjaring
Forsiktig ! Rengjgr maskinen etter hver bruk.
& Dersom ikke maskinen holdes ren pa for-
skriftsmessig mate, kan dette fgre til skader pa
maskinen eller til feilfunksjoner.

Advarsel! Det er fare for personskader nar
det utfgres arbeider pa tindene. Bruk verne-
hansker.

Du ma helst rengjgre maskinen straks du er ferdig med

& arbeide med den.

» Rengjgr undersiden av huset, omradet rundt tindene
og skjermen og beskyttelsesdekslet med en barste og
en klut som er fuktet med mildt sdpevann. Du ma aldri
spyle maskinen med vann!

e Nar du skal fierne jord og smuss fra tindene og giret,
ma du bruke en grov barste eller en fuktig klut.

e Rengjer luftdpningene, fiern rester av gress eller
smuss.

* Gni tindene og akselen tgrre etter rengjeringen og
péfer dem et tynt lag med olje.

Demontering og montering av tindene (fig. 7)

Nedslitte tinder farer til et darlig arbeidsresultat og gker
risikoen for at motoren skal bli overbelastet.

Kontroller tindenes tilstand far hver bruk: Slip tindene
eller skift dem eventuelt ut med nye ved behov. Det an-
befales & la en fagmann utfere disse arbeidene.

& Forsiktig ! Trekk ut nettpluggen og bruk ver-
nehansker.

Demontere alle tindene fra akselen

« Demonter sikringspinnen i enden av akselen.

« Ta det ytterste tindesettet av akselen.

« Fjern sikkerhetssplinten og fjern midtre og indre tann-
sett fra akselen.

e Utfer punktene over i motsatt rekkefelge for & mon-
tere tindene igjen.

Demontering og montering av tinder pa tindeholderen

Dersom en eller to tindekomponenter er skadet, ma

de aktuelle tindene skiftes ut enkeltvis; det er ikke

nedvendig & skifte ut det komplette tindesettet.

e Lgsne skruene fra den ene siden og hold fast
l&semutrene pa den andre siden.

* Demonter den skadete tinden og skift den ut mot
en ny.

Vedlikehold av giret (fig. 8)

« Girfettet bar kontrolleres og etterfylles ved behov hver
15. driftstime eller en gang arlig.

» Pafyllingspluggen (X) for girfett befinner seg pa hayre
siden av girkassen.

* Merk: Ettersom giret blir varmt under bruk, kan girfet-
tet bli flytende og fa konsistens av olje.

« Legg den motordrevne jordfreseren over pa venstre
side og rengjer giret for & hindre at det kommer smuss
inn i giret nar oljepluggen demonteres.

 Bruk en unbrakongkkel for & lgsne skruen.

« Fyll pa tilstrekkelig girfett direkte fra tuben eller med
en fettpresse, helt til det kommer ut av &pningen.

* Bruk vanlig girfett av sorten Mobil EPO eller like-
verdig.

« Demonter tindene om dette er ngdvendig.

« Skru pafyllingspluggen pa igjen.

Lagring

Maskinen bgr oppbevares i et tgrt og rent rom utenfor

barns rekkevidde.

Under lagring over en lang periode - som f.eks. om

vinteren - m& man passe pa at maskinen ikke utsettes

for rust og frost.

Nar sesongen er over, eller dersom maskinen ikke skal

brukes i lgpet av mer enn en maned:

* Rengjegr maskinen.

« Gni alle metalloverflater med en klut som er vaett med
olje, for & beskytte dem mot rust (bruk harpiksfri olje),
eller pafer et tynt lang med sprayolje.

» Fell sammen styrehandtaket og oppbevar maskinen
pa et egnet sted.
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Reparasjonsservice

Reparasjoner pa elektrisk verktgy skal kun utfgres av
autoriserte elektrikere.

Nar du sender maskinen inn til reparasjon, ma du
vennligst beskrive den feilen du har konstatert.

OBS! Elektriske reparasjoner skal kun
utfgres av en autorisert elektriker hhv. pa et
kundeservice-verksted!

Utbedring av feil

Destruksjon og miljgvern

Hvis maskinen din en vakker dag er blitt ubrukelig,
eller hvis du ikke har bruk for den lenger, ma du
ikke under noen omstendighet kaste maskinen i hus-
holdningsavfallet, men kvitte deg med den pa miljgvennlig
mate. Vennligst lever maskinen inn til gjenvinning. Her
kan kunststoff- og metalldelene sorteres og tilfgres en
gjenvinningsprosess. Du kan innhente informasjon om
dette fra kommuneadministrasjonen der du bor.

Feil Mulige arsaker Utbedring
Ikke mulig a Ingen strom Kontroller nettilkoplingen,
starte motoren. Kabel defekt Kontroller kabelen, trekk ut pluggen og plugg den inn igjen,
skift den eventuelt ut ved behov, eller fa den reparert hos
en fagmann.
Sikkerhetsbryter/plugg-kombinasjon Lever den inn til et autorisert fagverksted til
defekt reparasjon.
Overopphetningsvernet er 1. For stor arbeidsdybde. , Arbeid med mindre
aktivert arbeidsdy bde.
2. Tindene er blokkert. Fjem blokkeringen.
3. Jorden er for hard. Tilpass arbeidsdybden tilsvarende
og bearbeid jorden ved a kjere gjentatte ganger fram og
tilbake.
La motoren avkjales i ca. 15 minutter fer du gjenopptar
arbeidet.
Uvanlige Blokkerte tinder Sla av maskinen, vent til maskinen har stanset helt.
lyder Fjern blokkeringen.
Det lekker ut smaremiddel Lever den inn til et autorisert fagverksted til
reparasjon
Skruer, mutre eller andre Trekk til alle elementer; dersom ulydene fortsetter, ma du
festeelementer er lose stanse maskinen og ta kontakt med et fagverksted.
Uvanlig sterke Tindene er skadete eller Skift dem ut eller fa dem kontrollert pa et
vibrasjoner nedslitte fagverksted.
For stor arbeidsdybde Innstill korrekt arbeidsdybde.
Darlig freseytelse For liten arbeidsdybde Innstill korrekt arbeidsdybde.
Nedslitte/slave tinder Skift dem ut eller fa dem kontrollert pa et
fagverksted.
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SE-4
SE-4
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Modell HEMI 1200
Mérkspéanning V~ 230

Markfrekvens Hz 50

Markeffekt W 1200
Tomgangsvarvtal ng min? 360

Arbetsbredd mm 400

Maximalt arbetsdjup mm 220

Vikt kg 11.8

Ljudtrycksniva Lpa (enlighet med EN 709) dB (A) 79  [K=3,0 dB(A)]
Vibration (enlighet med EN 709) m/s? 2,5 [K=1,5m/s?

Skyddsklass II; skyddsform IPX4

Tekniska och optiska férandringar kan utféras under vidareutvecklingens lopp utan féregéende tillkdnnagivande. Vi
reserverar oss darfor for avvikelser mot uppgifterna i denna bruksanvisning. Rattsansprak som stélls p.g.a. bruksan-

visningen kan déarfor inte goras géallande.
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Séakerhetsanvisningar

Las igenom bruksanvisningen och réatta dig
efter anvisningarna som ges i den. Spara bruks-
anvisningen foér senare referens.

Folj sakerhetsinstruktionerna och varningarna
pa apparaten.

Fore igdngsattningen

e Apparaten maste monteras korrekt innan den borjar
anvandas.

e Apparaten maste kontrolleras noga fore anvandning-
en. Arbeta uteslutande med apparater som &r i felfritt
skick. Om du skulle upptacka en defekt p& apparaten,
som mojligtvis kan utgdra en risk for anvéndaren,
anvand da inte apparaten igen forran defekten har
atgardats.

« Slitna eller skadade delar maste bytas ut av saker-
hetsskal. Anvand uteslutande originaldelar. Delar som
inte kommer fran apparatens tillverkare kan passa
daligt och leda till kroppsskador.

e Fore anvandningen maste alla frammande foremal
avlagsnas fran arbetsytan, ge akt pa frammande
foremal under arbetet.

« Arbeta endast i dagsljus eller tillrackligt med artificiellt
ljus.

« Anvand 6gonskydd och ansikts- eller dammskydd om
det & en dammig miljo.

« Bér lampliga klader. Beakta foljande anvisningar vad
galler arbetsklader:

- Anvandning av skyddshandskar och stabila skor
rekommenderas.
- Bar langt har under en huvudbonad eller liknande.

Bér inga vida klader eller smycken som kan fastna i de
roterande knivarna.

Foreskriven anvandning

Anvandaren ansvarar for tredje part under
& arbetet med apparaten.

« Personer, som inte ar insatta i bruksanvisningen,
barn, ungdomar som annu inte har minimidldern for
anvandning av denna apparat, och personer, som &r
paverkade av alkohol, droger eller lakemedel, far inte
anvéanda apparaten.

« Anvand apparaten uteslutande for det foreskrivna
andamalet.

« Hall barn och husdjur borta. Askadare ska alltid hallas
pa sékert avstand fran apparaten nar den anvands.

e Sakerstéll att alla skyddsanordningar &r monterade
och ar i felfritt skick.

¢ Anvand inte apparaten i nérheten av underjordiska
elkablar, telefonkablar, ror eller slangar.

« Forvissa dig om att elnatets effektvarden stammer
6verens med dem pa apparatens typskylt innan du
satter i stickproppen i eluttaget.

e Apparaten far endast anvandas om sékerhetsavstan-
det som stér pa styret beaktas.

« Anvand inte apparaten i sluttningar som &r for branta
for saker drift. Arbeta langsammare i sluttningar och
se till att du star stabilt.

« Forvissa dig fore starten om att knivarna inte beror
nagra frammande foremal och kan rora sig helt fritt.

» Taett stabilt tag i styret. Anvand aldrig apparaten med
bara en hand.

« Var klar dver att apparaten ovéntat kan spréatta uppat
eller framat om knivarna stéter pa extremt hard, kom-
primerad eller frusen jord eller hinder i marken, t.e.x
stenar, rotter eller stubbar.

« Hall hander, fétter och andra kroppsdelar eller klader
borta fran de roterande knivarna. Observera! Skade-
risk!

« GA& med apparaten endast i steghastighet. Overan-
stréang dig inte. Se alltid till att du star stabilt.

e Se upp for forlangningskabeln under anvandningen.
Snubbla inte dver kabeln. Hall alltid kabeln borta fran
knivarna.

* Om apparaten slar emot ett frammande féremal,
undersok den d& med avseende pa tecken pa skador
och genomfor i férekommande fall nédvéndiga repa-
rationer innan du fortsatter arbeta.

* Om apparaten skulle borja vibrera ovanligt starkt,
stang da av motorn omedelbart och ta reda pa orsa-
ken. Vibrationer tyder i regel p& problem.

« For transport tar du tag i styret (barhandtag) och lyfter
apparaten.

e Stang alltid av apparaten, dra ut natkontakten och
vanta tills apparaten har stannat helt innan du utfér un-
derhalls- eller rengéringsarbeten. Varning! Knivarna
fortsatter att rotera ett tag till aven efter frankopp-
lingen.

 Var forsiktig vid rengéring eller underhall pa appara-
ten. VARNING! Akta fingrarna! Anviand handskar!

Det ar forbjudet att férandra eller modifiera elektriska

eller mekaniska sakerhetsanordningar.

Elséakerhet

« Natspanningen maste stimma 6verens med den som
star pd apparatens typskylt(230 V, ~50 Hz).
Anvand inga andra strémkallor.

¢ For natkabeln rekommenderas anvandning av en
skyddsbrytare med en markutldsningsstrém mellan 10
och 30 mA. Vand dig till en kvalificerad elektriker.

» Nar apparaten ar i drift far den aldrig ledas over
forlangningskabeln som den ar ansluten till, eftersom
kabeln da kan kapas. Ge alltid akt pa var kabeln befin-
ner sig.

« Anvand den speciella kabelhdllaren (dragavlastning)
for anslutning av férlangningskabeln.

* Anvand aldrig apparaten i regn. Férsok undvika att
apparaten blir vat eller utsétts for fukt. Lamna den inte
utomhus 6ver natten.

» Natkabeln bér kontrolleras regelbundet samt fore varje
anvandning; forvissa dig om att kabeln inte &r skadad
eller sliten. Anvand inte apparaten om kabeln inte ar
i felfritt skick; lamna istallet in den till en auktoriserad
verkstad.

* Anvéand endast férlangningskablar som lampar sig for
arbete utomhus. Hall foérlangningskabeln borta fran
frasomradet, fran fuktiga, vata eller oljiga ytor, vassa
kanter samt hetta och brénsle.

« Forlangningskabelns eluttag ska vara sténkvatten-
skyddat enligt DIN 57282 och VDE 0282; kabelarean
(max. langd 75 m) bor vara minst 1,5 mm?. Anvand en
flexibel isolerad anslutningskabel av typen HO7RN-F.
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Innan du borjar

Foreskriven anvandning

Denna apparat ar uteslutande avsedd for an-
vandning som elektrisk jordfrés i privata trad-
gérdar.

Den ar inte konstruerad for anvandning pa allméanna
omraden, i parker, pa sportanlaggningar samt inom jord-
och skogsbruk.

Anvandning av apparaten for andra andamal bektraktas
som felaktig och &r inte tillaten. Tillverkaren ansvarar
inte for skador som uppstar vid felaktig eller otillaten
anvandning. Anvandaren ansvarar for alla risker som
harror fran sddan anvandning.

Dubbel isolering

Jordfradsen har en dubbel isolering. Det innebar att
samtliga yttre metalldelar &r isolerade fran stromforsorj-
ningen.

Isoleringen uppnds genom ett isoleringsskikt laggs in
mellan de elektriska och mekaniska delarna. Den dubbla
isoleringen garanterar dig storsta méjliga sékerhet.

Overhettningsskydd

Om apparaten blockeras av ett frammande féremal eller
om motorn éverbelastas, frAnkopplas motorn automatiskt
av en skyddsanordning. Sléapp tillkopplingsspaken och
vanta tills motorn har svalnat (ca 15 minuter), sl& sedan
pa apparaten igen.

Montering (bild 2 - 8)

Fastspanning av hjulfastet (bild 2)

Skjut in hjulfastet (9) i fastet pd motorhuset (8) och
skruva fast fastet med de medféljande skruvarna (a) och
muttrarna (b).

Fastspanning av hjulen (bild 2)
Séatt sporren (14) med hjulen (12) ned i fastet (9) och
sakra den med fjaderbulten (13).

Mittre styrstanger (bild 3)

Sétt den mittre styrstdngen (6) mot den nedre styrstangen
(8) och fast den med tva av de medféljande skruvarna
och muttrarna.

Ovre styrstang (bild 3)
Anslut den 6vre styrstangen (5) till den mittre (6) med de
medféljande skruvarna och vingmuttrarna.

Anvandning av jordfrasen

Natanslutning (bild 4)

Sétt i jordfrasens natkontakt i anslutningskabeln och
sékra den med dragavlastningen sa som visas pa bild 4.

Tillkoppling (bild 4)

e Tryck in sparrknappen (2) pa den vanstra sidan av
handtaget med tummen och déarefter mandverstal-
laren (1).

« Sparrknappen (2) har bara till uppgift att l1dsa upp

for tillkoppling och behéver efter tillkopplingen inte
tryckas in fler ganger.
« Slapp ut knappen (1) for frankoppling.
Tips
Anvand jordfrasen for att bryta upp grasmattor, férbereda
jord for plantering samt for kultivering av tradgardar och
blomrabatter. Jordfrdsen kan dessutom anvéandas
for att grava sma hal for plantering av sticklingar eller
krukvaxter.
Upplysning: For transport monteras hacksporren (14)
med hjulet nedat. Vid arbete monteras hacksporren
tvartom, med hjulet uppat.
« Kor jordfrasen till arbetsomrddet innan du startar
motorn.

Installning av hacksporren (bild 5)

Instaliningen av hacksporren (14) bestammer arbets-

djupet. Ju langre ner hacksporren justeras, desto

djupare nerijorden arbetar jordfrasen. Ratt hackdjup &r

avgorande for ett optimalt resultat, varvid installningen

kan variera allt efter jordens beskaffenhet.

« Hall fast apparaten ordentligt nar du startar den.

« Knivarna drar apparaten framat under arbetet; tryck
mot styret och sank knivarna langsamt.

« Om jordfrasen graver sa djupt att den inte kan réra
sig ur flacken, gunga da apparaten latt fran ena sidan
till den andra, s& att den ror sig framat igen.

« For att forbereda jord for plantering rekommenderar vi
anvandning av en av frasmallarna pa bild 6.

- Frasmall A — Genomfor tva frasmoment Gver ytan
som ska bearbetas, det andra momentet i rét vinkel
mot det forsta.

- Frasmall B — Genomfor tva frasmoment Gver ytan
som ska bearbetas, varvid det andra momentet ska
Overlappa det forsta.

| synnerhet nar du gar bakat och nar du drar jordfra-
sen maste du se upp s att du inte snubblar.

 Lat alltid knivarna g& p& hogsta varvtalet; se till att du
inte Overbelastar apparaten under arbetet.

» FOr aldrig jordfréasen over forlangningskabeln; forvis-
sa dig om att kabeln alltid befinner sig sakert bakom
dig.

« Om du arbetar i en sluttning méaste du alltid st&
diagonalt mot sluttningen och se till att du star stabilt.
Arbeta inte i extremt branta sluttningar.

Transport

Varning! Frankoppla motorn innan du transpor-
terar apparaten.

Knivarna och sjalva apparaten kan skadas om du flyttar
jordfrasen med franslagen motor exempelvis Gver ett hart
underlag. Se till att knivarna inte berér marken. Anvand
transporthjulet for transport. Montera da hacksporren sa
som visas pa bild 2.

Underhall och forvaring

Koppla bort apparaten fran strémférsorjningen
fore underhallsarbeten — genom att dra ut appa-
ratens stickpropp ur férlangningskabeln.
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Befria knivarna fran frammande féremal

Under anvandningen kan stenar och rétter fastna i kni-
varna eller hdgt gras och ogras lindas runt knivaxeln.
For att rengdra knivarna slapper du tillkopplingsspaken.
Dra ut jordfrésens natstickpropp och avlagsna samtliga
frammande féremal fran knivarna och knivaxeln.

For att lattare kunna avlagsna grés och ogras fran
knivaxeln kan du avlagsna en eller flera knivar fran
knivaxeln. Se avsnitt "Demontering och montering av
knivarna” i handboken.

Fore varje anvandning av apparaten

e Undersok anslutningskabeln med avseende pa tecken
pa skador och aldring (slitage). Byt ut kabeln om den
uppvisar sprickor, ar bruten eller skadad pa annat
satt.

« Kontrollera tillstandet p& frascylindern och forvissa dig
om att alla skruvar &ar ordentligt atdragna.

e Om knivarna ar sloa, lamna da ev. in apparaten till en
specialverkstad for reparation.

En géng per sasong
¢ Smorj knivarna och axeln med olja.

e Lamna in apparaten till en specialverkstad for
smorjning och underhall i slutet av séasongen.

Rengoring
Varning! Rengdr apparaten efter varje anvand-
ning. Om apparaten inte rengors pa foreskrivet
satt, kan det leda till skador pa apparaten eller
felfunktioner.

Varning! Vid arbeten pa knivarna foreligger
skaderisk. Anvand skyddshandskar.

Rengor apparaten helst direkt efter avslutat arbete.

« Rengor kdpans undersida runt knivarna samt smuts-
skyddet och skyddshdljet med en borste och trasa
fuktad med mild tvallut. Spruta aldrig vatten pa
apparaten!

« Anvand en grov borste eller en fuktig trasa for att av-
lagsna jord och smuts fran knivarna och véxeln.

« Rengdr luftdppningarna, avlagsna gras- och smuts-
rester.

« Torka knivarna och axeln med en torr trasa efter ren-
gdringen och applicera ett tunt skikt olja.

Demontering och montering av knivarna (bild 7)

Slitna knivar ger samre arbetsresultat och gor att motorn
Overbelastas snabbare.

Kontrollera knivarnas tillstand efter varje anvandning.
Véassa dem eller byt ev. ut dem mot nya. Vi rekommen-
derar att du later en fackman utféra dessa arbeten.

Varning! Dra ut natkontakten och anvand skydds-
handskar.

Avlagsna alla knivar fran axeln

« Avlagsna laspinnen i axelanden.

e Ta av den yttre knivsatsen fran axeln.

« Ta bort I&sstiftet och ta av den mittre och inre rotorsat-
sen fran axeln.

« For att montera knivarna igen genomfor du ovansta-
ende steg i omvéand ordningsfoljd.

Demontering och montering av knivar fran/pa kniv-
héllaren

Om en eller tva knivdelar &r skadade, maste denna kniv
bytas ut separat; det &r inte nddvandigt att byta hela
knivsatsen.

e Lossa skruvarna frdn ena sidan och hall fast
l&smuttrarna pa andra sidan.

» Ta av den skadade kniven och byt ut den mot en ny.

Underhall av vaxelladan (bild 8)

« Vaxelladsfettet bor kontrolleras resp. fyllas pa ungefar
var 15:e drifttimme resp. en gang om aret.

« Pafyliningsskruven (1) for vaxelladsfettet befinner sig
pé vaxelhusets hogra sida.

» Upplysning: Eftersom véxellddan varms upp under
arbetet kan vaxelladsfettet 6verga till olja.

» Lagg jordfrasen pé vanster sida och rengor véxeln,
for att forhindra att smuts tréanger in i vaxeln nér du
avlagsnar avtappningsskruven.

* Anvand en insexnyckel for att lossa skruven.

» Fyll p& vaxelladsfett direkt ur tuben eller med en fett-
spruta anda tills fettet kommer ut ur 6ppningen.

« Anvand ett vanligt vaxelladsfett av sorten Mobil EPO
eller liknande.

» Taav knivarna om nddvandigt.

» Skruva i pafyliningsskruven igen.

Foérvaring

Apparaten ska forvaras i ett torrt och rent rum utom

rackhall for barn.

Under langre forvaring — t.ex. éver vintern — ska man se

till att apparaten ar skyddad mot rost och frost.

| slutet av sasongen eller om apparaten inte ska

anvandas p& 6ver en manad:

* Rengor apparaten.

e Gnid in alla metallytor med en oljeindrankt trasa for
att skydda den mot rost (anvand hartsfri olja), eller
applicera ett tunt skikt oljespray.

« Fall ned styret och forvara apparaten pa ett lampligt
stélle.

Reparationstjanst

Reparationer pa elverktyg far endast utféras av en
elfackman.
Var god beskriv felet om du skickar in apparaten pa
reparation.

Observera! Elektriska reparationsarbeten far
endast utforas av en elfackman resp. kund-
tjanstverkstad!

Avfallshantering och miljoskydd

Om din apparat en dag skulle bli oanvandbar eller om
du inte behover den langre, far den absolut inte slangas
i hushallssoporna, utan maste avfallshanteras pa ett
miljovanligt satt.Lamna apparaten till en atervinnings-
station. Dar separeras plast- och metalldelar for att
sedan atervinnas. Information om detta far du av din
kommunférvaltning.
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Felsdkning

Storning

Maojliga orsaker

Atgérd

Motomn startar inte

Ingen strém

Kontrollera natanslutningen.

Kabel defekt

Kontrollera kabeln, dra ut stickproppen och sétt i den igen,
byt ut den vid behov eller 1at en fackman reparera den

Kombination sakerhetsbrytare/stickpropp
defekt

Lat en fackverkstad utfora en reparation

Overhettningsskyddet har aktiverats

1. For stort arbetsdjup. arbeta med lagre arbetsdjup

2. Knivarna ar blockerade, aviagsna blockeringen

3. Jorden &r for hard, anpassa arbetsdjupet motsvarande

och bearbeta marken genom att kiira fram och tillbaka
upprepade ganger.

Lat motorn svaina i ca 15 minuter innan du aterupptar

arbetet.

Owanliga ljud

Knivarna ar blockerade

Stang av jordfrasen, vénta tills den har stannat helt.

Smormedel rinner ut

Lat en fackverkstad reparera apparaten

Skruvar, muttrar eller andra fastelement
ar lsa

Dra at samtliga element; kontakta en fackverkstad om
ljuden inte upphir

Ovanligt starka

Knivar ar skadade eller slitna

Byt ut dem eller lat en fackverkstad kontrollera dem

vibrationer
[Fér stort arbetsdjup Stall in korrekt arbetsdjup
Dalig fraseffekt For lagt arbetsdjup Stall in korrekt arbetsdjup

Slitna/sltia knivar

Byt ut dem eller lat en fackverkstad kontrollera dem
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SISALLYSLUETTELO
Laitteen kuvaus

Kuvia

Symbolien selitykset

Tekniset tiedot
Turvallisuusohjeita

Ennen kuin aloitat

Kokoaminen
Moottorikultivaattorin kaytto
Kuljetus

Huolto ja sailytys
Korjauspalvelu

Jatehuolto ja ymparisténsuojelu
Hairididen poisto
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Takuuehdot

Palvelu

Sahkokayttdinen kasijyrsin

Tekniset tiedot

SUOMI

Sivu
1-4
4-5
6-9
Fl-1
FI-2
FI-3
FI-3
FI-3
FI-3
Fl-4
Fl-4
FI-5
FI-5

Malli HEMI 1200
Nimellisjannite V-~ 230
Nimellistaajuus Hz 50

Nimellisteho W 1200
Tyhjakayntikierrosluku ng min* 360

Tyoleveys mm 400

Max. tyosyvyys mm 220

Paino kg 11,8
Aanenpainetaso Lpa mukaan EN 709 dB (A) 79 K3,0dB(A)
Tarina mukaan EN 709 m/s? 2,5 K15mis?

Suojaluokka II; suojatapa IPX4

Laitteeseen voidaan jatkokehittelyn aikana tehda teknisia ja optisia muutoksia, ilman etté niista ilmoitetaan edeltaka-
sin. Téman kayttoohjeen tietoja ei sen vuoksi voida taata. Oikeusvaatimuksia, jotka perustuvat tahan kayttdohjeeseen,

ei siten voida hyvaksya.

Fl-1

K&aannos alkuperaisesta kayttdohjeet



Turvallisuusohjeita

Lue kayttdohje l1api ja noudata siina annettuja
ohjeita. Sailyta kayttdbohje mydhempaa tarvetta
varten.

Ota huomioon laitteeseen kiinnitetyt turvalli-
suusohjeet ja varoitukset.

Huomio: Suojelu melulta! Huomioi
kayttoonotossa alueelliset maaraykset.

Ennen kayttddnottoa

« Laite on koottava oikein kokoon ennen kayttoa.

« Laite on tarkastettava huolella ennen kayttéa. Tyos-
kentele vain laitteella, joka on moitteettomassa kun-
nossa. Jos huomaat laitteessa vikaa, joka saattaa
merkitéd vaaraa laitteen kayttajalle, ota laite kayttoon
vasta sitten, kun vika on poistettu.

¢ Vaihda turvallisuussyista kuluneet tai vaurioituneet
osat. Kayta yksinomaan alkuperaisia osia. Vieraiden
valmistajien osat eivat ehka istu hyvin ja voivat johtaa
loukkaantumiseen.

« Poista ennen kayttda kaikki asiaankuulumaton ty6-
pinnalta, kiinnitd my6s kayton aikana huomiota vie-
raisiin esineisiin ja aineksiin.

« Tybskentele laitteella vain péaivanvalolla tai riittavan
kirkkaassa keinovalossa.

« Kayté silmésuojaimia ja polyisissa olosuhteissa kas-
vo- tai pélynaamaria.

« Kaytd soveltuvaa vaatetusta. Ota laitteen kaytdssa
huomioon seuraavat tydvaatetusta koskevat ohjeet:

- Suojakasineiden ja tukevien jalkineiden kayttd on

suositeltavaa.

- Kiedo pitkét hiukset soveltuvan pa&hineen alle tms.
Ala kayta véljia vaatekappaleita tai koruja, jotka voisivat
tarttua kiinni pydriviin piikkeihin.

Asianmukainen kaytto

Laitteen kayttaja vastaa laitteella tydskennelles-
séan kolmansista.

¢ Laitetta eivat saa kayttdd henkilot, jotka eivat ole
tutustuneet kayttdohjeeseen, lapset, nuoret, jotka
eivat ole viela tayttdneet tdmaéan laitteen kayton
edellyttaméaa vahimmaisikaa, ja henkilot, jotka ovat
alkoholin, huumeiden tai ladakkeiden alaisia.

« Kaytéa laitetta yksinomaan sille tarkoitettuun kayttotar-
koitukseen.

« Pida lapset ja kotielaimet loitolla. Katselijoita tulisi
kehottaa pysymaan laitteen kaytdn aikana riittavalla
etaisyydella laitteesta.

« Varmista, etté kaikki suojalaitteet on asennettu ja etta
ne ovat hyvasséa kunnossa.

« Ala kayta laitetta maan alle asennettujen sahkokaa-
pelien, puhelinkaapelien, putkien tai letkujen laheisyy-
dessé.

¢ Varmista ennen pistokkeen liittmista verkkopistora-
siaan, etta virtaverkon tehoarvot vastaavat laitteen
tyyppikilvessé ilmoitettuja arvoja.

¢ Laitetta saa kayttdd vain ohjausaisan maaraamalla
turvaetaisyydella.

« Ala kayta laitetta viettavalla rinteelld, joka on liian
jyrkkéa turvallisen kaytén kannalta. Hidasta tydnope-
utta viettavalla ja kiinnitd huomiota, etté laite seisoo
vakaasti.

Varmista ennen laitteen k&ynnistamistd, ettd piikit
eivat kosketa vieraita esineité ja etta ne voivat liikkua
taysin vapaasti.

Tartu molemmin ké&sin lujasti ohjausaisan ymparille.
Ala koskaan kayté laitetta yhdella kadella.

Pida mielessa, etta laite voi ampuuntua odottamatta
ylos- tai eteenpdin, jos piikit osuvat &arimmaisen ko-
vaan, tiivistyneeseen tai jadtyneeseen maahan tai jos
maassa on esteitd, kuten esimerkiksi kivia, juuria tai
kantoja.

Pida kadet, jalat ja muut ruumiinosat ja vaatteet kau-
kana pydrivista piikeistd. Huomio! Loukkaantumis-
vaara!

Ohjaa laitetta vain kéavelynopeudella. Al4 yrita likaa.
Kiinnita aina huomiota, etta laite seisoo vakaasti.
Kiinnitd huomiota kayton aikana jatkokaapeliin. Valta
kompastumista kaapeliin. Pida kaapeli aina kaukana
piikeista.

Jos laite osuu vieraaseen esineeseen, tutki laite, né-
kyyko siind vaurioitumisen merkkeja, ja suorita mah-
dollisesti tarpeelliset korjaustyét, ennen kuin jatkat
tyoskentelya.

Jos laite alkaa taristd epatavallisen voimakkaasti,
pysayta moottori heti ja etsi syy. Tarina viittaa yleenséa
ongelmiin.

Tartu laitteeseen kuljetusta varten ohjausaisaan (kan-
tokahvaan) ja kohota laitetta.

Pysayta laite aina, veda verkkopsitoke irti ja odota,
kunnes laite on pysahtynyt téydellisesti, ennen kuin
suoritat huolto- tai puhdistustoitd. Varo! Piikit eivéat
pyséhdy heti laitteen pois kytkemisen jalkeen.
Ole varovainen laitteen puhdistus- ja huoltotdissa.
VAARA! Kiinnitd huomiota sormiisi! Kéyta kasinei-
tal

Sahkdisten ja mekaanisten turvalaitteiden muuttaminen
tai muuntaminen on kielletty.

Séhkoinen turvallisuus
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Verkkojénnitteen tulee vastata laitteen tyyppikilvessa
iimoitettua jannitetta (230 V, ~50 Hz). Ala kayta mitdan
muita virtaléhteita.

Verkkojohdossa on suositeltavaa kayttéé suojakytki
8, jonka nimellislaukaisuvirta on valilla 10 - 30 mA.
Kaanny ammattitaitoisen sahkdasentajan puoleen.

Ala koskaan aja kaynnissa olevalla laitteella jatko-

kaapelin yli, johon laite on liitetty, koska kaapeli voisi
talloin leikkautua poikki. Pida aina silmalla, missa
kaapeli on.
Kayta erikoista kaapelinpidinté (vedonpoistinta) jatko-
kaapelin liittdmiseen.
Ala koskaan kayta laitetta sateella. Yrita valttaa lait-
teen kastumista ja joutumista alttiiksi kosteudelle. Al&
jata laitetta ulos yon yli.
Verkkojohto tulisi tarkastaa saannéllisesti ja aina ennen
kayttoa. Tarkista, etta kaapeli ei ole vaurioitunut tai ku-
lunut. Ala kéyta laitetta, jos kaapeli ei ole asianmukai-
sessa kunnossa. Vie kaapeli sen sijaan valtuutettuun
korjaamoon.

Kayta vain ulkokayttédon soveltuvaa jatkokaapelia.
Pidé& jatkokaapeli kaukana jyrsintdalueesta, kosteista,
méristé tai 6ljyisista pinnoista, terévista reunoista sekéa
kuumuudesta ja polttoaineista.



« Jatkokaapelin pistorasian tulisi olla roiskevedelta
suojattu DIN 57282 ja VDE 0282 mukaan, sen
poikkipinta-alan (max. pituus 75 m) vahintaan
1,5mm?. Kaytd yhdenmukaistettuja tyypin HO7RN-F
kumiletkujohtoja.

Ennen kuin aloitat

Maaraysten mukainen kayttd

Tama laite on tarkoitettu yksinomaan kaytetta-
vaksi sahkokayttdisend moottorikultivaattorina
yksityisissa ja harrastelijapuutarhoissa.

Laitetta ei ole suunniteltu kaytettavaksi julkisilla alueilla,
puistoissa, urheilukentillé tai maa- ja metséataloudessa.
Laitteen kaytto muuhun tarkoitukseen on
epaasianmukaista ja Kkielletty. Valmistaja ei vastaa
vahingoista tai loukkaantumisista, jotka syntyvat laitteen
epaasianmukaisesta tai kielletystd kaytosta. Laitteen
kayttaja vastaa kaikista tallaiseen kayttoon liittyvista
riskeista.

Kaksinkertainen eristys

Moottorikultivaattorissa on kaksinkertainen eristys.
Tama merkitsee, ettd kaikki ulkoiset metalliosat on
eristetty virransyotosta eli séhkodisten ja mekaanisten
osien valissa on eristyskerros. Kaksinkertainen eristys
takaa sinulle suurimman mahdollisen turvallisuuden.

Ylikuumumissuoja

Jos laite lukkiutuu vieraan esineen vuoksi tai moottori
ylikuormittuu, suojalaite kytkee moottorin automaattisesti
pois paaltad. Paasta talléin kaynnistysvipu irti ja odota,
kunnes moottori on jaahtynyt (noin 15 minuuttia), ja
kaynnisté laite sen jalkeen uudelleen.

Kokoaminen (kuva 2 - 3)

Pyoréapidikkeen kiinnitys (kuva 2)

Tyonna pyorapidike (9) moottorikotelossa olevaan kiin-
nittimeen (8) ja kiinnita pidike mukana tulleella ruuvilla
(a) ja mutterilla (b).

Pyédrien kiinnitys (kuva 2)

Aseta kannus (14) ja pyorat (12) alaspain pidikkeeseen
(9) ja varmista ne jousipulteilla (13).

Aisojen keskiosa (kuva 3)

Tyonna aisojen keskiosa (6) alaosaan (8) ja kiinnita se
kahdella mukana tulleella ruuvilla ja mutterilla.

Aisojen yléosa (kuva 3)

Kiinnita aisojen ylaosa (5) keskiosaan (6) mukana tulleilla
ruuveilla ja siipimuttereilla.

Moottorikultivaattorin kayttd

Verkkoliitéanta (kuva 4)

Tyonna verkkojohdon pistoke laitteessa olevaan verkko-
pistorasiaan ja kiinnita johto pistokkeen irtoamista esta-
véaan pidikkeeseen kuvassa 4 esitetylla tavalla.
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Kéaynnistaminen (kuva 4)

» Paina peukalolla kahvan vasemmalla puolella olevaa
lukitusnuppia (2) ja sen jalkeen kéynnistyskytkinta (1).

» Lukitusnuppi (2) vapauttaa vain kaynnistyskytkimen,
eika sita tarvitse kaynnistamisen jalkeen enaa painaa.

* Sammuttaaksesi laitteen paasté kaynnistyskytkimes-
ta (1).

Vihjeita

Kayta moottorikultivaattoria nurmipeitteen kyntamiseen,

siemenpenkkien valmisteluun sekd puutarhan ja

kukkapenkkien muokkaamiseen. Moottorikultivaattoria

voidaan kayttaa sen lisaksi pienten reikien kaivamiseen
istukkaiden ja ruukkukasvien istuttamiseksi.

Huomautus: Kuljetusta varten muokkauskannus (14)

asennetaan siten, ettd pyora on alaspéin. Tyoskentelya

varten muokkauskannus asennetaan siten, etté pyora on

yléspain.

» Aja laite tydalueelle ja kéynnistd moottori vasta sen
jalkeen.

Muokkauskannuksen syvyysséaato (kuva 5)

Muokkauskannuksen (14) syvyyssaatd maaraa
muokkaussyvyyden. Mita alemmas muokkauskannus
asennetaan, sitd syvemmalle se tunkeutuu maan
siséaan. Oikea muokkausyvyys on hyvan tyotuloksen
kannalta ratkaiseva, mutta sitd voidaan joutua
muuttamaan maaperan laadusta riippuen.

» Pida laitteesta hyvin kiinni, kun kéynnistat sen.

» Laitteella tydskenneltdessa piikit vetavat laitetta
eteenpdin. Paina ohjausaisaa ja paasta piikit hitaasti
alas.

» Jos moottorikultivaattori kaivautuu niin syvélle, ettei
se liilku enda paikaltaan, liikuttele laitetta toiselta puo-
lelta toiselle niin, etta se liikkuu taas eteenpadin.

* Siemenpenkkien valmisteluun suosittelemme jyrsin-
mallin kayttéa (kuva 6).

- Jyrsinmalli A — Jyrsi kasiteltava pinta lapi kahteen
kertaan, toisella kerralla suorassa kulmassa ensim-
maiseen jyrsintdkertaan nahden.

- Jyrsinmalli B — Jyrsi kéasiteltava pinta 1api kahteen
kertaan, toisella kerralla limittdin ensimmaiseen
jyrsintakertaan nahden.

* Anna piikkien py6rié aina suurimmalla pydrimisnopeu-
della. Kiinnitd huomiota, ettet ylikuormita laitetta.

« Ala koskaan aja moottorikultivaattorilla jatkokaa-
pelin yli. Varmista, ettd kaapeli on aina turvallisesti
takanasi.

* Kun teet laitteella tité viettavalla, ohjaa sitd aina
viistoon rinteeseen nahden ja kiinnitd aina huomiota,
ettd laite seisoo vakaasti ja turvallisesti. Ala kéytéa
laitetta aarimmaisen jyrkalla rinteella.

Kuljetus

Varo! Pysayta moottori ennen laitteen kuljet-
tamista.

Piikit ja laite voivat vaurioitua myos, kun siirrat laitetta
kovan alustan yli moottorin ollessa pyséahdyksissa.
Varmista, ettd piikit eivat kosketa maata kantamalla
laitetta kantokahvasta.



Huolto ja sdilytys
Erota laite ennen huoltotdiden aloittamista vir-

ransyotosta — veda laitteen pistoke irti jatko-
kaapelista.

Piikkien puhdistaminen vieraista esineista

Kayton aikana piikkeihin voi jaéda kiinni kivia tai juuria
ja piikkiakselin ymparille voi kietoutua pitkia heinia tai
rikkaruohoja.

Paasta ennen piikkien puhdistusta kéynnistysvipu irti.
Veda moottorikultivaattorin verkkopistoke irti ja poista
kaikki vieras piikeista ja piikkiakselilta.

Jotta voit poistaa heinédt ja rikkaruohot helpommin
piikkiakselilta, voit poistaa yhden tai useamman
piikin piikkiakselilta. Katso ké&sikirjan kohta ,Piikkien
irrottaminen ja asentaminen®.

Aina ennen laitteen kayttoa

Tarkasta liitantakaapeli, nékyykd siind vaurioitumisen
tai vanhenemisen (kulumisen) merkkeja. Vaihda
kaapeli, jos siind on halkeamia tai jos se on murtunut
tai muulla tavalla vaurioitunut.

Tarkasta jyrsintasylinterin kunto ja varmista, etta kier-
reliitokset ovat tiukalla.

Jos piikit ovat tylsig, vie laite tarvittaessa alan korjaa-
moon korjattavaksi.

Kerran sesongin aikana

« Oljya piikit ja akseli.

Vie laite sesongin lopussa alan
tarkastettavaksi ja huollettavaksi.

korjaamoon

Puhdistus

Varo! Puhdista laite jokaisen kayttokerran jal-
keen. Jos laitetta ei pidetd asianmukaisesti
puhtaana, laitteeseen voi syntya vaurioita tai
laitteessa voi esiintya virhetoimintoja.

Varoitus! Piikeissé suoritettavissa tdissa on
olemassa loukkaantumisvaara. Kaytd suoja-
kasineita.
Puhdista laite mahdollisuuksien mukaan heti paatettyasi
tyot laitteella.

Puhdista kotelon alaosa piikkien ympériltda ja
liankerdaja ja suojalevy kayttden harjaa ja miedolla
saippualiuoksella kostutettua kangasta. Ala koskaan
puhdista laitetta vedella ruiskuttamalla!

Kayta mullan ja lian poistamiseen piikeista ja vaihteis-
tosta karkeata harjaa ja kosteaa kangasta.

Puhdista ilma-aukot, poista ruohon- ja lianjaanteet.
Pyyhi piikit ja akseli kuivaksi puhdistamisen jalkeen ja
sivele niille ohut kerros 6ljya.

Piikkien irrottaminen ja asentaminen (kuva 7)

Kuluneet piikit johtavat huonoon tydtulokseen ja edesaut-
tavat moottorin ylikuormittumista.

Tarkasta piikkien kunto aina ennen laitteen kayttoa.
Teroita piikit tai vaihda ne tarvittaessa uusiin. Suosit-
telemme, ettd nama tyot annetaan alan ammattilaisen
tehtévaksi.

FA

Varo! Veda verkkopistoke irti ja kayta suojakéa-
sineita.
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Kaikkien piikkien poistaminen akselilta

Poista varmistussokka akselin paasta

Irrota ulompi piikkisarja akselilta.

Poista varmistustappi ja ota keskimmainen ja sisempi
terasarja akselilta.

Asenna piikit takaisin painvastaisessa jarjestyksessa
edell& olevien vaiheiden mukaan.

Piikkien irrottaminen piikinpitimesté ja kiinnittaminen
Jos yksi tai kaksi piikkia on vaurioitunut, kyseinen piikki
voidaan vaihtaa yksitellen. Koko piikkisarjan vaihtaminen
ei ole tarpeen.

» Avaa ruuvit toiselta puolelta pitden toiselta puolelta
kiinni varmistusmuttereista.

Poista vaurioitunut piikki ja korvaa uudella.

Vaihteiston huolto (kuva 8)

Vaihteistorasvan maéara tulee tarkastaa tai rasvaa
tulee lisata n. joka 15. kayttétunti tai kerran vuodessa.
Vaihteistorasvan tayttdruuvi 1) sijaitsee
vaihdelaatikon oikeassa sivussa.

Huomautus: Koska vaihteisto lampenee tyon aikana,
vaihteistorasva voi nesteytya o6ljyksi.

Laita moottorikultivaattori vasemmalle kupeelle ja
puhdista vaihteisto, jotta vaihteistoon ei paase likaa,
kun irrotat tyhjennystulpan.

Irrota tayttoruuvi kuusiokoloavaimella.

Téayta rasvaa sisaén suoraan tuubista tai rasvapuris-
timella niin paljon, etta rasvaa pursuaa tayttdaukosta
ulos.

Kéayta tavallista Mobil EPO-vaihteistorasvaa tai muuta
samankaltaista.

Irrota tarvittaessa piikit.

Kiinnita tayttéruuvi takaisin.

Sailytys

Laitetta tulisi sailyttdd kuivassa ja puhtaassa tilassa
lasten ulottumattomissa.

Pitemman sailytyksen ajaksi — esimerkiksi talven yli — lai-
te on suojattava ruostetta ja pakkasta vastaan.
Sesongin lopussa tai kun laitetta ei kdytetd useampaan
kuukauteen:

* Puhdista laite.

* Hiero kaikki metallipinnat puhtaaksi 6ljyyn kostutetul-
la kankaalla, jotta ne on suojattu ruosteelta (kayta
hartsitonta 6ljyd) ja suihkuta pinnoille ohut kerros
suihkedljya.

Kaanna ohjausaisa alas
soveltuvaan paikkaan.

ja laite laite s&iloon

Korjauspalvelu

Séhkotyokalujen korjaukset saa suorittaa vain alan
ammattihenkild.

Kuvaile korjaajalle toteamasi viat lahettédessasi laitteen
korjattavaksi.
Huomio! Séahkdlaitteiden korjaustyot
suorittaa vain alan ammattihenkild
asiakaspalvelun tyopaja!

saa
tai



Jatehuolto ja ymparistdonsuojelu

Kun laitteesi jonain paivana tulee kayttokelvottomaksi tai
et tarvitse laitetta enaa, ala misséan tapauksessa vie sita
roskaponttéon, vaan jatehuolla se ympéaristdystavallisella
tavalla. Vie itse laite jatteiden hyddyntédmis-paikkaan.
Muovi- ja metalliosat erotellaan sielld ja toimitetaan
hyddynnettaviksi. Tietoja jatehuollosta saat kunnan- tai

kaupungin-hallitukselta.

Hairididen poisto

Hairia Mahdolliset syyt

Toimenpide

Moottori ei kdynnisty Virta puuttuu Tarkasta verkkoliitanta.
Kaapeli Tarkasta kaapeli, veda pistoke irti ja liita takaisin,
viallinen

anna tarrvittaessa alan ammattiiaisen vaihtaa tai
korjata,

vialline

Turvakytkin/pistoke-yhdistelma

Vie korjattavaksi alan korjaamoon.

Rlikuumumissuoja lauennut

1. Tydsyvyys liian suuri. Tyoskentele pienemmalld
syvyydelld

2. Piikit lukkiutuneet, poista lukkiutuma.

3. Maa on liian kovaa, valitse sopiva tybsyvyys
Jja jyrsi maata ajamalla laitteella edestakaisin.

Anna moottorin jaahtyd noin 15 minuuttia, ennen kuin
jatkat t&ita.

Epatavallisia Piikit lukkiutuneet

aania

Pysayta laite, odota kunnes laite pysahtyy
taysin. Poista lukkiutuma.

Voiteluainetta vuotaa

Vie laite alan korjaamoon Korjattavaksi.

Ruuvit, mutterit tai muut
kiinnityselementit l5yhalla

Kirista kaikki elementit. Jos aanet jatkuvat, ota yhteys
alan korjaamoon.

Epatavallisen voimakasta | Piikit ovat vaurioituneet tai
tannaa kuluneet

Vie alan korjaamoon vaihdettavaksi tai tarkastettavaksi.

Liian suuri tydsyvyys

Valitse oikea tyosyvyys.

Huono jyrsintateho Liian pieni tyosyvyys

Valitse oikea tyosyvyys.

Kuluneetitylsat piikit

Vie alan korjzamoon vaihdettavaksi tai tarkastettavaksi.
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m EG-Konformitétserklarung C E

Wir, lkra GmbH, Schlesier StraBBe 36, D-64839 Miinster, erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt
Elektro Motorhacke HEMI 1200, auf das sich diese Erklarung bezieht, den einschlagigen Sicherheits- und
Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien 2006/42/EG (Maschinenrichtlinie), 2004/108/EG (EMV-Richtlinie),
2011/65/EU (RoHS-Richtlinie) und 2000/14/EG (Geréauschrichtlinie) einschlieRlich Anderungen entspricht. Zur
sachgerechten Umsetzung der in den EG-Richtlinien genannten Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen
wurden folgende Normen und/oder technische Spezifikation(en) herangezogen:

06/42/EC - Annex 1/05.06; ZEK 01.4-08/11.11; EN 62233:2008; EN 709:1997+A4

EN 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14+A15

EN 55014-1/A1:2009+A2:2011; EN 55014-2/A2:2008; EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008

gemessener Schallleistungspegel 90 dB (A)

garantierter Schallleistungspegel 93 dB (A)

Konformitdtsbewertungsverfahren nach Anhang VI / Richtlinie 2000/14/EG

Prifstelle SNCH Notified Body 0499

Das Baujahr ist auf dem Typschild aufgedruckt und zusatzlich anhand der fortlaufenden Seriennummer feststellbar.

Minster, 04.03.2015 G Honorr Gerhard Knorr, Technische Leitung Ikra GmbH
Aufbewahrung der technischen Unterlagen: Gerhard Knorr, Kércherstrae 57, DE-64839 Miinster

m EC Declaration of Conformity C €

We, Ikra GmbH, Schlesier StraBe 36, D-64839 Miinster, declare under our sole responsibility that the product
HEMI 1200, to which this declaration relates correspond to the relevant basic safety and health requirements of
Directives 2006/42/EC (Machinery Directive), 2004/108/EC (EMC-Guideline), 2011/65/EU (RoHS-Guideline) and
2000/14/EC (noise directive) incl. modifications. For the relevant implementation of the safety and health require-
ments mentioned in the Directives, the following standards and/or technical specification(s) have been respected:

06/42/EC - Annex 1/05.06; ZEK 01.4-08/11.11; EN 62233:2008; EN 709:1997+A4

EN 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14+A15

EN 55014-1/A1:2009+A2:2011; EN 55014-2/A2:2008; EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008
measured acoustic capacity level 90 dB (A)

guaranteed acoustic capacity level 93 dB (A)

Conformity assessment method to annexe VI / Directive 2000/14/EC

Testing laboratory SNCH Notified Body 0499

The year of manufacture is printed on the nameplate and can be additionally retrieved via the consecutive serial number.

Munster, 04.03.2015 G Voorr Gerhard Knorr, Technical Management lkra GmbH

Maintenance of technical documentation: Gerhard Knorr, KarcherstralRe 57, DE-64839 Miinster

m Déclaration de Conformité pour la CE c E

Nous, lkra GmbH, Schlesier StraBBe 36, D-64839 Miinster, déclarons sous notre seule responsabilité que le produit
HEMI 1200, faisant I'objet de la déclaration sont conformes aux prescriptions fondamentales en matiére de sécurité
et de santé stipulées dans les Directives de la 2006/42/CE (directive relative aux machines), 2004/108/CE (direc-
tive EMV), 2011/65/EU (directive RoHS) et 2000/14/CE (directives en matiére de bruit) modifications inclues. Pour
mettre en pratique dans les regles de I'art les prescriptions en matiere de sécurité et de santé stipulées dans les
Directives de la CEE, il a été tenu compte des normes et/ou des spécifications techniques suivantes:

06/42/EC - Annex 1/05.06; ZEK 01.4-08/11.11; EN 62233:2008; EN 709:1997+A4

EN 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14+A15
EN 55014-1/A1:2009+A2:2011; EN 55014-2/A2:2008; EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008

Niveau sonore mesuré 90 dB (A)

Niveau sonore garanti 93 dB (A)

Procédure d’évaluation de conformité voir annexe VI / directive 2000/14/CE
Service de contdle SNCH Notified Body 0499

L'année de fabrication est indiquée sur la plaque de I'appareil et est également repérable sur le numéro de série consécutif.

Minster, 04.03.2015 G Voorr Gerhard Knorr, Direction technique lkra GmbH
La documentation technique est conservée par: Gerhard Knorr, Kércherstrae 57, DE-64839 Miinster




Dichiarazione CE di Conformita C E

Noi, lkra GmbH, Schlesier StraBe 36, D-64839 Miinster, dichiara sotto la propria responsabilita che i prodott
HEMI 1200, sono conformi ai Requisiti Essenziali di Sicurezza e di Tutela della Salute di cui alle Direttive 2006/42/
EG (Direttiva Macchine), 2004/108/CE (direttiva EMV), 2011/65/EU (direttiva RoHS) e 2000/14/CE (Direttiva sulla
rumorosita) comprensivi di modifiche. Per la verifica della Conformita di cui alle Direttive sopra menzionate, sono
state consultate le seguenti norme armonizzate EN e Specificazioni Tecniche Nazionali:

06/42/EC - Annex 1/05.06; ZEK 01.4-08/11.11; EN 62233:2008; EN 709:1997+A4

EN 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14+A15

EN 55014-1/A1:2009+A2:2011; EN 55014-2/A2:2008; EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008

livello di potenza sonora misurato 90 dB (A)

livello di potenza sonora garantito 93 dB (A)

Procedura di valutazione della conformita secondo I'allegato VI della direttiva 2000/14/CE

Ufficio di controllo SNCH Notified Body 0499
L’anno di costruzione & riportato sulla targhetta dell’apparecchio ed individuabile tramite il numero di serie progressivo.

Minster, 04.03.2015 G Voorr Gerhard Knorr, Direzione tecnica Ikra GmbH

Conservazione della documentazione tecnica: Gerhard Knorr, KarcherstralRe 57, DE-64839 Miinster

E CEE Declaracion de Conformidad C €

Nosotros, lkra GmbH, Schlesier StraBe 36, D-64839 Miinster, declaramos bajo responsabilidad propia que les
producto HEMI 1200, a los cuales se refiere la presente declaracion corresponden a las exigencias basicas de
las normativa de la 2006/42/CE (Directriz de maquinaria), 2004/108/CE (normativa EMV), 2011/65/EU (normativa
RoHS) y 2000/14/CE (directriz de ruidos) modificaciones incluidos. Con el fin de realizar de forma adecuada las
exigencias referentes a la seguridad y a la sanidad mencionadas en las normativas de la CEE fueron consultadas
las siguientes normativas y especificaciones técnicas:

06/42/EC - Annex 1/05.06; ZEK 01.4-08/11.11; EN 62233:2008; EN 709:1997+A4

EN 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14+A15
EN 55014-1/A1:2009+A2:2011; EN 55014-2/A2:2008; EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008

Nivel de ruido medido 90 dB (A)
Nivel de ruido garantizado 93 dB (A)

Procedimiento de evaluaciéon de conformidad segun Apéndice VI / Directiva 2000/14/UE
Punto de ensayo SNCH Notified Body 0499

El afio de construccion esta impreso en el rétulo de caracteristicas, y puede determinarse ademas por medio del nimero de serie consecutivo.

Minster, 04.03.2015 G Moorr Gerhard Knorr, Direccion técnica: Ikra GmbH

Guarda la documentacion técnica: Gerhard Knorr, KarcherstraBe 57, DE-64839 Miinster

EG-Conformiteitsverklaring c €

Wij, Ikra GmbH, Schlesier StraBe 36, D-64839 Miinster, verklaren enig in verantwoording, dat het product HEMI
1200, waarop deze verklaring betrekking heeft, beantwoordt aan de van toepassing zijnde fundamentele veiligheids-
en gezondheidseisen van de Richtlijn 2006/42/EG (machinerichtlijn), 2004/108/EG (EMV-Richtlijn), 2011/65/EU
(RoHS-Richtlijn) en 2000/14/EG (geluidsrichtlijn) inclusief veranderingen. Voor de desbetreffende tenuitvoerlegging
van de in de Richtlijnen genoemde veiligheids en gesondheidseisen is rekening gehouden met de volgende normen
en/of technische specificaties:

06/42/EC - Annex 1/05.06; ZEK 01.4-08/11.11; EN 62233:2008; EN 709:1997+A4

EN 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14+A15

EN 55014-1/A1:2009+A2:2011; EN 55014-2/A2:2008; EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008

Gemeten geluidsvermogensniveau 90 dB (A)

Gegarandeerd geluidsvermogensniveau 93 dB (A)

Procedure voor conformiteitsbeoordeling volgens appendix VI / Richtlijn 2000/14/EG

De bevoegde dienst SNCH Notified Body 0499

Het bouwjaar is op het type schildje gedrukt maar ook te herkennen aan de hand van het serienummer.

Munster, 04.03.2015 G Voorr Gerhard Knorr, Technisch management Ikra GmbH
Technische documentatie gedeponeerd bij: Gerhard Knorr, KarcherstraRe 57, DE-64839 Miinster




ES Prohlageni o shodé c €

Nize podepsany Ikra GmbH, Schlesier StraBe 36, D-64839 Miinster, timto prohlasuje ve vyhradni odpovédnosti,
ze vyrobky HEMI 1200, na které se toto prohlaseni vztahuje, odpovidaji pfislusnym bezpe¢nostnim a zdravotnim
pozadavkum smérnic 2006/42/ES (Smérnice o strojich ), 2004/108/ES (smérnice o elektromagnetické slucitelnosti),
2011/65/EU (smérnice o RoHS), 2000/14/ES (smérnice o hluku) v€etné zmén. Vyrobky byly navrzeny a vyrobeny v
souladu s nasledujicimi normami a predpisy:

06/42/EC - Annex 1/05.06; ZEK 01.4-08/11.11; EN 62233:2008; EN 709:1997+A4

EN 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14+A15

EN 55014-1/A1:2009+A2:2011; EN 55014-2/A2:2008; EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008

mérend hodnota akustického vykonu 90 dB(A)

garantovana hodnota akustického vykonu 93 dB(A)

Méreno podle metodiky z pfilohy VI, smérnice 2000/14/ES.

Pojmenované misto SNCH Notified Body 0499

Rok vyroby je vytlaéeny na typovém $titku a dodate¢né se dé zjistit podle pokracujiciho sériového Eisla.

Miinster, 04.03.2015 G Honorr Gerhard Knorr, Technické vedeni lkra GmbH
Archivace technickych podkladi: Gerhard Knorr, KéarcherstraBe 57, DE-64839 Munster

m ES Vyhlasenie o zhode C €

My, lkra GmbH, Schlesier StraBe 36, D-64839 Altheim, tymto prehlasujeme vo vyhradnej zodpovednosti, Ze
vyrobky HEMI 1200, na ktory sa toto prehlasenie vztahuje, zodpoveda prisluénym bezpeénostnym a zdravotnym po-
ziadavkam smernice ES 2006/42/ES (Smernice o strojoch), 2004/108/ES (EMC-smernica), 2011/65/EU (Smernice
o RoHS) a 2000/14/ES (Smernica o hluku). Pri spravnej aplikacii bezpeénostnych a zdravotnych poZziadaviek,
uvedenych vo vymenovanych smerniciach ES, boli vyuZité nasledujice normy a / alebo technické Specifikacie:

06/42/EC - Annex 1/05.06; ZEK 01.4-08/11.11; EN 62233:2008; EN 709:1997+A4

EN 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14+A15

EN 55014-1/A1:2009+A2:2011; EN 55014-2/A2:2008; EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008
namerana hladina zvukového vykonu 90 dB (A)

zarucovand hladina zvukového vykonu 93 dB (A)

Posudenie prehlasenia o zhode podra prilohy VI / smernice 2000/14/ES

Skusobné miesto SNCH Notified Body 0499

Rok vyroby je vytlaceny na typovom titku a dodato¢ne sa da zistit podra pokradujiceho sériového &isla.

Miinster, 04.03.2015 G Voaorr Gerhard Knorr, Technické vedenie Ikra GmbH
Archivécia technickych podkladov: Gerhard Knorr, KarcherstraBe 57, DE-64839 Miinster

m EC egyezési C E

Mi, az Ikra GmbH, Schlesier StraBe 36, D-64839 Miinster, kizar6lagos felel6sséggel kinyilatkoztatjuk, hogy HEMI
1200, termékeink, amelyekre ezen nyilatkozat vonatkozik, megfelelnek az 2006/42/EK (Gépiranyelv), 2004/108/EK
(EMV iréanyelv), 2011/65/EU (RoHS iranyelv) és 2000/14/EK (Zajr6l sz6l6 iranyvonal) beleértve ezek moédositasait
is, idevonatkoz6 biztonsagi és egészségvédelmi kdvetelményeinek. Az EG-iranyelvekben megijeldlt biztonsagi
és egészségvédelmi kdvetelmények szakszerli megvalésitasahoz a kévetkez§ szabvanyokat és / vagy miszaki
specifikacio(k) keriltek felhasznalasra:

06/42/EC - Annex 1/05.06; ZEK 01.4-08/11.11; EN 62233:2008; EN 709:1997+A4

EN 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14+A15

EN 55014-1/A1:2009+A2:2011; EN 55014-2/A2:2008; EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008

mért hangteljesitményszint 90 dB (A)

garantalt hangteljesitményszint 93 dB (A)

Egyez8ségi értékelési eljaras a 2000/14/EK iranyelv VI. melléklete szerint

Megnevezett hely SNCH Notified Body 0499

A gyartasi éve a tipustablan talalhato, ezen kiviil megallapithatd a folyamatos gyari szam alapjan is.

Minster, 04.03.2015 G Vonorr Gerhard Knorr, Mszaki vezetés lkra GmbH
A miiszaki dokumentécié megé6rzése: Gerhard Knorr, KarcherstraBe 57, DE-64839 Minster




m EZ posvetovalna razlaga C €

Mi, Ikra GmbH, Schlesier StraBe 36, D-64839 Miinster, razlazemo v samotne odgovornosti, da izdelek HEMI
1200, za keri je tista razlaga, ustreze vsim varnosni in zdrastveni vodil 2006/42/ES (direktiva o strojih), 2004/108/
ES (EMV vodila), 2011/65/EU (direktiva o RoHS) in 2000/14/ES (Pravilnik o hrupu) vstevsi vse izmene. Za ustrezno
premikanje v EZ vodil za varnosne in zdrastvene narocil so koriScene naslednje norme in tehnicne specifikacije:
06/42/EC - Annex 1/05.06; ZEK 01.4-08/11.11; EN 62233:2008; EN 709:1997+A4

EN 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14+A15

EN 55014-1/A1:2009+A2:2011; EN 55014-2/A2:2008; EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008

izmerjeni nivo jakosti zvoka 90 dB (A)

garantirani nivo jakosti zvoka 93 dB (A)

Konformni ocenjevalni postopek po dodatku VI / Smernica 2000/14/EG

Ustanova, ki izda potrdilo: SNCH Notified Body 0499

Leto izdelave je natisnjeno na plos¢ici s podatki o tipu in dodatno ugotovljivo na podlagi zaporedne serijske Stevilke.

Minster, 04.03.2015 G Voorr Gerhard Knorr, Tehni¢no vodstvo: lkra GmbH
Shranjevanje tehni¢nih dokumentov: Gerhard Knorr, KarcherstraBe 57, DE-64839 Miinster

m EG-izjava o konformnosti C €

Mi, Ikra GmbH, Schlesier StraBe 36, D-64839 Miinster, na viastitu odgovornost izjavljujemo da su proizvodi HEMI
1200, na koje se odnosi ova izjava, u skladu s postoje¢im odredbama o sigurnosti i zdravlju EG-direktive 2006/42/
EG (smjernica za strojeve), 2004/108/EG (EMV-direktiva), 2011/65/EU (RoHS-direktiva) i 2000/14/EG (direktiva
o jacini zvuka). Za struénu primjenu odredbi o sigurnosti i zdravlju imenovanih u EG-direktivama upotrijebljene su
sljedece norme i/ili tehnicke specifikacije:

06/42/EC - Annex 1/05.06; ZEK 01.4-08/11.11; EN 62233:2008; EN 709:1997+A4

EN 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14+A15

EN 55014-1/A1:2009+A2:2011; EN 55014-2/A2:2008; EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008

izmjerena razina jacine zvuka 90 dB(A)

zajaméena razina jacine zvuka 93 dB(A)

Postupak o postojanju konformnosti po prilogu VI / smjernica 2000/14/EG

Mjesto provjere SNCH Notified Body 0499

Godina proizvodnje je otisnuta na oznacnoj plo€ici i dodatno se moze utvrditi uz pomo¢ tekuceg serijskog broja.

Minster, 04.03.2015 C? Honorr Gerhard Knorr, Tehnitka uprava lkra GmbH
Pohranjivanje tehni¢ke dokumentacije: Gerhard Knorr, KarcherstraBe 57, DE-64839 Miinster

m EO Heknapauua 3a CbOTBETCTBUE C E

Hue, Ikra GmbH, Schlesier StraBe 36, D-64839 Miinster, feknapupame Ha cCOOCTBEHa OTTOBOPHOCT, Y€ Mpo-
AykTbT HEMI 1200, 3a KOWMTO Ce OTHAcA HacTosALaTa AeKnapauuma OTroBaps Ha OCHOBHUTE W3UCKBaHuWA 3a Besonac-
HOCT 1 onassaHe Ha 3apaseTo no [inpextusu 2006/42/EC (MawuHHa Oupektusa), 2004/108/EC (EMV Oupektusa),
2011/65/EU (RoHS-upektvsa) n 2000/14/EC ([upextvBa 3a Liyma) BKIOUUTENHO HanpaBeHWTe npomeHu. 3a
npaBuWIHOTO NpunaraHe Ha HasoBaHWTe B ,[]MpeKTVIBVITe Ha EO npeanasHu u 34paBOCIOBHU U3NCKBAHUA Ca B3eTU
npeasua cneaHuTe ctaHaapTm W/MNK TEXHUYECKHU cneumqpmaum:

06/42/EC - Annex 1/05.06; ZEK 01.4-08/11.11; EN 62233:2008; EN 709:1997+A4

EN 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14+A15

EN 55014-1/A1:2009+A2:2011; EN 55014-2/A2:2008; EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008
M3mepeHo HMBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT 90 dB (A)

[apaHTpaHo HMBO Ha 3ByKoBaTta mowHocT 93 dB (A)

MeToa 3a oueHKa Ha cboTBeTCTBUE cbrnacHo Mpunoxkenue VI / Oupektuea 2000/14/EG
KoHTponHa na6opatopua SNCH Notified Body 0499

FoauHaTa Ha MPOM3BOACTBO € oT6enAsaHa Ha Tnosara Tabenka, a CblUO Taka MoXe Aa Gb/e yCTaHOBEHa Cropea CepUiHUA HOMEP.

Mdinster, 04.03.2015 G Voorr Gerhard Knorr, TexHuuecko pbkoBoacTeo Ha lkra GmbH

TexHuueckaTa AOKyMeHTauus ce cbxpaHnaBa Ha aapec: Gerhard Knorr, KarcherstraBe 57, DE-64839 Mnster




AB Uygunluk Deklarasyonu C €

Biz, lkra GmbH, Schlesier StraBe 36, D-64839 Minster, sorumlulugu sadece bize ait olmak Uzere, bu
deklarasyonun dayandigi Urlinlenn HEMI 1200, 2006/42/EC (makine direktif), 2004/108/EC (Elektromanyetik
Uygunluk Direktifi), 2011/65/EU (RoHS Direktifi) ve 2000/14/EC (Gurllti Direktifi) sayill AB direktiflerinin ilgili glivenlik
ve saglik taleplerini yerine getirdiklerini beyan ederiz. AB direktiflerinde belirtilen guivenlik ve saglik taleplerinin uygun
bicimde uygulanmasi igin asagidaki normlar ve/veya tekni k spesifikasyona (spesifikasyonlara) bagvurulmustur:
06/42/EC - Annex 1/05.06; ZEK 01.4-08/11.11; EN 62233:2008; EN 709:1997+A4

EN 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14+A15

EN 55014-1/A1:2009+A2:2011; EN 55014-2/A2:2008; EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008

Olclilen ses gucl seviyesi 90 dB (A)

garanti edilen ses gicli seviyesi 93 dB (A)

2000/14/EC direktifinin VI. ekine gére uygunluk degerlendirme yéntemi

Belirtilen yer SNCH Notified Body 0499
imalat yili (iriin etiketinde yazilidir ve ayrica seri numarasi yoluyla da alinabilir.

Minster, 04.03.2015 C? Wonorr Gerhard Knorr, Teknik Yénetim Ikra GmbH
Teknik evraklarin muhafaza edilmesi: Gerhard Knorr, Kércherstrale 57, DE-64839 Minster

[ RU | JeKnapauus o COOTBETCTBMU H3rOTOBUTENA (€

Mbl, oupma lkra GmbH, Schlesier StraBe 36, D-64839 Altheim, c nonHoM OTBETCTBEHHOCTLIO 3aABNIAEM O TOM, YTO
aneKTpokynbTuBaTop EM 1200, Ha KoTOpyto pacnpocTpaHAeTcA AaHHaA AeKknapaLuua, COOTBETCTBYET CyLLIECTBYHO-
Lwum TpeboBaHKAM Nno 6e3onacHOCTH U oxpaHe 340p0BbA AMpeKTuB 2006/42/EC (OupektuBa EC B OTHOLIEHUU Ma-
LUKH B HOBOM M3aaHuu), 2004/108/EC (avpekTBa N0 INEKTPOMArHUTHOM coBMecTmMocTu), 2011/65/EU (avpextvea
no RoHS) 1 2000/14/EC (avpeKTMBa NO YPOBHIO LUyMa), BKAOYAA NONpaBKK K HUM. [1nA KOPPEKTHOW peanusaumm
TpeboBaHuit No 6e30NacHOCTH U OXpaHe 3A0POBbA, YKa3aHHbIX B AaHHbLIX AUPEKTMBAX, BbiN UCMONb30BaHLI Cleay-
tOLLIMe HOPMATHBbI W/MIK cneunpuKaLmm:

06/42/EC - Annex 1/05.06; ZEK 01.4-08/11.11; EN 62233:2008; EN 709:1997+A4

EN 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14+A15

EN 55014-1/A1:2009+A2:2011; EN 55014-2/A2:2008; EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008

3aMepeHHbI YPOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH 90 ab (A)

rapaHTMpoBaHHbIN YPOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH 93 ab (A)

MeTon oueHKM cooTBeTCTBUA cornacHo npunoxeruto VI k anpektuse 2000/14/EC

OrteetctBeHHan opranmsauna SNCH Notified Body 0499

T'04 NPON3BOACTBA OTNeYaraH Ha GpadpUUHON TaBNUKe 1 OMONHUTENBHO MOYKHO YCTaHOBHTb €r0 MK MOMOLLIM MOCEA0BATENEHOMO CEPUIHOTO HOMepa.

Miinster, 04.03.2015 G Honorr Gerhard Knorr, TexHuueckoe pykosoacTso lkra GmbH
OTBETCTBEHHbIN 3a XpaHeHWe TeXHUYECKOH NoKymeHTaumn: Gerhard Knorr, Karcherstralle 57, DE-64839 Miinster

m Erklaering om EF-konformitet c €

Vi, lkra GmbH, Schlesier StraBe 36, D-64839 Miinster, erkleeerepa eget ansvar, at produkter HEMI 1200, til hvilke
denne erkleering henholder sig, tilsvarer de pageeldende sikkerheds- og sundhedskrav efter retningslinjer af Euro-
peeisk feellesskab 2006/42/EF (maskindirektiv), 2004/108/EF (Retningslinje EMV), 2011/65/EU (Retningslinje RoHS)
og 2000/14/EF (stejdirektiv), inklusive deres aendringer. For at rigtig virkeliggere sikkerheds- og sundhedskrav, som
var nzevnte i retningslinjer EF, var der udnyttede fglgende normer og/eller tekniske specifikationer:

06/42/EC - Annex 1/05.06; ZEK 01.4-08/11.11; EN 62233:2008; EN 709:1997+A4

EN 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14+A15

EN 55014-1/A1:2009+A2:2011; EN 55014-2/A2:2008; EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008

malt lydeffektniveau 90 dB (A)

garanteret lydeffektniveau 93 dB (A)

Konformitetsbedemmelsesmetode i h.t. tillaeg VI / direktiv 2000/14/EF

Certificeringsorgan SNCH Notified Body 0499

Fabrikationsar er angivet pa typeskiltet og kan endvidere konstateres ved hjeelp af det fortiabende serienummer.

Munster, 04.03.2015 Cf Voorr Gerhard Knorr, Teknisk ledelse Ikra GmbH
Opbevarelse af de tekniske materialer: Gerhard Knorr, KarcherstraBe 57, DE-64839 Minster




m Erklaering om EF-overensstemmelse C €

Vi, Ikra GmbH, Schlesier StraBe 36, D-64839 Miinster, er fullt ut og eneansvarlig for ar produkter HEMI 1200, som
denne erkleeringen gjelder for, svarer til gjeldende krav utlinjet i EFs direktiv for sikkerhet og helsevern 2006/42/EF
(maskindirektiv), 2004/108/EF (EMVs direktiv), 2011/65/EU (RoHS-direktiv) og 2000/14/EF (steydirektiv), inkludert
deres endringer. For behgarig iverksettelse av kravene til sikkerhet og helsevern anfert i EFs direktiver, er falgende
normer og/eller tekniske spesifikasjoner benyttet:

06/42/EC - Annex 1/05.06; ZEK 01.4-08/11.11; EN 62233:2008; EN 709:1997+A4

EN 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14+A15

EN 55014-1/A1:2009+A2:2011; EN 55014-2/A2:2008; EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008

malt lydeffektniva 90 dB (A)

garantert lydeffektniva 93 dB (A)

Metode for vurdering av samsvar i henhold til tillegg VI / direktiv 2000/14/EC

Sertifiseringsorgan SNCH Notified Body 0499

Konstruksjonsaret er angitt pa merkeplaten og kan i tillegg fastslas ved hjelp av det fortlepende serienummeret.

Mdinster, 04.03.2015 G Voorr Gerhard Knorr, Teknisk ledelse Ikra GmbH
Oppbevaring av de tekniske dokumentene : Gerhard Knorr, Kércherstrale 57, DE-64839 Minster

E Forklaring ES om 6verensstammelse c €

Vi, Ikra GmbH, Schlesier StraBe 36, D-64839 Miinster, forklarar pa eget ansvar att produkter HEMI 1200, som
denna forklaring innefattar, uppfyller krav pa sakerhet och halsa 2006/42/EG (Maskindirektiv), 2004/108/EG (Direktiv
EMW), 2011/65/EU (Direktiv RoHS) och 2000/14/EG (bullerdirektiv), inklusive deras &ndringar. For att uppfylla krav
pa sakerhet och hélsa fran direktiv ES, har man anvant foljande normer och/eller tekniska specifikationer:

06/42/EC - Annex 1/05.06; ZEK 01.4-08/11.11; EN 62233:2008; EN 709:1997+A4

EN 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14+A15

EN 55014-1/A1:2009+A2:2011; EN 55014-2/A2:2008; EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008
Métt ljudeffektsniva 90 dB (A)

Garanterad ljudeffektsniva 93 dB (A)

Varderingsforfarande av konformitet enligt supplement VI / riktlinjer 2000/14/EG

Intygsorgan SNCH Notified Body 0499

Tillverkningsaret star pa typskylten och kan dessutom beraknas med hjélp av det |6pande serienumret.

Minster, 04.03.2015 G Voorr Gerhard Knorr, Teknisk ledning Ikra GmbH
Deponering av de tekniska handlingarna: Gerhard Knorr, KarcherstraBe 57, DE-64839 Munster

Vakuutus EU yhdenmukaisuudesta C €

Me, lkra GmbH, Schlesier StraBe 36, D-64839 Miinster, vakuutamme omalla vastuullamme, ettd seuraava tuote
HEMI 1200, joita tdma vakuutus koskee, vastaavat EU:n maaraysten vastaavia vaatimuksia turvallisuudesta ja ter-
veyden suojelusta 2006/42/EY (konedirektiivi), 2004/108/EY (EMV maaraykset), 2011/65/EU (RoHS maaraykset) ja
2000/14/EY (melua koskeva direktiivi), niiden muutokset mukaan lukien. EU:n maarayksissa mainittujen turvallisuus-
ja terveydensuojelu- vaatimusten oikeaa toteuttamista varten on kaytetty seuraavia normeja ja/tai teknisia erittelyja:

06/42/EC - Annex 1/05.06; ZEK 01.4-08/11.11; EN 62233:2008; EN 709:1997+A4

EN 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14+A15

EN 55014-1/A1:2009+A2:2011; EN 55014-2/A2:2008; EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008
mitattu 4anen tehotaso 90 dB (A)

taattu 4anen tehotaso 93 dB (A)

Yhdenmukaisuuden arviointimenetelma liitteen VI mukaan / ohjesaanté 2000/14/EY

Sertifiointiyritys SNCH Notified Body 0499
Valmistusvuosi on painettu arvokilpeen, ja se voidaan myds selvittda juoksevan sarjanumeron perusteella.

Minster, 04.03.2015 G Vonorr Gerhard Knorr, Tekninen johto lkra GmbH
Teknisten asiakirjojen sailytys: Gerhard Knorr, KércherstraRe 57, DE-64839 Minster




Garantiebedingungen

Fuir dieses Werkzeug leisten wir unabhangig von den Verpflichtungen des Handlers aus dem Kaufvertrag gegen-
Uber dem Endabnehmer wie folgt Garantie:

Die Garantiezeit betragt 24 Monate und beginnt mit der Ubergabe die durch Originalkaufbeleg nachzuweisen ist.
Bei kommerziellem Einsatz sowie Verleih reduziert sich die Garantiezeit auf 12 Monate. Ausgenommen von der
Garantie sind VerschleiBteile und Schaden die durch Verwendung falscher Zubehorteile, Reparaturen mit Nichtori-
ginalteilen, Gewaltanwendungen, Schlag und Bruch sowie mutwillige Motoriiberlastung entstanden sind. Garantie-
austausch erstreckt sich nur auf defekte Teile, nicht auf komplette Gerate. Garantiereparaturen dirfen nur von au-
torisierten Werkstatten oder vom Werkskundendienst durchgefiihrt werden. Bei Fremdeingriff erlischt die Garantie.

Porto, Versand- und Nachfolgekosten gehen zu Lasten des Kaufers.

Warranty

For this tool, the company provides the end user - independently from the retailer's obligations resulting from the
purchasing contract - with the following warranties:

The warranty period is 24 months beginning from the hand-over of the device which has to be proved by the original
purchasing document. For commercial use and use for rent, the warranty period is reduced to 12 months. Wearing
parts and defects caused by the use of non fitting accessories, repair with parts that are not original parts of the
manufacturer, use of force, strokes and breaking as well as mischievous overloading of the motor are excluded
from this warranty. Warranty replacement does only include defective parts, not complete devices. Warranty repair
shall exclusively be carried out by authorized service partners or by the company‘s customer service. In the case
of any intervention of not authorized personnel, the warranty will be held void.

All postage or delivery costs as well as any other subsequent expenses will be borne by the customer.

Conditions de garantie

Indépendamment des obligations ressortant du contrat de vente conclu par le fournisseur avec le consommateur
final, nous accordons pour cet appareil la garantie suivante:

La période de garantie est de 24 mois et entre en vigueur a la remise de I'outil qui sera justifiée par présentation
du bon d‘achat original. En cas d‘utilisation commerciale ou de location, la période de garantie se limite a 12 mois.
Les piéces d'usure et les dommages dus a I‘utilisation de pieces non conformes, a des réparations effectuées avec
des piéces non originales, a I'exercice de la force, a des coups, une destruction ou une surcharge intentionnelle du
moteur sont exclus de la garantie. Les échanges sous garantie ne concernent que les pieces défectueuses et non
les appareils complets. Les réparations sous garantie ne peuvent étre effectuées que par des ateliers autorisés ou
par le service aprés-vente de l'usine.

La garantie s‘éteint en cas d'‘intervention étrangére au fournisseur agréé.

Les frais de port, d'expédition et autres frais annexes sont a la charge du client.

GARANZIA

Per questo attrezzo, indipendentemente dagli obblighi del commerciante di fronte al consumatore, concediamo la
seguente garanzia:

Il periodo della garanzia e di 24 mesi ed esso ha inizio al momento dell‘acquisto, il quale & da comprovare mediante
lo scontrino fiscale. Se I'apparecchio viene utilizzato in modo commerciale, o se viene affittato, questo periodo e
ridotto a 12 mesi. Sono esclusi dalla garanzia: le componenti soggetti ad usura e danni che sono causati dall‘uti-
lizzo di accessori non conformi, da riparazioni con componenti non originali, dall‘utilizzo di troppa forza, da colpi
e rotture come anche il sovraccarico volontario del motore. La sostituzione nell'ambito della garanzia si riferisce
unicamente alle componenti difettose e non agli apparecchi completi. Le riparazioni, nell'ambito della garanzia, si
devono eseguire unicamente presso officine autorizzate o presso il servizio clienti dello stabilimento. Al momento
di un intervento non autorizzato, la garanzia cessa di persistere.

| spedizione e quelle seguenti le stesse vanno a carico dell‘acquirente.




Condiciones de garantia

Independientemente de las obligaciones del vendedor derivadas del contrato de compra, por esta herramienta le
concedemos al comprador final la siguiente garantia:

La garantia asciende a 24 meses y empieza con la entrega que debera ser demostrada por el comprobante de
compra original. En el caso de una aplicacién comercial, asi como de un alquiler, el periodo de garantia se reduce
a 12 meses. De la garantia estan excluidas las piezas de desgaste y los dafios que se han originado por el empleo
de piezas accesorias equivocadas, reparaciones con piezas no originales, uso de la fuerza, golpe y rotura, asi
como una sobrecarga con intenciéon del motor. La sustituciéon cubierta por la garantia se extiende unicamente a
piezas defectuosas y no a aparatos completos. Reparaciones cubiertas por la garantia deberan ser efectuadas
solo por talleres autorizados o por el Servicio de Postventa de la fabrica. La garantia caducara en el caso de una
intervencion ajena.

Porte, costes de envio y subsiguientes corren a cargo del comprador.

Garantievoorwaarden

Voor dit apparaat geven wij onafhankelijk van de verplichtingen die de handelaar volgens de koopovereenkomst
ten opzichte van de eindafnemer heeft, als volgt garantie:

De garantieperiode bedraagt 24 maanden en begint bij de overdracht, welke door een originele koopbon bewezen
moet kunnen worden. Bij commerciéle toepassing alsook bij verhuur is de garantie beperkt tot 12 maanden. Uitge-
zonderd van de garantie zijn de slijtbare onderdelen en de schades die ontstaan zijn door het gebruik van verkeerde
accessoires, door reparaties met onderdelen die niet origineel bij dit apparaat horen, door gebruik van geweld, door
slag en breuk, alsook door opzettelijke overbelasting van de motor. Inruil op basis van de garantie heeft enkel betrek-
king op de defecte onderdelen, niet op complete apparaten. Reparaties die met de garantie samenhangen, mogen
alleen worden verricht door goedgekeurde werkplaatsen of door de klantenservice van de fabriek. Bij reparaties
door anderen vervalt de garantie.

Portokosten, verzendkosten en bijkomende kosten komen ten laste van de koper.

Warunki gwarancji

W przypadku niniejszego narzedzia udzielamy niezaleznie od zobowigzan dystrybutora wywodzacych sie z umowy
kupna w stosunku do uzytkownika koncowego nastgpujacej gwaranciji:

Okres gwarancji wynosi 24 miesigce i zaczyna sie w dniu przekazania urzadzenia, ktéry nalezy udowodnié przy
pomocy oryginalnego pokwitowania kupna. W przypadku zastosowania komercjalnego a takze wynajmu okres
gwarancji redukuje sie do 12 miesigcy. Od $wiadczen gwarancyjnych wyklucza sie czesci zuzywalne i szkody,
ktore powstaty na skutek zastosowania btednych czesci wyposazenia, napraw przy zastosowaniu nie oryginalnych
czesci zamiennych, zastosowania sity, uderzenia lub ztamania. Wymiana gwarancyjna dotyczy jedynie czesci
uszkodzonych, a nie urzadzen w cato$ci. Naprawy gwarancyjne moga przeprowadza¢ jedynie autoryzowane
warsztaty wzglednie serwis producenta. W przypadku manipulacji przez osoby drugie gwarancja gasnie.

Kupujacy ponosi koszty pocztowe, przesytki, a takze koszty powstate w nastepstwie.

Zarucni podminky

Nezavisle od zavazku prodejce vyplyvajich z kupni smlouvy vuci findlnimu odberateli poskytujeme na toto naradi
nasledujici zaruku:

Zarucni doba je 24 mesicu a zacina predanim, které je treba prokazat originalnim pokladnim dokladem. U komerc-
niho uzivani a pujcovani se zarucni doba snizuje na 12 mesicu. Zaruka se nevztahuje na dily podléhajici rychlému
opotrebeni a na Skody vzniklé v dusledku pouzivani nespravného prislusenstvi a oprav za pouziti ne originalnich
dilu a v dusledku pouziti nasili, dderu nebo rozbiti a svévolného pretizeni motoru. V rdmci zaruky se provadi pouze
vymena defektnich dilu, a ne kompletnich pristroju. Opravy v zaruce smeji provadet pouze autorizované opravny
nebo podnikovy servis. V pripade cizich zdsahu zaruka zanika.

Porto, zasilatelské jakoz i nasledné naklady nese kupuijici.




Zaruéné podmienky

Nezavazne od zavazku predajcu vyplyvajuceho z kipnej zmluvy vodi findlnemu odberatelovi poskytujeme na toto
elektrické naradie nasledujicu zaruku:

Zaru€na doba je 24 mesiacov a zacdina predajom, ktoré je potrebné preukdza origindlom predajného dokladu. Pri
komerénom uzivani a poZzi¢iavani sa zaru¢na doba zniZuje na 12 mesiacov. Zaruka sa nevz ahuje na diely podlieha-
juce rychlému opotrebovaniu a na Skody vzniknuté v désledku pouzivania nespravneho prisluSenstva a oprav, na
pouzitie nie originalnych dielov a v désledku pouzitia nasilia, Gderu, alebo rozbitia a svojvolného pre azenia motora.
V ramci zaruky sa robi iba vymena defektnych dielov, a nie kompletnych pristrojov. Opravy v zaruke smu vykonava
iba autorizované opravovne, alebo podnikovy servis. V pripade cudzich zasahov zaruka zanika.

Porto, zasielatel'ské ako aj iné nasledné néaklady nesie kupujuci.

Garancidlis feltételek

Erre a szerszdmra - a keresked6 adasvételi szerzédés szerinti kotelezettségétdl fliggetlendl - az aldbbiak szerint
véllalunk garanciat:

A garancia ideje 24 honap az atadastél szamitva, amelyet az eredeti vasarlasi blokkal kell igazolni. Ipari
hasznalat, valamint kélcsdnzés esetén a garanciélis id§ 12 hénapra csékken. A garancia nem vonatkozik kopd
alkatrészekre, nem megfelel§ tartozékok hasznalatabél, nem origindl alkatrészekkel végzett javitdsokbol,
er6szak alkalmazasabol, itésbdl, térésbél eredd karokra. A garancidlis csere csak a hibas alkatrésze terjed ki,
nem a komplett készilékre. Garancidlis javitasokat csak az erre felhatalmazott szerviz miihelyek, vagy a gyari
vevoszolgalat végezhetnek. llletéktelen beavatkozas esetén a garancia megszunik.

Postai, szallitasi és jarulékos kéltségek a vevot terhelik.

Garancijski pogoji

Za to napravo dajemo sledeCo garancijo neodvisno od obveznosti in dolznosti trgovca iz kupne pogodbe do
konénega porabnika in odjemalca:

Garancijska doba zna$a 24 mesecev in se pricne s predajo in vrocitvijo naprave, ki se dokaze z originalnim
ra¢unom oziroma dokazilom o nakupu. Pri komercialni uporabi in izposoji se garancijska doba zmanj$a na 12
mesecev. Iz garancije so izvzeti deli, ki se (hitro) obrabijo in Skoda oz. okvare, ki so nastale zaradi uporabe
napacnih kosov opreme, pribora in priklju¢kov, zaradi popravil z neoriginalnimi deli, zaradi uporabe sile, udarcev
in lomov ter zaradi zlonamerne preobremenitve motorja. Zamenjava v okviru garancije zajema samo defektne oz.
poskodovane dele in ne kompletnih naprav. Garancijska popravila smejo izvajati samo avtorizirane in pooblas¢ene
delavnice ali servisna sluzba podijetja. Pri tuji intervenciji garancija preneha.

Postnina, stroski razposiljanja in prevzema so v breme kupca.

Uslovi garancije

Za ovaj uredaj dajemo bez obzira na obaveze trgovca iz kupovnog ugovora, krajnjem potroSacu slede¢u garanciju:

Vreme trajanja garancije iznosi 24 meseca, a pocinje sa predajom koja se treba dokazati originalnim racunom. Kod
komercijalne upotrebe i iznajmljivanja se vreme garancije skracuje na 12 meseci. Iz garancije su isklju¢eni potrosni
delovi i Stete, koje nastanu upotrebom neispravnih dodatnih delova, popravaka sa neoriginalnim delovima, primene
sile, udara i loma kao i nasilnog preoptereéenja motora. Garancija na izmenu se proteze samo na neispravne de-
love, ne na kompletne uredaje. Popravke pod garancijom sme provesti samo ovlastena radionica ili servisna sluzba
proizvodaca. Kod stranih zahvata garancija propada.

TroSkove postarine, poSiljke i posledi¢ne troSkove snosi kupac.




- FapaHuuma

3a TO3M MHCTPYMEHT KOMMaHWATa AaBa Ha KpaiHUs KIMEHT — HE3aBUCMMO OT 3aAb/DKEeHWATa Ha npoaasauva,
M3X0XKAALLM OT AOrOBOPA 32 MOKYMKa — CNeHUTE rapaHLumm:

[apaHUMOHHUAT Nepuoa e 24 Meceua, 3arnoysall Aa Teye OT NpeAaBaHeTo Ha ypeaa, AoKasaHO C OpUrMHaneH
ZIOKYMEHT 3a noKynka. Mpy Tbproecka ynotpeda wnm npu u3nonasaHe 3a otaaBaHe NoA HAeM rapaHLMOHHUSA CPOK
ce HamansaBa Ha 12 meceua. M3HocBalM ce yacTv W AedeKTH, NpeansBuKaHu oT yrnotpebarta Ha HenpaBuIHU
aKCEeCOapu, PEMOHT C YaCTH, KOUTO HE Ca OPUIMHAJHW YacTh Ha NPOU3BOAWTENA, U3NON3BaHe Ha cuna, yaap uiu
CcuynBaHe, KaKTo ¥ BPEAHW NPETOBAPBaHWA Ha ABUraTens Ce U3KIHYBAT OT Tasu rapaHuus. [apaHuMoHHaTa saamsHa
BK/OYBA CaMO AEDEKTUPATIUTE YACTH, HE LENW U3LenuaA. [apaHLUMOHHUTE PEMOHTH TpABBa Aa GbaaT M3BbPLUBAHK
U3KIIOUNUTENHO OT OTOPU3MPAHK CEPBU3M MM OT KIIMEHTCKUTE CEPBU3M HA KOMNaHuATa. B cnyyai Ha kaksaTto v aa
€ MHTEPBELMA OT HEOTOPU3UPAHO NMLIE rapaHUMATa CTaBa HeBanuaHa.

BCHUKM MOLLEHCKM PasXoaM U pasxoau no AOCTaBKa, KaKTo U BUYKM APy AOMBIHUTENHM PA3HOCKK Ca 3a CMEeTKa
Ha KIueHTa.

Garanti kosullar

Bu satis anlagsmasina dayali olarak saticinin aliciya karsi olan sorumluluklarindan bagimsiz olarak bu benzinli alet
icin asa@idaki hususlari garanti etmekteyiz:

Garanti suresi 24 aydir ve bu siire devralma/alim ile baslar ve bunun orjinal satin alig makbuzu ile kanitlanmasi
gerekir. Ticari olarak kullanildiginda veya 6diing verme diikkanlari igin garanti suresi 12 ay ile sinirhidir. Asinan par-
calar ve yanlis aksesuar pargalarin kullaniimasindan kaynaklanan hasarlar, orjinal pargalarin takiimadigi tamirler,
kuvvet kullanilmasindan, vurma ve kirimadan ve motorun fazla zorlanmasindan kaynaklanan hasarlar garanti
kapsami icine girmemektedir. Garanti kapsaminda degistirme yalniz arizali pargalar igin gegerlidir, komple alet igin
gecerli degildir. Garanti kapsamindaki tamirler yalniz yetkili tamirhaneler veya fabrikanin musteri servisi tarafindan
yapilabilir. Bagkasinin aleti agmasi durumunda garanti s6z konusu degildir.

Posta, génderme ve dider takip eden masraflari alici karsilamak zorundadir.

YcnoBuAa rapaHTUu

Ha ator QNEKTPONHCTPYMEHT Mbl npegocTaBnAeM, He3aBUCUMO OT obazaHHOCTeM npoAaasua No OTHOLUEHUHD K
KOHEYHOMY NnoKynartesnto No A0roBopy Kynnu-npoAarku, rapaHTUio Kak yKasaHO HUXKe!:

rapaHTUiiHoe Bpems cocTaBnfeT 24 MecAla U HauMHAETCH C MOMEHTa nepesayn, KoTopoe NoATBEPKAAETCA Ha-
fMYMem opuruHana yeka. Npu KoMMepUYEeCKOM MPUMEHEHMM, a TaKXKe apeHze rapaHTMitHoe BpeMs CoKpallaeTcs
[0 12 mecaueB. [apaHTMA He MPeAoCTaBnAeTCs Ha ObICTPOMHALLUMBAOLLMECH YACTU W MONOMKM, Bbi3BaHHbIE
NPUMEHEHWEM HEMOAXOAALLUMX MPUHAANEKHOCTEN, PEMOHTOM C MCMONb30BaHUEM HEOPUrMHAsbHbLIX 3anyactei,
NPYMEHEHWEM CHWIbl, YAAPOM, a TakKe npejHaMepeHHO| neperpyskoi Motopa. apaHThitHasa 3ameHa pacnpo-
CTpPaHAETCA TOMbKO Ha UCMOPYEHHbIE YacTH, @ He Ha YCTPOICTBa B LieloM. [apaHTUitHbIe PeMOHTBI MOTyT NPOBO-
AUTLCA TONBbKO YNOHOMOYEHHBIMU MACTEPCKUMM UM OTAENOM CepBHuca 3aBoAa-narotosutend. MNpu NnocTopoHHeM
BMeLlaTenbCTBe rapaHTuA TepAeT Cuiy.

MouToBbIN céop, CTOMMOCTb NepecbUIKX U nocneayoLine U3AEPXKKU OnnavymBaroTCA nokynarenem.

Garantibetingelser

For dette veerktej yder vi uafheengig af forhandlerens forpligtelser i kabekontrakten over for forbrugeren garanti
pa felgende made:

Garantitiden er pa 24 maneder og starter med udleveringen, som skal kunne dokumenteres med en originalkvit-
tering. Ved kommerciel anvendelse samt udlejning reduceres garantitiden til 12 maneder. Undtaget fra garantien
er sliddele og skader, der er opstaet pa grund af anvendelse af forkerte tilbehgrsdele, reparationer med brug af
fremmede dele, magtanvendelse, slag og brud samt forsaetlig overbelastning af motoren. Garantiudskiftning omfat-
ter kun defekte dele, og ikke komplette apparater. Garantireparationer ma kun udferes i autoriserede veerksteder
eller af producentens service. Garantien slettes ved reparation gennem andre.

Porto-, forsendelses- og efterfelgende omkostninger afholdes af kaberen.




Garantivilkar

For dette verkteyet gir vi falgende garanti, uavhengig av forhandlers forpliktelser overfor kjgper pa grunnlag av
kjepekontrakten:

Garantitiden er 24 maneder og begynner ved levering. Dette dokumenteres ved original kjgpskvittering. Ved kom-
mersiell bruk og ved utleie reduseres garantitiden til 12 maneder. Unntatt fra garantien er slitasjedeler og skader
som matte oppsta pa grunn av bruk av feil tilbehgrsdeler, reparasjoner med ikke-originaldeler, bruk av makt, slag
og brudd, samt bevisst overbelastning av motoren. Garantibytte er begrenset til & gjelde defekte deler, ikke komplett
utstyr. Garantireparasjoner skal kun utfares av autoriserte verksteder eller av fabrikkens kundeservice. Ved inngrep
av ikke autoriserte instanser tapes garantien.

Porto, forsendelses- og folgeutgifter ma kunden baere.

Garantivillkor

Pa det har verktyget ger vi slutkonsumenten féljande garanti oberoende av handlarens skyldigheter ur kdpeavtalet:

Garantitiden uppgar till 24 manader och bérjar vid dverlamnandet, som maste intygas genom kdpekvittot i original.
Vid kommersiell anvandning samt uthyrning minskar garantitiden till 12 manader. Undantagna fran garantin ar
forslitningsdelar och skador som uppstatt till féljd av anvandning av fel tillbehdr, reparationer med icke originaldelar,
valdsinverkan, slag och brott samt avsiktlig motoréverbelastning. Garantibyte omfattar endast defekta delar, inte
hela apparaten. Garantireparationer far endast utféras av auktoriserade verkstader eller av tillverkarens kundtjanst.
Vid externa ingrepp upphor garantin att galla.

Porto, leverans- och foljdkostnader star kparen for.

Takuuehdot

Myénnamme télle sahkotydkalulle seuraavan, laitteen myyjan takuusitoumuksista riippumattoman takuun
seuraavasti:

Takuuaika on 24 kuukautta ja se alkaa ostokuittin merkitysta laitteen ostopaivasta lukien. Kaupallisessa- tai
lainakaytdssa takuu supistuu 12 kuukauteen. Takuu ei kata kuluvien osien vikoja ja vaurioita, jotka ovat aiheutuneet
vaarien lisavarusteiden kaytosta, korjauksista muilla kuin alkuperaisvaraosilla, vakivaltaisesta kasittelysta, iskuista
tai murtumista seka tahallisesta moottorin ylikuormituksesta. Takuu koskee vain viallisia osia, ei kokonaisia lait-
teita. Takuukorjaukset saa suorittaa vain valtuutetut korjaajat tai tehtaan asiakaspalvelu. Takuu ei ole voimassa, jos
laitetta ovat korjanneet asiantuntemattomat henkilt.

Postitus-, kuljetus- ja lisdkustannuksia ei hyviteta.

Garantiitingimused

Anname sellele alljargneva, seadme muja garantiikohustustest sdltumatu garantii.

Garantiiaeg on 24 kuud, mis algab ostutSekile méargitud seadme ostukuupdevast. Kommerts- voi rendikasutuses
vaheneb garantiiaeg 12 kuuni. Garantii ei kata kuluvate osade vigu ja kahjustusi, mis on tekkinud valede lisaseadmete
kasutamisest, parandamisest mitte-originaalvaruosadega, Uleligse jou rakendamisest seadme kasutamisel,
|66kidest v6i murdumistest ning tahtlikust mootori llekoormamisest. Garantii kehtib vaid defektiga osadele, mitte
tervetele seadmetele. Garantiiremonti voivad teha vaid volitatud hooldusfirmad vdi tehase klienditeenindus.

Posti-, saatmis- ja lisakulusid ei hivitata.
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Garancijski list St.
I1zdelek
Tip

tovarniska St.

garancijska doba 24 (Stiriindvajstet) mesecev

datum izroé€itve blaga

podpis prodajalca

Zig

Garancijska izjava
Izdajatelj garancijskega lista prevzame obveznost, da bo izdelek v garancijskem roku brezhibno deloval
in jam¢i za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki za¢ne teci z izro€itvijo blaga
potroSniku. V garancijskem roku bomo odstranili vse pomanjkljivosti in okvare na izdelku, ki bi nastale
ob normalni uporabi izdelka, pod pogojem, da v izdelek niso posegale osebe, ki nimajo pooblastila
izdajatelja garancijskega lista in da so bili uporabljeni originalni deli. Ce izdelek ne bo popravljen v 45.
dneh, ga bomo zamenijali. Garancija velja, Ce je datum izro€itve na garancijskem listu potrjen z Zigom in
podpisom prodajalca in s predlozitvijo originalnega racuna o nakupu. V garancijskem roku poravhamo
stroSke v zvezi z odstranitvijo pomanjkljivosti ali okvar ter stroSke morebitnega prevoza pokvarjenega
izdelka, €e bo izdelek poslan v trgovino v kateri je bil kupljen. StroSke prevoza bomo obracunali po
veljavni postni tarifi. Reklamacijo izdelka bomo upostevali samo, €e je izdelek v popravilo dostav-
ljen skupaj s celotnim pripadajo¢im priborom in kompletno originalno embalazo. V primeru, da
je aparat poslan na servis v brezhibnem stanju, zaracunavamo stroske diagnostike aparata in
prevozne stroske. Garancijski rok bo podaljSan za toliko dni, kolikor je trajalo popravilo izdelka. Servisi-
ranje izdelka in rezervni deli so zagotovljeni za dobo 3 (treh) let po preteku garancijske dobe; Uradni list
RS, §t. 73 z dne 29.7.2003. Ozemeljsko obmocje veljavnosti garancije: Republika Slovenija
Opozorilo: Garancija ne izklju€uje pravic potroSnika, ki izhajajo iz odgovornosti, prodajalca za napake
na blagu. Dajalec garancije jam¢i za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki za¢ne teci
z izroCitvijo blaga potro$niku
POOBLASCENI SERVIS:






ikra GmbH
SchlesierstraBe 36
D-64839 Miinster / Altheim

JAMSTVO

Za ovaj uredaj dajemo, bez obzira na obveze trgovca iz kupovnog ugovora,
krajnjem potroSacu slijedece jamstvo:

Vrijeme trajanja jamstva iznosi 24 mjeseca, a pocCinje prodajom uredaja $to se
dokazuje originalnim raCunom. Kod komercijalne uporabe i iznajmljivanja rok
jamstva skraéuje se na 12 mjeseci. |z jamstva su iskljueni potro$ni dijelovi

i Stete koje nastanu uporabom neispravnih dodatnih dijelova, popravaka

sa neoriginalnim dijelovima, primjene sile, udara i loma kao i nasilnog
preoptereéenja motora.

Jamstvo na zamjenu odnosi se samo na neispravne dijelove, a ne na
kompletne uredaje. Popravak u jamstvenom roku smije provesti samo ovlasteni
servis ili servisna sluzba proizvodaca. U slu€aju zahvata od strane neovlastenih
servisa, jamstvo viSe ne vrijedi.

TroSkove poStarine, poSiljke i vezane troSkove snosi kupac.

Proizvod Tvornicki broj

Datum prodaje

SERVIS: VAR - ERCO d.o0.0.
Stipana Vilova 14A
HR - 10090 ZAGREB

Tel. +385 91 571 3164
Fax +385 1 3430 820







JOTALLASI JEGY 2014

1. Vallalkozas neve és cime:

2. Termék megnevezése:

3. Termék tipusa:

4. Termék gyartasi szama (ha van):

5. Gyarté neve és cime (ha nem azonos a Vallalkozéval):

6. Vasarlas (termék atadas) idépontja: ..........ccceevveeennns Elad6(PH): ...

7. Uzembe helyezés id6pontja: ................cc.oee.... Uzembe helyezd vallalkozO(PH): ...........c.cocvveeveveevereerereeieseesenneone

7/a. JAVITAS (csere) ESETEN TOLTENDO KI!
A jotallasi igény bejelentéSENEK IGPONTIA: .........ccoiiiiiiiiiie ettt ettt ettt et b bt s bbbt bt b e neene st neen

JAVILASTA GEVETEI IAGPONTIA: ......ceiiitiiii ettt bbb st s et h et h et st s bt e bt b et b e bt h et bt es et et b ens

HID@ OKA: ... bbbttt b s

JAVIEAS MOAJA% ..ottt bbbt h et h et h e st b e e R bRt h e R E st h ekt h st beh et ekt eb et s e ea e eeen

A termék fogyasztd részére valo visszaadasanak IdGPONTIA: ..........ccuiiuiiuiiiiiiiiiieee ettt sttt sttt
A jotallas — kijavitas idGtartamaval meghosszabbitott — Uj hatarideje: ..........c.covveiriiiriiiiiiccc e

Csereigény érvényesitése esetén: ............cccocevvveuveeerenns KICSEFEIVE.........coooevcvrrs e (CSETE IdBPONEj)

7/b. JAVITAS (csere) ESETEN TOLTENDO Ki!

A jotallasi igény bejelentésEnek IdGPONTIA: .........cccoiiiiiiiierc ettt ettt ettt r e
JAVItASTA ATVETET IAGPONTA: ..ottt bbbt h e h e st a et st et e b e b e b e e b e bt e b e e b e eheeb e e bt e bt eb s e aten b et et et enteee
HIDA OKA: ... bbbt
JAVIEAS MOAJA: ..ottt a b e a st e e st e s e et et et et e b e b e eb e e bt e bt e bt e bt e st e bt e h e Rt e Rt e n e n b et e b e b e b e b e b e ebeebeebeereeien

A termék fogyasztd részére vald visszaadasanak idGpontja: ...

A jotallas — kijavitas id6tartamaval meghosszabbitott — Uj hatarideje: ...........ccoouiiiiiiiiiiiiie s

Csereigény érvényesitése esetén: .............cccovevvvrveirenens KICSErEIVe........coovevieieciss vt (CSETE Td G pONtja)




M1000
M1112
M1205
M1219
M1238
M1318
M1416
M1504
M1513
M1607
M1619
M1620
M1708
M1805
M1812
M2002
M2104
M2207
M2322
M2425
M2501
M2603
M2932
M2936

SZERVIZEK

Tooltechnic Kft.

Eszkimo Szerviz Kft.
Belka Kift.

FRIGO-MATIC

HARGITAI ELEKTRO SZERVIZ Bt.
Juhasz Elektronikai Kft.
Gazdik Jav-Ker Kit.
Szuper ELSZO

SPECIAL MUSZAKi Szakiizlet és Szerviz
Komolai Zoltan

Baracskai Sandor
KIRALY Elektro
EM-Elektromechanika Kift.
Papp Imre

Nagy-Szerviz Bt.
Praktikus Szerviz Kft.
JAVKAR Kift.

Melker Kft.

ROTECH Kit.

Fehér Tamas Laszlo
Szolker-Szerviz 1993 Kift.
EKRON Kift.

Borzai Jozsef

Gyémant Mihaly

1225 Budapest, Nagytétényi at 282.
7630 Pécs, Mohécsi at 13.

6500 Baja, Jelky tér 1

6000 Kecskemét, Széchenyi Sétany 5.
6300 Kalocsa, Petéfi S. u. 55/2.

5600 Békéscsaba, Kolcsey ut 17.
3529 Miskolc, Testvérvarosok Gtja 16
6722 Szeged, Tabor u. 3.

6600 Szentes, Szlirszabd N.I. u. 3.

2400 Dunadjvaros, Rakoéczi tér 3. Fsz. 3.

7000 Sardbogard, Asztalos u. 2/b.
2841 Oroszlany, Furst S. ut 24. Pf.: 75
9023 Gydr, Tordk Istvan u. 32/a.
PolgarH6so6k u. 97.

4029 Debrecen, Kigy6 u. 19.

2800 Tatabanya, Koddly Z. tér 6.
3100 Salgétarjan, Uttdrék dtja 31/a.
2200 Monor, Kossuth u. 76.

7400 Kaposvar, Bajcsy-Zs. u. 16-18.
4481 Nyiregyhaza, Fejedelem ut 21.
5000 Szolnok, Matyas Kir. u.4.

7100 Szekszard, Rakoczi Gt 31.

8360 Keszthely, Bercsényi u. 41.
8900 Zalaegerszeg, Hock Janos ut 3/b.

06-1-330-4465
06-72-525-490
06-79-322-333
06-76-475-399
06-78-563-100
06-66-324-419
06-46-365-000
06-62-426-928
06-63-314-123
06-25-412-727
06-25-460-243
06-34-365-127
06-96-424-166
06-52-392-626
06-52-426-699
06-34-310-442
06-32-312-910
06-29-410-742
06-82-412-030
06-42-475-579
06-56-423-702
06-74-510-704
06-83-312-291
06-92-348-446



TAJEKOZTATO A JOTALLASI JOGOKROL

8. Ajotallas hatarideje a termék fogyaszto részére vald atadasatol vagy az izembe helyezéstél (ameny-
nyiben azt a forgalmazo6 vagy annak megbizottja végezte el) szamitott 1 év.

9. FIGYELEM! E jotallasi jegy szerinti KOTELEZO JOTALLAS HATALYA ALA csak a 97/2014(111.25).
Kormanyrendelettel modositott 151/2003 (1X.22.) Kormanyrendelet Mellékletében felsorolt termékek
tartoznak.

10.Aki a szerzddés teljesitéséért jotallast vallal vagy jotallasra kotelezett, kdteles helytallni a hibas tel-
jesitésert. Mentesul a jotallasi kotelezettség aldl, ha bizonyitja, hogy a hiba oka a teljesités utan
keletkezett
11.A jotallas a jogosultnak jogszabalybél eredé jogait nem érinti.
12.Nem tartozik jotallas ala a hiba, ha annak oka a terméknek a fogyaszto részére vald atadasat kove-
téen keletkezett, igy példaul, ha a hibat
- szakszer(tlen Uzembe helyezés (kivéve, ha az tzembe helyezést a forgalmazo, vagy annak meg-
bizottja végezte el, illetve ha a szakszer(tlen Uzembe helyezés a hasznalati-kezelési utmutato
hibajara vezethetd vissza), vagy a karbantartas elmulasztasa okozta
- rendeltetésellenes hasznalat, a hasznalati-kezelési utmutatéban foglaltak, el6irt karbantartasok
nem megfeleld elvégzése,
- helytelen tarolas, helytelen kezelés, rongalas,
- elemi kar, természeti csapas okozta.
13.Ajotallasi igény a jotallasi jeggyel érvényesithet6, kivéve, ha elmaradt a jotallasi jegy rendelkezésére
bocsatasa. Ebben az esetben is bizonyitottnak tekinthetd a szerz6dés megkotése (jotallasra vald
jogosultsag) ha a fogyaszté bemutatja a fizetési bizonylatot (szamlat, vagy nyugtat).

14.Jotallas keretébe tartozé hiba esetén a fogyasztot megilleté jogok:

14/1.Ajotallasbdl eredd jogokat a fogyasztasi cikk tulajdonosa érvényesitheti, feltéve, hogy fogyasz-
téonak mindsul.

14/2.A kotelez6 jotallas érvényességéhez, valamint a jotallasbdl eredd jogok érvényesitéseé-
hez a vallalkozas a rendeletben foglaltakon tul tovabbi kovetelményt nem tdmaszthat a fo-
gyasztéval szemben, kivéve, ha a fogyasztasi cikk megfelelé Gizembe helyezése mas mo-
don nem biztosithaté és a kovetelmény teljesitése nem jelent aranytalan terhet a fogyaszté sza-
mara. llyen esetekben az el6irt Gzembe helyezés varhaté dijairdl a fogyaszté az eladas he-
lyénés/vagyazinternetentajékozodhat(iranyar-tajékoztato). Avallalkozas kozremiikodésével tor-
ténd Uzembe helyezés kalkulalhaté dijtétele az eladasi hely vevészolgalatanal tekintheté meg.

A fogyasztd garancialis jogainak érvényesitése soran — valasztasa szerint —

14/3 kijavitast vagy kicserélést igényelhet, kivéve, ha a valasztott jotallasi igény teljesitése lehetet-
len, vagy ha az a kotelezettnek a masik jotallasi igény teljesitésével sszehasonlitva aranytalan
tobbletkoltséget eredményezne (figyelembe véve a termék (szolgaltatas) hibatlan allapotban
képviselt értékét, a szerz6désszegés sulyat, a fogyaszté érdeksérelmeit

14/4.az ellenszolgaltatas aranyos leszallitasat igényelheti, a hibat a kotelezett koltségére maga is
kijavithatja, vagy massal kijavittathatja, vagy a szerz6déstél elallhat, ha a kotelezett a kijavitast
vagy a kicserélést nem vallalta, vagy nem tudott eleget tenni a kotelezettségének megfeleld
hataridén beliil a dolog rendeltetésére figyelemmel a jogosult érdekeit kimélve. Jelentéktelen
hiba miatt a jogosult nem allhat el a szerz6déstél.

14/5.ha a termék nem felel meg a forgalomba hozatalkor hatalyos minéségi kovetelményeknek,
vagy nem rendelkezik a gyarto altal leirt tulajdonsagokkal, akkor a fogyaszté a gyartétol kozvet-
lenul is kdvetelheti (Ptk. 6:168.8), hogy a terméket javitsa ki, vagy ha ez a fogyaszté érdeksé-
relme nélkul nem valdsithaté meg, cserélje ki.



16.A jotallasi igény a kotelezé 1 év jotallasi hataridében a jotallasra kotelezettnél (vallalkozas)
érvényesitheté. Ha a jogosult (fogyasztd) felhivasara a jotallasi igényt a kotelezett nem teljesiti
megfeleld hataridében, a kitlizott hatarid6t kdvetdé 3 hdnapon belll birdsag elétt akkor is érvényesit-
het6 a jotallas, ha a jotallasi id6 mar lejart Nem szamit bele a jétallasi idébe a kijavitasi idének az a
része, amely alatt a fogyaszté a terméket nem tudja rendeltetésszerlien hasznalni. A j6tallasi id6 a
terméknek vagy jelent6sebb részének kicserélése (kijavitasa) esetén a kicserélt (kijavitott) termékre
(termékrészre), valamint a kijavitas kévetkezményeként jelentkezé hiba tekintetében ujbol kezdédik.

17.Ha a fogyaszté a termék meghibasodasa miatt a vasarlastél szamitott harom munkanapon beldil
érvényesit csereigényt, a forgalmazé nem hivatkozhat aranytalan tébbletkoltségre, hanem kételes
a terméket kicserélni, feltéve, hogy a meghibasodas a rendeltetésszerl hasznalatot akadalyozza.

18.Ha a forgalmazé a termék kijavitasat megfelel6 hataridére nem vallalja, vagy nem végzi el, a fo-
gyaszté a hibat a forgalmazo koltségére maga kijavithatja vagy massal kijavittathatja.

19.A kijavitas soran a termékbe csak Uj alkatrész keriilhet beépitésre.

20.A jotallasi kotelezettség teljesitésével és a szerz6désszerii allapot megteremtésével kapcsolatos
koltségek — ideértve kiléndsen az anyag-, munka- és tovabbitasi koltségeket — a jétallasra kotele-
zettet (vallalkozast) terhelik.

21.A rogzitett bekotésd, illetve a 10 kg-nal sulyosabb, vagy tdmegkozlekedési eszkdzon kézi csomag-
ként nem szallithaté terméket — a jarmUlvek kivételével — az izemeltetés helyén kell megjavitani. Ha
a javitas az Uzemeltetés helyén nem végezheto el, a le- és felszerelésrol, valamint az el- és vissza-
szallitasrol a forgalmazé gondoskodik.

22.Amennyiben a kotelezd jotallassal, kellék- és termékszavatossaggal kapcsolatos szolgaltatasok so-
ran a fogyasztok jogai sériilnek, ugy a fogyaszté kezdeményezheti a megyei (févarosi) kereskedelmi
kamarak mellett tevékenykedd békélteto testiilet eljarasat is. A testiiletek pontos elérhetéségérdl a
vallalkozas is koteles tajékoztatni a fogyasztot.

23.Afogyaszto a igényét a vallalkozonal (forgalmazonal) jelentheti be, de ezzel az igényével az alabbi
javitoszolgalathoz kozvetlenil is fordulhat. (javitdszolgalat /szerviz/ megadasa nem kételezé.) Figye-
lem! A nevesitett javitoszolgalatok kizarolag javitast végeznek, vagy az eladonal bevalthaté csere-
utalvanyt (vagy cserére jogosité forgalmazoi tajékoztatét) allitanak ki.

Név: .o Tooltechnic Kft.

Cim: ..o, Nagytétényi ut 282, H-1225 Budapest
Telefonszam: .......... 330-4465, 330-4467; Fax: 283-6550

E-mail cim: ............ ikra@tooltechnic.net; Web: http://tooltechnic.net

24.FIGYELEM! A forgalmazé a min8&ségi kifogas bejelentésekor a fogyasztoi szerzédés keretében ér-
vényesitett szavatossagi és jotallasi igények intézésérél szold 19/2014 (1V.29 NGM rendelet szerint
koteles — meghatarozott tartalommal — jegyz6kdnyvet felvenni és annak masolatat a fogyaszto ré-
szére atadni. A forgalmazo, illetve a szerviz a termék javitasra valo atvételekor a GKM rendelet 6.
§-a szerinti elismervény atadasara koteles.

25.Telefonon is fogadott bejelentett panaszok jegyz6kdnyvezésére vonatkozdan az 1997 évi CLV tor-
vény (Fogyasztévédelmi Torvény) rendelkezéseit kell kdvetni. Egyéb kérdésekben a 2013 évi V.
térvény (Ptk.) el6irasai az iranyadok.
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SERVICE

IR atec - Service

c/o Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH
Max-Wenzel-Str. 31, 09427 Ehrenfriedersdorf

Tel.: +49 3725 449-335 Fax: +493725 449-324

ikra - Reparatur Service

c/o Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH
Max-Wenzel-Str. 31, 09427 Ehrenfriedersdorf, Deutschland
Tel.: +43 7207-34115 Fax: +49 3725-449 324

MTD Bulgaria EOOD,
2 Lui Ayer Str., 6th floor, Sofia 1404
Tel.: +359 2 958 81 39 Fax: +359 2 958 12 51

Wetec Service und Verkauf AG
Tafernstrasse 14, 5405 Baden-Dattwil

Tel.: +41 56 622 74 66 Fax: +41 56 622 89 62
Drupol

T.G. Masaryka 81/833, 277 13 Kostelec nad Labem

Tel.: +420 326 981 228 Fax: +420 326 990 012

Bahn-Larsen Skov- Have- og Parkmaskiner
Vinkelvej 28, 7840 Hoejslev
Tel.: +4540 45 08 86 Fax: +45 4828 70 70

INTRAC ESTI AS

Tartu mnt. 167, 75312 Rae vald, Harjumaa
telefon: ldine +372 603 5700 faks: 603 5739
kauplus +372603 5710; varuosad +372 603 5709

Yaros Dau

C/ Puigpalter n° 48, Poligono Industrial UP4, 17820 Banyoles (Girona)

Tel.: +34 972 57 52 64 Fax: +34 972 57 36 00
Railmit Oy

Petajaksentie 19, 26100 Rauma

Tel.: +358 02 822 2887 Fax: +358 10 293 0263

ikra Service France, ZI de la Vigne
20 Rue Hermes, Batiment 5, 31190 Auterive
Tel.: +33 5 61 50 78 94 Fax: +33 534 28 07 78

J&M Distribution Systems Ltd

Unit E, Clayton Works Business Centre, Midland Road, Leeds, LS10 2RJ

Tel.: +44 113 385 1100 Fax: +44 13 385 1116

VAR - ERCO d.o.o0.
Stipana Vilova 14A, 10090 ZAGREB
Tel.: +385 91 571 3164 Fax: +385 1 3454 906

Tooltechnic Kit.
Nagytétényi Gt 282., 1225 Budapest
Tel.: +36 1 330-4465 Fax: + 36 1 283-6550

lkra Service Italia, by BRUMAR
Loc. Valgera 110/B, 14100 ASTI (AT)

Tel.: +39 0141 477309 Fax: +39 0141 440385
BRIGCO Ltd

Ganibu dambis 24a, 1005 Riga

Tel.: +371 7382274 Fax: +371 7381909

CALl n KOneco
117587, . MockBa, Baplasckoe w., g. 125, ctp.1
Tel.: +7 495 7812167 Fax: +7 495 3191878

ikra Service Sweden
Stallbergavagen 1B, 57361 Sommen
Tel.: 0046 763 268982

BIBIRO d.o.0.
Trzaska cesta 233, 1000 Ljubljana
Tel.: +386 1 256 48 68 Fax: +386 1 256 48 67

ZIMAS Ziraat Makinalari Sanayi ve Ticaret A.S.
1202/1 Sokak No:101/G Yenisehir, 35110 IZMIR
Tel : +90 232 4364618-4594094 Fax : + 90 232 4364619

e-mail: lager@wetec.ch

e-mail: info@intrac.ee

e-mail: posti@railmit.fi

e-Mail: ikrawinbladh@gmail.com





